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English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.
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2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way.

Do not use any adapter plugs with earthed

(grounded) power tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce

risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and

refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your

body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.
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3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.
A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.
b) Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.
Protective equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off position before connecting to
power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool.
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4)

5)

d)

e)

f)

9)

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Power tool use and care

a)

b)

c
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d)

e
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f)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools.

Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

Service

a)

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.



SAFETY WARNINGS COMMON FOR
GRINDING OR ABRASIVE CUTTING-
OFF OPERATIONS

a) This power tool is intended to function as a
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c)
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f)

9

h

-~

~

-

L=

grinder or cut-off tool. Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Operations such as sanding, wire brushing or
polishing are not recommended to be performed
with this power tool.

Operations for which the power tool was not designed
may create a hazard and cause personal injury.

Do not use accessories which are not specifically
designed and recommended by the tool manufacturer.
Just because the accessory can be attached to your
power tool, it does not assure safe operation.

The rated speed of the accessory must be at least equal
to the maximum speed marked on the power tool.
Accessories running faster than their rated speed can
break and fly apart.

The outside diameter and the thickness of your
accessory must be within the capacity rating of
your power tool.

Incorrectly sized accessories cannot be adequately
guarded or controlled.

Threaded mounting of accessories must match the
grinder spindle thread. For accessories mounted
by flanges, the arbour hole of accessory must fit
the locating diameter of the flange.

Accessories that do not match the mounting hardware of
the power tool will run out of balance, vibrate excessively
and may cause loss of control.

Do not use a damaged accessory. Before each use
inspect the accessory such as abrasive wheels for
chips and cracks, backing pad for cracks, tear or
excess wear, wire brush for loose or cracked wires.
If power tool or accessory is dropped, inspect for
damage or install an undamaged accessory. After
inspecting and installing an accessory, position
yourself and bystanders away from the plane of
the rotating accessory and run the power tool at
maximum no-load speed for one minute.

Damaged accessories will normally break apart during
this test time.

Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety
glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and workshop apron capable of
stopping small abrasive or workpiece fragments.
The eye protection must be capable of stopping flying
debris generated by various operations. The dust mask
or respirator must be capable of filtrating particles
generated by your operation. Prolonged exposure to
high intensity noise may cause hearing loss.

Keep bystanders a safe distance away from work
area. Anyone entering the work area must wear
personal protective equipment.

Fragments of workpiece or of a broken accessory may
fly away and cause injury beyond immediate area of
operation.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces
only, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring or its
own cord.

Cutting accessory contacting a ‘“live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.

k)
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Position the cord clear of the spinning accessory.
If you lose control, the cord may be cut or snagged and your
hand or arm may be pulled into the spinning accessory.
Never lay the power tool down until the accessory
has come to a complete stop.

The spinning accessory may grab the surface and pull
the power tool out of your control.

m) Do not run the power tool while carrying it at your side.

n
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o)

P)

Accidental contact with the spinning accessory could
snag your clothing, pulling the accessory into your body.
Regularly clean the power tool’s air vents.

The motor’s fan will draw the dust inside the housing and
excessive accumulation of powdered metal may cause
electrical hazards.

Do not operate the power tool near flammable materials.
Sparks could ignite these materials.

Do not use accessories that require liquid coolants.
Using water or other liquid coolants may result in
electrocution or shock.

KICKBACK AND RELATED
WARNINGS

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged
rotating wheel, backing pad, brush or any other accessory.
Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating
accessory which in turn causes the uncontrolled power tool
to be forced in the direction opposite of the accessory’s
rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by
the workpiece, the edge of the wheel that is entering into the
pinch point can dig into the surface of the material causing
the wheel to climb out or kick out. The wheel may either jump
toward or away from the operator, depending on direction of
the wheel’s movement at the point of pinching.

Abrasive wheels may also break under these conditions.
Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

a)

b)

c

-~

d)

e)

Maintain a firm grip on the power tool and position your
body and arm to allow you to resist kickback forces.
Always use auxiliary handle, if provided, for maximum
control over kickback or torque reaction during start-up.
The operator can control torque reactions or kickback
forces, if proper precautions are taken.

Never place your hand near the rotating accessory.
Accessory may kickback over your hand.

Do not position your body in the area where power
tool will move if kickback occurs.

Kickback will propel the tool in direction opposite to the
wheel’s movement at the point of snagging.

Use special care when working corners, sharp edges
etc. Avoid bouncing and snagging the accessory.
Corners, sharp edges or bouncing have a tendency to
snag the rotating accessory and cause loss of control or
kickback.

Do not attach a saw chain woodcarving blade or
toothed saw blade.

Such blades create frequent kickback and loss of control.

SAFETY WARNINGS SPECIFIC FOR
GRINDING AND ABRASIVE CUTTING-
OFF OPERATIONS

a)

Use only wheel types that are recommended for
your power tool and the specific guard designed
for the selected wheel.

Wheels for which the power tool was not designed
cannot be adequately guarded and are unsafe.
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b)

c)

d
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e)

f)

The grinding surface of centre depressed wheels
must be mounted below the plane of the guard lip.
An improperly mounted wheel that projects through the
plane of the guard lip cannot be adequately protected.
The guard must be securely attached to the power
tool and positioned for maximum safety, so the least
amount of wheel is exposed towards the operator.
The guard helps to protect the operator from broken
wheel fragments, accidental contact with wheel and
sparks that could ignite clothing.

Wheels must be used only for recommended
applications. For example: do not grind with the
side of cut-off wheel.

Abrasive cut-off wheels are intended for peripheral
grinding, side forces applied to these wheels may cause
them to shatter.

Always use undamaged wheel flanges that are of
correct size and shape for your selected wheel.
Proper wheel flanges support the wheel thus reducing
the possibility of wheel breakage. Flanges for cut-off
wheels may be different from grinding wheel flanges.

Do not use worn down wheels from larger power
tools.

Wheel intended for larger power tool is not suitable for
the higher speed of a smaller tool and may burst.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS
SPECIFIC FOR ABRASIVE CUTTING-
OFF OPERATIONS

a)

b

-

c)

d

-

e)

f)

Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive
pressure. Do not attempt to make an excessive
depth of cut.

Overstressing the wheel increases the loading and
susceptibility to twisting or blinding of the wheel in the
cut and the possibility of kickback or wheel breakage.
Do not position your body in line with and behind
the rotating wheel.

When the wheel, at the point of operation, is moving
away from your body, the possible kickback may propel
the spinning wheel and the power tool directly at you.
When wheel is binding or when interrupting a cut
for any reason, switch off the power tool and hold
the power tool motionless until the wheel comes to
a complete stop. Never attempt to remove the cut-
off wheel from the cut while the wheel is in motion
otherwise kickback may occur.

Investigate and take corrective action to eliminate the
cause of wheel binding.

Do notrestart the cutting operation in the workpiece.
Let the wheel reach full speed and carefully re-enter
the cut.

The wheel may bind, walk up or kickback if the power
tool is restarted in the workpiece.

Support panels or any oversized workpiece to
minimize the risk of wheel pinching and kickback.
Large workpieces tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the workpiece near the
line of cut and near the edge of the workpiece on both
sides of the wheel.

Use extra caution when making a “pocket cut” into
existing walls or other blind areas.

The protruding wheel may cut gas or water pipes,
electrical wiring or objects that can cause kickback.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
FOR GRINDERS

Check that speed marked on the wheel is equal to or
greater than the rated speed of the grinder;

Ensure that the wheel dimensions are compatible with
the grinder;

Abrasive wheels shall be stored and handled with care in
accordance with manufacturer’s instructions;

Inspect the grinding wheel before use, do not use
chipped, cracked or otherwise defective products;
Ensure that mounted wheels and points are fitted in
accordance with the manufacturer’s instructions;
Ensure that blotters are used when they are provided
with the bonded abrasive product and when they are
required;

Ensure that the abrasive product is correctly mounted
and tightened before use and run the tool at no-load for
30 seconds in a safe position, stop immediately if there
is considerable vibration or if other defects are detected.
If this condition occurs, check the machine to determine
the cause;

If a guard is equipped with the tool never use the tool
without such a guard;

When using a abrasive cutting wheel, be sure to remove
the standard accessory wheel guard and attach the
wheel guard with side guard (sold separately) (Fig. 4);
Do not use separate reducing bushings or adapters to
adapt large hole abrasive wheels;

For tools intended to be fitted with threaded hole wheel,
ensure that the thread in the wheel is long enough to
accept the spindle length;

Check that the work piece is properly supported;

Do not use cutting off wheel for side grinding;

Ensure that sparks resulting from use do not create
a hazard e.g. do not hit persons, or ignite flammable
substances;

Ensure that ventilation openings are kept clear when
working in dusty conditions, if it should become
necessary to clear dust, first disconnect the tool from
the mains supply (use non metallic objects) and avoid
damaging internal parts;

Always use eye and ear protection. Other personal
protective equipment such as dust mask, gloves, helmet
and apron should be worn;

Pay attention to the wheel that continues to rotate after
the tool is switched off.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1.

Ensure that the power source to be utilized conforms
to the power requirements specified on the product
nameplate.

Ensure that the power switch is in the OFF position. If the
plug is connected to a receptacle while the power switch
is in the ON position, the power tool will start operating
immediately, which could cause a serious accident.
When the work area is removed from the power source,
use an extension cord of sufficient thickness and rated
capacity. The extension cord should be kept as short as
practicable.

Ensure that the depressed center wheel to be utilized is
the correct type and free of cracks or surface defects.
Also ensure that the depressed center wheel is properly
mounted and the wheel nut is securely tightened.
Confirm that the push button is disengaged by pushing
push button two or three times before switching the
power tool on.

To prolong the life of the machine and ensure a first
class finish, it is important that the machine should not
be overloaded by applying too much pressure. In most
applications, the weight of the machine alone is sufficient
for effective grinding. Too much pressure will result in
reduced rotational speed, inferior surface finish, and
overloading which could reduce the life of the machine.



7. The wheel continues to rotate after the tool is switched
off.
After switching off the machine, do not put it down until
the depressed center wheel has come to a complete
stop. Apart from avoiding serious accidents, this
precaution will reduce the amount of dust and swarf
sucked into the machine.
When the machine is not use, the power source should
be disconnected.
Be sure to switch OFF and disconnect the attachment
plug from the receptacle to avoid a serious accident
before the depressed center wheel is assembling and
disassembling.
10. RCD
The use of a residual current device with a rated residual
current of 30 mA or less at all times is recommended.

©

11. Do not operate from a direct current power source,
booster or any other type of transformer. Doing so may
not only cause damage to the grinder, but may lead to
accidents.

12. Some mobile generators may not be usable with the
machine.

SYMBOLS

WARNING

The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before
use.

G18UC/G23UC : Disc Grinder

To reduce the risk of injury, user must read
instruction manual.

Always wear eye protection.

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2002/96/
EC on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached
the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Rated voltage

Alternating current

Power input

Rated speed

Revolution or reciprocations per minute
Wheel outer diameter

Wheel hole diameter

Wheel thickness

Peripheral speed

Weight
(According to EPTA-Procedure 01/2003)

Switching ON

Switching OFF

Switch locks to the “ON” position.

English

.

Usual carbon brush

Auto-stop carbon brush

Disconnect mains plug from electrical outlet

e
A
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Warning

Class II tool

STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package
contains the accessories listed in the below.

O Wrench
O Side handle.........
O Hexagonal bar wrench

Depressed center wheels are not provided as standard accessories.
Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

O Removal of casting fin and finishing of various types of
steel, bronze and aluminum materials and castings.
Grinding of welded sections or sections cut by means of
a cutting torch.

Grinding of synthetic resins, slate, brick, marble, etc.
Cutting of synthetic concrete, stone, brick, marble, and
similar materials.

SPECIFICATIONS

The specifications of this machine are listed in the Table on
page 140.

O
O
O

O Soft-start

O 0 Voltage Re-start Protection
The 0 voltage restart protection feature prevents the
power tool from restarting after the power has been
temporarily cut off during operation.

NOTE
Due to HITACHI’s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

MOUNTING AND OPERATION

Action Figure | Page
Fitting and adjusting the wheel guard 1 141
Fixing the side handle 2 141
Assembling depressed center wheel 3 141
Assembling cutting wheel 4 141
Assembling diamond wheel 5 142
Switch operation * 6 142
Grinding angle and grinding method 7 142
Replacing carbon brushes 8 143
Maintenance of the toolless wheel guard 9 143
Selecting accessories — 144

*When the 0 voltage re-start protection feature has been
activated, return the power switch to the OFF position and
wait for 1 second or more before restarting the power tool.
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MAINTENANCE AND INSPECTION

1. Inspecting the depressed center wheel
Ensure that the depressed center wheel is free of cracks
and surface defects.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

3. Inspecting the carbon brushes (Fig. 8)

The motor employs carbon brushes which are
consumable parts. Since an excessively worn carbon
brush can result in motor trouble, replace the carbon
brushes with new ones having the same carbon brush
No. @ shown in the figure when it becomes worn to or
near the “wear limit” ®. In addition, always keep carbon
brushes clean and ensue that they slide freely within the
brush holders.

4. Replacing carbon brushes (Fig. 8)

(Disassembly)

(1) Loosen the D4 tapping screw © retaining the brush
cover @ and remove the brush cover.

(2) Use the auxiliary hexagonal wrench or small screwdriver
to pull up the edge of the spring ® that is holding down
the carbon brush. Remove the edge of the spring toward
the outside of the brush holder ®.

(3) Remove the end of the pig-tail ® on the carbon brush
® from the terminal section of brush holder and then
remove the carbon brush from the brush holder.

(Assembly)

(1) Insert the end of the pig-tail of the carbon brush in the
terminal section of brush holder.

(2) Insert the carbon brush in the brush holder.

(3) Use the auxiliary hexagonal wrench or small screwdriver
to return the edge of the spring to the head of the carbon
brush.

(4) Mount the bursh cover and tighten the D4 tapping screw.

5. Replacing supply cord
If the replacement of the supply cord is necessary, it has
to be done by Hitachi Authorized Service Center to avoid
a safety hazard.

6. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool. Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

GUARANTEE

We guarantee Hitachi Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a Hitachi Authorized Service Center.

IMPORTANT

Correct connection of the plug
The wires of the main lead are coloured in accordance
with the following code:

Blue: — Neutral

Brown: — Live
As the colours of the wires in the main lead of this tool may
not correspond with the coloured markings identifying the
terminals in your plug proceed as follows:
The wire coloured blue must be connected to the terminal
marked with the letter N or coloured black. The wire
coloured brown must be connected to the terminal marked
with the letter L or coloured red. Neither core must be
connected to the earth terminal.
NOTE:
This requirement is provided according to BRITISH
STANDARD 2769: 1984.
Therefore, the letter code and colour code may not be
applicable to other markets except The United Kingdom.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 101 dB(A)
Measured A-weighted sound pressure level: 90 dB(A)
Uncertainty K: 3 dB(A)

Wear hearing protection.

Vibration total values
according to EN60745.

(triax vector sum) determined

Surface grinding:
Vibration emission value @n, AG = 6.5 m/s2
Uncertainty K = 1.5 m/s2

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).



® Information about power supply system of nominal
voltage 230 V~

Under unfavorable mains conditions, this power tool

may cause transient voltage drops or interfering voltage

fluctuations.

This power tool is intended for the connection to a power
supply system with a maximum permissible system
impedance Zx of 0.23 Ohm at the interface point (power
service box) of the user’s supply.

The user has to ensure that this power tool is connected
only to a power supply system which fulfills the requirement
above.

If necessary, the user can ask the public power supply
company for the system impedance at the interface point.

NOTE

Due to HITACHI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.
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Deutsch

(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE )
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/A\WARNUNG

Lesen

Sie samtliche Sicherheitshinweise und

Anweisungen durch.
Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt

werden,

kann es zu Stromschlag, Brand und/oder

ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zum spéateren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich
Warnhinweisen

in den

auf  Elektrowerkzeuge  mit  Netz-

(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).
1) Sicherheit im Arbeitsbereich

2)

a)

b)

c

N4

Sorgen Sie fir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.

Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
formlich an.

Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Ndhe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stéauben.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Staube oder
Démpfe entziinden kénnen.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der N&he befinden.

Wenn Sie abgelenkt werden, kdénnen Sie die
Kontrolle tiber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a)

b)

c)

d)

e)

Elektrowerkzeuge miissen mit
Stromversorgung betrieben werden.
Nehmen Sie niemals irgendwelche Anderungen
am Anschlussstecker vor.

passender

Verwenden Sie bei Elektrowerkzeugen
mit Schutzkontakt (geerdet) niemals
Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende

Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Gegenstanden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihischrénken.

Bei Korperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden
besteht ein erhdhtes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Flussigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhéht sich das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht an
der Anschlussschnur aus der Steckdose.
Halten Sie die Anschlussschnur
Hitzequellen, Ol, scharfen Kanten
beweglichen Teilen fern.

Beschédigte oder verdrehte Anschlussschniire
erhéhen das Stromschlagrisiko.

Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fiir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

von
und

f)

Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
DurchdenEinsatzeinerFehlerstromschutzeinrichtung
wird das Risiko eines elektrischen Schlages
reduziert.

3) Persoénliche Sicherheit

4)

a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

9)

Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kénnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.

Benutzen Sie eine persoénliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz.

Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehdrschutz
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem
Einsatz.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerdt mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betdtigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schlissel kann zu Verletzungen
fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser im Giriff.

Tragen Sie entsprechende Kleidung. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haar, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch Entfernen des Staubes kénnen staubbezogene
Gefahren vermindert werden.

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a)

b)

Uberanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
Ihren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgemdaBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.



c) Stecken Sie den Stecker der Stromversorgung
oder Batteriestromversorgung vom Gerétab, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehorteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche préventiven SicherheitsmafBnahmen verhindern
den unbeabsichtigten Anlauf des Elektrowerkzeugs
und diie damit verbundenen Gefahren.

Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug
bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst
und/oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

Halten Sie Elektrowerkzeuge instand. Priifen
Sie sie auf Fehlausrichtungen, Leichtgangigkeit
beweglicher Teile, Beschadigungen von Teilen
und auf jegliche andere Zustédnde, die sich auf
den Betrieb des Elektrowerkzeugs auswirken
kdénnen.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug bei
Beschéadigungen reparieren, ehe Sie es benutzen.
Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zurtickzufiihren.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehdor,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
- beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

d)

e)

f)

g)

5) Service

a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte
Fachkréfte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafiir, dass die Sicherheit

Elektrowerkzeugs nicht beeintréchtigt wird.

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

FUR SCHLEIF- UND
TRENNSCHLEIFARBEITEN
GELTENDE SICHERHEITSHINWEISE

a) Dieses Elektrowerkzeug kann als Schleif- oder
Trennschleifwerkzeug eingesetzt werden. Bitte
beachten Sie samtliche mit diesem Elektrogerat
gelieferten  Sicherheitshinweise, Anweisungen,
lllustrationen und technischen Angaben.

Wenn die nachfolgenden Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Es wird nicht empfohlen, Arbeiten wie
Sandpapierschleifen, Drahtbiirsten oder Polieren
mit diesem Elektrowerkzeug auszufiihren.

Arbeiten, fir die dieses Elektrowerkzeug nicht
konzipiert wurde, kénnten eine Gefahr darstellen, die zu
Verletzungen oder Geréteschaden flihren kénnten.
Verwenden Sie keine Zubehorteile, die nicht
speziell vom Hersteller fiir die Verwendung mit dem
Werkzeug konzipiert und empfohlen wurden.
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Der Umstand, dass ein Zubehdrteil an dem
Elektrowerkzeug angebracht werden kann, bedeutet
nicht, dass damit ein sicherer Betrieb garantiert ist.

Die Nenndrehzahl des Schleifkdrpers muss
mindestens der maximalenaufdemElektrowerkzeug
angegebenen Drehzahl entsprechen.

Schleifkérper, die mit einer héheren Geschwindigkeit
als ihrer Nenndrehzahl betrieben werden, kdnnen
zerbersten und in Folge kdnnen Bruchstlicke davon
weggeschleudert werden.

AuBendurchmesser und Dicke des Schleifkérpers
missen den MaBangaben lhres Elektrowerkzeugs
entsprechen.

Falsch bemessene Schleifkérper
ausreichend abgesichert oder bei
ausreichend kontrolliert werden.
Gewindevorrichtung der Zubehérteile muss zum
Mahl-Spindelgewinde passen. Fiir Zubehor, das
durch Flansche montiert wird, muss das Achsloch
des Zubehérs dem Aufnahmedurchmesser des
Flansches entsprechen.

Zubehdr, das nicht auf den Montageaufsatz des
Elektrowerkzeugs passt, lauft mit Unwucht, vibriert sehr
stark und kann zu einem Verlust der Kontrolle (iber das
Werkzeug fiihren.

Benutzen Sie niemals beschéadigte Schleifkdrper.
Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch Einsatzwerkzeuge
wie Schleifkdrper auf Absplitterungen und Risse,
Schileifteller auf Spriinge, Risse oder starke Abnutzung,
Drahtbiirsten auf lose oder gebrochene Dréhte. Wenn
das Elektrowerkzeug oder der Schleifkérper herunter
fallt, Gberpriifen Sie es/ihn auf Beschadigung oder
montieren Sie einen unbeschédigten Schieifkdrper.
Lassen Sie nach Prifung und Montage des
Schleifkérpers das Elektrowerkzeug eine Minute
lang mit maximaler Leerlaufdrehzahl laufen. Achten
Sie dabei darauf, dass Sie und alle anderen in der
Nahe befindlichen Personen sich auBerhalb der
Rotationsebene des Schleifkorpers aufhalten.
Normalerweise zerbersten schadhafte Schleifwerkzeuge
bei einem solchen Probelauf.

Tragen Sie eine Schutzausriistung. Benutzen Sie je
nach Anwendung Gesichtsschutz oder Schutzbrille.
Soweit angemessen, tragen Sie eine Staubmaske,
einen Gehorschutz, Handschuhe sowie eine
Arbeitsschiirze, die geeignet sind, Sie vor
Schleifkérper- und Werkstiickteilen zu schiitzen.
Die Schutzbrille muss sich eignen, die bei unterschiedlichen
Arbeiten weggeschleuderten Partikel abzuwehren. Die
Staub- oder die Atemschutzmaske muss in der Lage sein,
die bei der Arbeit entstehenden Partikel zu filtern. Eine
dauerhaft hohe Ldrmbelastung kann zu Gehdrverlust fihren.
Halten Sie umstehende Personen von lhrem
Arbeitsbereich fern. Jeder, der den Arbeitsbereich
betritt, muss eine Schutzausriistung tragen.
Werksttickteile oder Stiicke geborstener Schieifkérper
kénnen weggeschleudert werden und auch aufBerhalb des
unmittelbaren Arbeitsbereiches Verletzungen verursachen.
Falls der Schleifkérper bei der Arbeit mit versteckt
liegenden Leitungen oder mit der Anschlussleitung
des Elektrowerkzeugs selbst in Beriihrung kommen
kann, halten Sie das Elektrowerkzeug nur an seinen
isolierten Griffflaichen.

Schneidezubehér, das eine Strom fiihrende Leitung
bertihrt, kann nackte Metallteile des Elektrogeréts unter
Strom setzen und dem Bediener einen Stromschlag
versetzen.

Halten Sie die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs
stets vom drehenden Schleifkorper fern.

Falls Sie die Kontrolle (ber das Elektrowerkzeug
verlieren, kann die Anschlussleitung durchtrennt oder
erfasst werden, und Ihre Hand oder Ihr Arm in das sich
drehende Einsatzwerkzeug geraten.

nicht
nicht

kdénnen
Arbeit
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1) Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor der
Schleifkérper vollstandig zum Stillstand gekommen ist.
Der sich drehende Schleifkérper kann in Beriihrung mit
der Ablagefldche geraten, wodurch Sie die Kontrolle
liber das Elektrowerkzeug verlieren kénnen.

m) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen,

waéhrend Sie es tragen.

Der sich drehende Schieifkérper kann bei versehentlicher

Beriihrung Ihre Kleidung erfassen und in Ihren Korper

gezogen werden.

Reinigen Sie regelméBig die Liftungséffnungen des

Elektrowerkzeugs.

UberméBige Ansammliungen von Metallstaub kénnten

zu elektrischen Gefdhrdungen fiihren.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der

Néhe entflammbarer Materialien.

Funken kénnten diese Materialien entziinden.

Verwenden Sie keine Zubehérteile, die flliissige

KihImittel erfordern.

Die Verwendung von Wasser oder anderen flissigen

Kihlmitteln kann zu einem elektrischen Schlag oder

Schock fiihren.

RUCKSCHLAG UND DAZU
GEHORIGE SICHERHEITSHINWEISE

Ruickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines Verklemmens
oder Verhakens eines drehenden Schleifkbrpers, eines
Schieiftellers oder einer Drahtblirste etc. Dieses Verklemmen
oder Verhaken fiihrt zu einem plétzlichen Stopp des rotierenden
Schleifkbrpers, wodurch ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug
an der Blockierstelle ruckartig gegen die Drehrichtung des
Schleifkbrpers bewegt wird.

Wenn beispielsweise eine Schleifscheibe im Werkstlick
verklemmt oder verhakt wird, kann sich die Kante der in die
Blockierstelle eindringenden Schleifscheibe in die Oberfldche
des Werkstticks graben, wodurch die Schleifscheibe ausbrechen
oder einen Riickschlag verursachen kann. Je nach Drehrichtung
der Scheibe an der Blockierstelle kann sich die Schleifscheibe
dabei auf die Bedienperson zu oder von ihr weg bewegen.
Schleifscheiben kénnen unter diesen Umstéanden auch brechen.
Zum Rickschlag kommt es in Folge einer falschen und/ oder
nicht ordnungsgeméfBen Verwendung des Elektrowerkzeugs.
Dies kann durch geeignete VorsichtsmalBnahmen vermieden
werden, die im Folgenden beschrieben werden.
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a) Halten Sie das Elektrowerkzeug stets gut fest und
bringen Sie lhren Kérper und lhren Armin eine Position,
in der Sie mogliche Riickschlagkréfte abfangen kénnen.
Verwenden Sie immer den Zusatzgriff, falls vorhanden,
um beim Hochlauf die groBtmdgliche Kontrolle iiber
Riickschlagkréfte oder Reaktionsmomente zu haben.
DerBedienerkann Rlickschlagkréfte oder Reaktionsmomente
durch geeignete VorsichtsmaBnahmen beherrschen.
Bringen Sie lhre Hand nie in die Ndhe rotierenden
Einsatzwerkzeuge.
Das Einsatzwerkzeug kénnte sich beim Riickschlag
tber Ihre Hand bewegen.
Meiden Sie den Bereich, in den sich das Elektrowerkzeug
bei einem Riickschlag bewegen wiirde.
Durch den Rickschlag wird das Elektrowerkzeug
ruckartig entgegen der Drehrichtung der Schleifscheibe
an der Blockierstelle bewegt.
Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von
Ecken und scharfen Kanten etc. Verhindern Sie, dass
Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick zuriickprallen
und verklemmen.
An Ecken und scharfen Kanten oder beim Abprallen
neigen rotierende Einsatzwerkzeuge dazu, sich zu
verklemmen, was in weiterer Folge zum Verlust der
Kontrolle des Werkzeugs oder zum Riickschlag fiihrt.
e) Verwenden Sie kein Ketten- oder gezdhntes Sageblatt.
Solche Einsatzwerkzeuge fiihren hdufig zu Riickschlag
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oder zum Verlust der Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug.
1

BESONDERE SICHERHEITSHINWEISE
FUR SCHLEIF- BZW.
TRENNSCHLEIFARBEITEN

a) Verwenden Sie lediglich die fiir Ihr Elektrowerkzeug
zugelassenen Schleifkorper und die fir diese
Schleifkérper vorgesehene Schutzhaube.
Schleifkérper, die nicht fir das Elektrowerkzeug
vorgesehen sind, kénnen nicht ausreichend abgeschirmt
werden und ihre Verwendunyg ist daher nicht sicher.

b) Die Schleifoberflache von mittig gekropften Radern

muss unterhalb der Fldche der Schutzlippe montiert

werden.

Eine falsch montiertes Rad, das lber die Fldche der

Schutzlippe hinausragt, kann nicht angemessen

geschlitzt werden.

Die Schutzhaube muss sicher am Elektrowerkzeug

befestigt und so positioniert sein, dass der

kleinstmogliche Teil des Schleifkérpers offen zur

Bedienperson zeigt und somit ein HéochstmaB an

Sicherheit garantiert wird.

Die Schutzvorrichtung trdgt zum Schutz des Bedieners

vor gebrochenen Scheibenfragmenten, einem zufélligen

Kontakt mit dem Rad sowie Funkenflug bei, der die

Kleidung entziinden kénnte.

Schleifkérper diirfen nur fir die jeweils

vorgesehenen Einsatzmoglichkeiten verwendet

werden. Schleifen Sie beispielsweise nie mit der

Seitenflache einer Trennscheibe.

Trennscheiben sind zum Abtragen von Material durch

die Scheibenkante bestimmt und kdnnen bei seitlicher

Krafteinwirkung auf den Schleifkérper zerbrechen.

e) Verwenden Sie immer unbeschadigte Flansche
in der fiir die gewéhlte Schleifscheibe passenden
GroBe und Form.

Passende Flansche stiitzen die Schleifscheibe und
verringern so die Gefahr eines Zerbrechens der
Schleifscheibe. Flansche fiir Trennscheiben kénnen sich
von Flanschen fiir andere Schleifscheiben unterscheiden.

f) Verwenden Sie niemals abgenutzte Schleifscheiben
von gréBeren Elektrowerkzeugen.

Fir gréBere Elektrowerkzeuge konzipierte Schleifscheiben
sind nicht fir die héheren Drehzahlen kleinerer
Elektrowerkzeuge ausgelegt und kénnen brechen.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE
ZU TRENNSCHLEIFARBEITEN

a) Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe

oder das Ausiiben libertriebenen Drucks auf die
Trennscheibe. Versuchen Sie nicht, liberméaBig tiefe
Schnitte auszufiihren.
Durch das Uberlasten der Trennscheibe erhéht sich deren
Beanspruchung und die Anfélligkeit zum Verkanten oder
Blockieren und damit die Méglichkeit eines Rtickschlags
oder Zerbrechens des Schleifkérpers.

b) Meiden Sie den Bereich vor und hinter der

rotierenden Trennscheibe.

Bewegt sich die Trennscheibe im Werkstick von

Ihnen weg, so kann im Falle eines Rlickschlags das

Elektrowerkzeug mit der sich drehenden Scheibe direkt

auf Sie zugeschleudert werden.

Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die

Arbeit aus irgendeinem Grund unterbrechen

miissen, schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und

halten Sie es an derselben Stelle, bis die Scheibe
vollig zum Stillstand gekommen ist. Versuchen

Sie niemals, eine noch laufende Trennscheibe aus

dem Schnitt zu ziehen, sonst kann dies zu einem

Riickschlag fiihren.
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e)

f)

Ermitteln und beheben Sie die Ursache fir das
Verklemmen der Scheibe.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein,
solange es sich noch im Werkstiick befindet. Warten
Sie nach dem Einschalten bis die Trennscheibe ihre
volle Geschwindigkeit erreicht hat, bevor Sie das
Werkzeug vorsichtig wieder in den Schnitt einsetzen.
Ansonsten kann die Scheibe blockieren, aus dem
Werksttick springen oder einen Riickschlag verursachen.
Stiitzen Sie Platten oder lbergroBe Werkstiicke
ab, um das Risiko eines Verklemmens oder
Riickschlags der Trennscheibe zu minimieren.
GroBe Werkstiicke tendieren dazu, unter ihrem
Eigengewicht durchzusacken Die Stiitzen miissen unter
dem Werkstiick in der Nédhe der Schnittlinie und nahe
der Kante des Werkstticks zu beiden Seiten der Scheibe
angebracht werden.

Seien Sie bei der Ausfiihrung eines ,,Blindschnitts®
in Mauern oder anderen Blindbereichen besonders
vorsichtig.

Die vorstehende Scheibe kann Gas- oder
Wasserleitungsrohre, Stromkabel, oder Gegenstédnde
durchschneiden, die einen Riickschlag verursachen
kdnnen.

ALLGEMEINE )
SICHERHEITSHINWEISE FUR
SCHLEIFGERATE

Vergewissern  Sie  sich, dass die auf der
Scheibe angegebene Geschwindigkeit mit der
Sollgeschwindigkeit des Schleifers libereinstimmt oder
diese Ubertrifft;

Achten Sie darauf, dass die Abmessungen der Scheibe
mit dem Schleifer kompatibel sind;

Schleifscheiben muissen sorgféltig und in
Ubereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellers
gelagert und verwendet werden;

L"Jberpri'n‘en Sie die Schleifscheibe vor dem Einsatz,
verwenden Sie keine angeschlagenen, gebrochenen
oder sonstwie defekte Produkte;

Achten Sie darauf, dass Scheiben und Gegenstiicke
geméan den Anweisungen des Herstellers angebracht
werden;

Denken Sie daran, mit dem Verbundprodukt gelieferte
Papierflansche zu verwenden, wenn diese bendtigt
werden;

Achten Sie darauf, dass das Schleifmittel vor dem
Einsatz richtig montiert und angezogen wird, lassen Sie
das Werkzeug 30 Sekunden lang unbelastet in einer
sicheren Position laufen, stoppen Sie das Geréat sofort,
falls Sie deutliche Vibrationen oder andere Defekte
bemerken sollten. Falls dies eintritt, iberprifen Sie das
Gerat und versuchen Sie, die Ursache herauszufinden;
Falls das Werkzeug mit einer Schutzeinrichtung
ausgerUstet ist, benutzen Sie das Werkzeug niemals
ohne diese Schutzeinrichtung;
BeiVerwendungvonWerkzeugenmitTrennschleifscheibe
muss der Scheibenschutz (Standardzubehoér) entfernt
und der Seitenschutz (als Sonderzubehér erhaltlich)
angebracht werden (Abb. 4);
Verwenden Sie keine separaten
oder Adapter, um Schleifscheiben
Lochdurchmesser zu montieren;

Bei Werkzeugen, die zum Einsatz mit Gewinde-
Schleifscheiben vorgesehen sind, vergewissern Sie
sich, dass das Gewinde in der Scheibe lang genug ist,
um die Welle in ganzer Lange aufzunehmen;
Vergewissern Sie sich, dass das Werkstick richtig
gestutzt wird;

Reduzierhilsen
mit  groBem

Deutsch
Verwenden Sie keine Trennscheiben fir seitliche
Schleifarbeiten;
Achten Sie darauf, dass bei der Arbeit entstehende
Funken keine Unfélle verursachen — keine Personen
treffen oder entflammbare Materialien entziinden;
Sorgen Sie dafiir, dass Beliftungséffnungen jederzeit
frei bleiben, wenn Sie unter staubigen Bedingungen
arbeiten. Falls Staub beseitigt werden muss, ziehen
Sie zuerst den Netzstecker (verwenden Sie dafir
keine Metallgegenstdnde) und vermeiden Sie
Beschadigungen von innen liegenden Teilen;
Tragen Sie grundsatzlich eine Schutzbrille und einen
Gehorschutz. Darliber hinaus sollten Sie in eine
personliche  Schutzausristung wie Staubmaske,
Handschuhe, Helm und Schirze tragen;
Geben Sie gut auf die Scheibe acht; nach dem
Ausschalten des Werkzeuges dreht sich diese noch eine
Zeit lang weiter.

ZUSATZLICHE
SICHERHEITSWARNUNGEN

1.

2.

Stellen Sie sicher, dass die zu verwendende Netzspannung
der Angabe auf dem Typenschild entspricht.

Prifen Sie, dass der Netzschalter auf ,OFF“ steht. Wenn
der Stecker an das Netz angeschlossen wird, wahrend
der Schalter auf ,ON“ steht, beginnt das Werkzeug sofort
zu laufen, was gefahrlich ist.

Wenn der Arbeitsbereich nicht in der Néhe des
Netzanschlusses liegt, ist ein Verlangerungskabel
ausreichenden  Querschnitts und  ausreichender
Nennleistung zu verwenden. Das Verlangerungskabel
sollte so kurz wie méglich gehalten werden.

Es ist weiter darauf zu achten, dass die zu verwendende
Schleifscheibe die richtige Ausfiihrung und ohne Risse
und Oberflachenfehler ist. Stellen Sie darlber hinaus
sicher, dass die Schleifscheibe richtig montiert und die
Mutter der Schleifscheibe fest angezogen ist.
Uberpriifen Sie, ob der Druckknopf freigegeben ist,
indem Sie zwei- oder dreimal vor Einschalten des
Gerétes auf den Druckknopf driicken.

Zur Verlangerung der Lebensdauer Maschine und fir
erstklassige Arbeit ist es wichtig, dass die Maschine
nicht durch zu starken Druck uberbelastet wird. Bei
den meisten Anwendungen reicht das Gewicht der
Maschine fir effektives Schleifen aus. Zu starker Druck
fuhrt zu verminderter Drehzahl, unbefriedigendem
Oberflachenaussehen und einer Uberbelastung, die die
Lebensdauer der Maschine vermindern kénnte.

Die Schleifscheibe dreht sich auch nach dem
Ausschalten des Werkzeugs noch weiter.

Nach dem Ausschalten darf die Maschine erst abgelegt
werden, wenn die Schleifscheibe véllig zum Stillstand
gekommen ist. Abgesehen vom Vermeiden ernsthafter
Unfélle wird durch diese VorsichtsmaBnahme vermieden,
dass Staub und Spéne in die Maschine gesaugt werden.
Wenn die Maschine nicht benutzt wird, sollte der
Netzstecker gezogen werden.

Achten Sie vor dem Anbringen oder Abnehmen der
Schleifscheibe darauf, den Betriebsschalter immer auf
,OFF“zu stellen und den Netzstecker aus der Steckdose
zu ziehen, um Unfélle zu vermeiden.

. RCD (Fehlerstromschutzschalter)

Wir empfehlen den standigen Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters mit einem Nennstrom bis
30 mA.

. Fiihren Sie den Betrieb nicht von einer direkten Stromquelle,

einem Verstarker oder einer anderen Art von Transformator
durch. Dadurch kénnte nicht nur die Schleifmaschine
beschédigt, sondern auch Unfélle verursacht werden.

. Einige mobile Generatoren kdnnen moglicherweise

nicht mit der Maschine verwendet werden.
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SYMBOLE

WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

G18UC/G23UC : Winkelschleifer

Der Anwender muss die Bedienungsanleitung
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu
verringern.

Tragen Sie immer einen Augenschutz.

Nur fur EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmull!

Geman der Europaischen Richtlinie 2002/96/
EG Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales Recht miissen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefuhrt werden.

v Nennspannung
~ | Wechselstrom
P Stromaufnahme
n Nenndrehzahl

min-1 | Umdrehungen bzw. Zyklen pro Minute
D AuBendurchmesser der Schleifscheibe
d Lochdurchmesser der Schleifscheibe

Stérke der Schleifscheibe

Umlaufgeschwindigkeit

Gewicht (GemaB EPTA-Verfahren 01/2003)

Einschalten ON

STANDARDZUBEHOR

Zusatzlich zum Hauptgerdat (1 Gerét) enthédlt die
Packung das nachfolgend aufgelistete Zubehér.

O Schllssel ...
O Handgriff ...
O Sechskantinnenschliissel ...

Tiefl

A

iegende  Mittenrdder  werden  nicht  als
Standardzubehér geliefert.
Das Standardzubehér kann ohne vorherige
Bekanntmachung jederzeit gedndert werden.
ANWENDUNGSGEBIETE
O Entfernung von Gussgrat und Endbearbeitung
verschiedener Stahlqualitaten, Bronze-und

Aluminiummaterialien und Gussteile.

O Schleifen von geschweiBten Stiicken oder von durch
Brennschneiden hergestellten Abschnitten.

O Schleifen von Kunstharzen, Schiefer, Ziegelsteinen,
Marmor usw.
Beim Schneiden von synthetischem Zement, Steinen,
Mauersteinen, Marmor und ahnlichen Materialien.

TECHNISCHE DATEN

Die technischen Daten dieser Maschine sind in der Tabelle
auf Seite 140 aufgelistet.

O Soft-Start

O Neustartschutz bei 0-Spannung
Der Neustartschutz bei 0-Spannung verhindert einen
Neustart nach einem zeitweiligen Stromausfall wahrend
des Betriebs.

HINWEIS
Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HITACHI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

MONTAGE UND BETRIEB

Ol|—||em

Ausschalten OFF Aktion Abbildung | Seite
Anbringen und Einstellen der 1 141
Lock Schutzhaube
m Verriegelungen auf ,EIN“-Position schalten. Anbringen des Handgriffs 141
- Anbringen der Schleifscheibe 141
@:’ Normale Kohlebirste Anbringen der Trennscheibe 141
II{:, Automatisch stoppende Kohleblirste Zusammenbau der 5 142
@ Ziehen Sie den Hauptstecker aus der Diamantscheibe
elektrischen Steckdose ab. Betatigen des Schalters * 6 142
A Warnung Schleifwinkel und Schleifmethode 7 142
Austausch von Kohleblrsten 8 143
@ Werkzeug der Klasse 1T Wartung der werkzeugfreien 9 143
Schutzhaube
Auswahl des Zubehérs - 144

*Wenn der Neustartschutz bei 0-Spannung aktiviert wurde,
schalten Sie den Einschaltknopf auf ,AUS* und warten Sie
1 Sekunde oder langer, bevor Sie das Elektrowerkzeug
wieder starten.



WARTUNG UND INSPEKTION

1. Uberpriifung der Schleifscheibe

Stellen Sie sicher, dass die Oberflache

Schleifscheibe frei von Rissen und Fehlern ist.

Inspektion der Befestigungsschrauben

Inspizieren Sie regelméaBig alle Befestigungsschrauben

und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.

Sollte eine der Schrauben locker werden, ziehen Sie sie

sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kdnnte

das zu ernsthaften Gefahren fihren.

Inspektion der Kohlebiirsten (Abb. 8)

Im Motor sind Kohleblrsten verwendet, die

Verbrauchsteile sind. Da (bermaBig abgenutzte

Kohleblrsten Motorstérungen verursachen kénnen,

ersetzen Sie die Kohleblrsten durch neue mit der in der

Abbildung aufgefihrten Nummer &, wenn sie bis zur

,VerschleiBgrenze” ® oder in deren Nahe abgenutzt

worden sind. Dariiber hinaus mussen die Kohlebursten

immer sauber gehalten werden und sich in der Halterung
frei bewegen kénnen.

4. Austausch der Kohlebiirsten (Abb. 8)

(Demontage)

(1) Lésen Sie die D4-Schneidschraube ©, welche die
Burstenabdeckung @ hélt, und nehmen Sie die
Abdeckung ab.

(2) Verwenden Sie den zusatzlichen Sechskantschlissel

der

Deutsch

Information liber Betriebsldrm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
bestimmt und in Ubereinstimmung mit 1SO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 101 dB(A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 90 dB(A)
Messunsicherheit K: 3 dB(A)

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt
geman EN60745.

Oberflachenschleifen:
Vibrationsemissionswert @n, AG = 6,5 m/s2
Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er kann auch fir eine Vorbeurteilung der Aussetzung
verwendet werden.

WARNUNG

oder kleinen Schraubendreher, um die Kante der Feder © Der Vibrationsemissionswert wahrend der tatsachlichen
©, die die Kohlebirste festhélt, hochzuziehen. Entfernen Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem
Sie die Kante der Feder in Richtung der AuBenseite des deklarierten Gesamtwert abweichen, abhangig davon,
Birstenhalters ®. wie das Werkzeug verwendet wird.

(3) Entfernen Sie das Ende des Kabelschwanzes @ der © Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Kohlebiirste ® vom Anschlussteil des Birstenhalters und Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
entfernen Sie dann die Kohlebiirste vom Birstenhalter. gnteL d‘”zn ¢ tatsBacbl'ih,e’;]t, Benutz”ungsébed!nﬁungen

Montage eruhen (unter Beriicksichtigung aller Bereiche des

(<1) Setzgen> Sie das Ende des Kabelschwanzes der Be.trieb.szyklus, darunter neben derTriggerzei.t auch qie
Kohlebiirste in den Anschlussteil des Birstenhalters ein. Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im

(2) Setzen Sie die Kohlebiirste in den Biirstenhalter ein. Leerlaufbetrieb lauft).

(3) Verwenden Sie den zusatzlichen Sechskantschlissel
oder kleinen Schraubendreher, um die Kante der Feder @ |nformationen zum Stromversorgungssystem mit
auf das obere Ende der Kohlebiirste wieder aufzusetzen. einer Nennspannung von 230 V oder mehr

(4) Bringen Sie die Burstenabdeckung an und ziehen Sie
die Blechschraube D4 fest. Unter ungiinstigen Netzbedingungen kann dieses

5. Auswechseln des Netzkabels ) Elektrowerkzeug voriibergehenden Spannungsabfall oder
Wenn eine Auswechslung des Netzkabels erforderlich  gi5rende Spannungsschwankungen verursachen.
ist, muss dies zur Vermeidung von Gefahren von
einem durch Hitachi autorisierten Service-Zentrum  pjeses Elekirowerkzeug ist vorgesehen fiir den Anschluss
durchgeflinrt werden. an ein Stromversorgungssystem mit einer maximal

6. Wartung des Motors ) . zulassigen Systemimpedanz Z,.x von 0,23 Ohm an der
Die Wicklung des Motors ist das ,Herzstiick” des geppittstelle (Anschlusskasten) des Benutzers.
Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt
auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht per Benutzer muss sicherstellen, dass dieses
beschadigt und/oder mit Ol oder Wasser benetzt wird. Elektrowerkzeug nur an ein Stromversorgungssystem

angeschlossen wird, das die obige Anforderung erfullt.
Wenn erforderlich, kann sich der Benutzer fir die

VORSICHT " Systemimpedanz an der Schnittstelle an die offentliche
B.e| Betneb u_nd Wartung von Elektrowerkzeugen miissen Stromversorgungsgesellschaft wenden.
die Sicherheitsvorschriften und Normen beachtet werden.

GARANTIE HINWEIS o

Auf  Hitachi-Elektrowerkzeuge gewahren wir eine  Aufgrund des  standigen Forschungs- und

Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen  Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
VerschleiB3 zuriickzufiihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen
mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende
dieser Bedienungsanleitung finden, an ein von Hitachi
autorisiertes Servicezentrum.

Entwicklungsprogramms von HITACHI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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Conserver tous

(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR LOUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Tout manquement a observer ces avertissements et
instructions peut engendrer des décharges électriques, des
incendies et/ou des blessures graves.

les avertissements et toutes les

instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a l'outil
électrique alimenté par le secteur (avec cordon d’alimentation)
oualoutilfonctionnant sur batterie (sans cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

2)

3)

a)

b)

c

N4

Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.

Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de I'outil.

Les distractions peuvent faire perdre le contréle de
loutil a I'utilisateur.

Sécurité électrique

a)

b

-~

c

N4

d)

e)

f)

Il faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle.

Ne jamais modifier la fiche de quelque facon
que ce soit.

Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de décharge électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de décharge électrique si le
corps de l'utilisateur est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d’eau a [lintérieur d’un outil
augmentera le risque de décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur,
du lubrifiant, des arétes ou des parties en
mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de décharge électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a Iextérieur, il faut
utiliser un prolongateur adapté a l'utilisation
extérieure.

Lutilisation d’un cordon adapté a Iutilisation
extérieure réduit le risque de décharge électrique.

Si l'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).

Lusage d’'un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

Sécurité des personnes

a)

Rester vigilant, regarder ce que I'on est en train
de faire et faire preuve de bon sens dans son
utilisation de I'outil.

4

-

g) Si

Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours

porter des verres de protection.
Les équipements de sécurité tels que les masques
contre les poussieres, les chaussures de sécurité
antidérapantes, les casques ou les protections
acoustiques utilisés pour les conditions appropriées
réduiront les blessures corporelles.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer

que linterrupteur est en position d’arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou a la batterie,
de le ramasser ou de le porter.
Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont l'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre

I'outil en marche.
Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
loutil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin. Garder une position

et un équilibre adaptés a tout moment.
Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter

de vétements amples ou de bijoux. Maintenir
cheveux, vétements et gants a I’écart des piéces
en mouvement.

Les piéces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.
des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I'extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de I'outil
a) Ne pas forcer l'outil. Utiliser I'outil adapté a

I'application souhaitée.

Si I'on utilise l'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

b) Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet

pas de passer de I'état de marche a arrét et vice
versa.

Un outil électrique ne pouvant étre contrdlé par
l'interrupteur représente un danger et doit étre réparé.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation

et/ou la batterie de I'outil avant tout réglage,
changement d’accessoires ou avant de ranger
I'outil.

Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de I'outil électrique.

d) Apreés utilisation, ranger I'outil électrique hors

de portée des enfants et ne laisser aucune
personne l'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.

e) Observer la maintenance de I'outil. S’assurer que

les pieces en mouvement ne sont pas désalignées
ou coincées, qu’aucune piéce n’est cassée ou
que loutil électrique n’a subi aucun dommage
pouvant affecter son bon fonctionnement.

Si l'outil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de le réutiliser.

De nombreux accidents sont dus & des outils mal
entretenus.



f) Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.

Un outil bien entretenu aux bords bien affités risquera
moins de se coincer et sera plus facile & maitriser.
Utiliser l'outil, les accessoires et les lames, etc.,
conformément a ces instructions, en tenant compte
des conditions de travail et du travail a réaliser.
Lutilisation d’un outil électrique a des fins autres que
celles prévues est potentiellement dangereuse.

g)

5) Maintenance et entretien
a) Confier I'entretien de I'outil a un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de
rechange identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de I'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir les enfants et les personnes infirmes éloignés.
Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
COURANTS POUR LES OPERATIONS
DE MEULAGE OU DE DECOUPAGE
PAR ABRASION

a) Cet outil électrique est concu pour meuler ou
tronconner. Lire tous les avertissements de
sécurité, instructions, illustrations et spécifications
donnés avec cet outil électrique.

Le non-respect de toutes les instructions indiquées ci-
dessous peut entrainer une électrocution, un incendie
et/ou de graves blessures.

Il nest pas recommandé de poncer, d’effectuer
un brossage métallique ou de polir avec cet outil
électrique.

Il'y a risque de danger et de blessure si I'outil €lectrique
est utilisé pour exécuter des travaux pour lesquels il n’a
pas été concu.

Ne pas utiliser d’accessoires autres que ceux
congcus spécialement et recommandés par le
fabricant d’outils.

Ce n’est pas parce qu’un accessoire se fixe correctement
sur loutil que son utilisation en toute sécurité est
garantie.

La vitesse nominale de I'accessoire doit étre au
moins égale a la vitesse maximum inscrite sur
I'outil électrique.

Les accessoires tournant plus vite que leur vitesse
nominale peuvent se casser et voler en éclats.

Le diameétre extérieur et I'épaisseur de I'accessoire
ne doivent pas dépasser la capacité nominale de
I'outil électrique.

La maitrise et la protection des accessoires de format
incorrect ne peuvent étre garanties.

Le montage fileté d’accessoires doit correspondre
au filetage de la broche du broyeur. Pour les
accessoires montés par des brides, [lorifice
d’ancrage de [laccessoire doit s’adapter au
diametre de positionnement de la bride.

Les accessoires qui ne correspondent pas au matériel
de montage de l'outil électrique manqueront d’équilibre,
vibreront excessivement et risqueront d’entrainer une
perte de contréle.

b

-

c)

d

-

e)

f)

Francais

g) Ne pas utiliser un accessoire endommagé. Avant
chaque utilisation, inspecter les accessoires : vérifier
que les meules abrasives ne sont pas fissurées ou
écaillées, que le disque d’appui n’est pas fissuré,
déchiré ou usé, que les fils de la brosse métallique ne
sont pas desserrés ou fissurés. Si I'outil électrique
ou son accessoire tombe, vérifier qu’il n’est pas
abimé ou bien remplacer 'accessoire endommagé.
Apres avoir vérifié et posé un accessoire, s’écarter
(et éloigner les badauds) de I'axe de I'accessoire
en rotation et faire tourner I'outil en régime a vide
maximum pendant une minute.

Les accessoires endommagés se brisent généralement
au cours de cette période d’essai.

Porter un équipement de protection individuel.
Selon [l'application, utiliser un écran facial ou
des lunettes de sécurité. Si nécessaire, porter un
masque anti-poussiére, des protége-tympans, des
gants et un tablier de protection pouvant arréter les
particules abrasives ou les fragments de piéce.

Les lunettes de sécurité doivent pouvoir arréter les débris
volants produits par les diverses opérations de la meule.
Le masque anti-poussiere ou le masque filtrant doivent
pouvoir filtrer les particules produites par I'opération de
la meule. Une exposition prolongée a un bruit d’intensité
élevée peut entrainer une perte auditive.

Tenir les badauds a une distance sire de I'espace
de travail. Toute personne pénétrant dans I'’espace
de travail doit porter un équipement de protection
individuelle.

Des fragments provenant de la piéce de travail ou d’un
accessoire cassé peuvent voler en éclats et blesser les
personnes se trouvant dans la zone immédiate de travail.
Tenir l'outil électrique par une surface de prise
isolée, lorsqu’on effectue une tache ou I'accessoire
de coupe pourrait toucher un cablage caché ou son
propre cordon d’alimentation.

Le contact de I'accessoire de coupe avec un fil « sous
tension » peut transmettre du courant dans les pieces
métalliques exposées de [loutil « sous tension » et
électrocuter I'opérateur.

Placer le cordon a I’écart de 'accessoire en rotation.
Si I'utilisateur perd le contréle, le cordon risque d’étre
coupé ou tiré, et sa main ou son bras peuvent étre
happés par I'accessoire en rotation.

S’assurer que I'accessoire est complétement arrété
avant de poser I'outil.

L'accessoire en rotation risque de s’accrocher a la surface
et de faire perdre a I'utilisateur le contréle de l'outil.

m) Ne pas faire fonctionner I'outil lorsqu’on le porte
contre soi.

Un contact accidentel de I'accessoire en rotation risque
de happer les vétements et d’attirer I'outil vers soi.
Nettoyer régulierement les bouches d’aération de outil.
Le ventilateur du moteur attire la poussiére a l'intérieur
du carter de l'outil et une accumulation excessive de
poudre métallique présente un risque électrique.

Ne pas utiliser I'outil a proximité de matériaux
inflammables.

Des étincelles pourraient enflammer ces matériaux.

Ne pas utiliser d’accessoires nécessitant un
réfrigérant liquide.

Lutilisation d’eau ou d'un réfrigérant liquide peut
entrainer une électrocution ou une décharge électrique.

h)

K

<

n)

o)

P)
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RECUL ET AVERTISSEMENTS
CONNEXES

Le recul est une réaction soudaine qui survient lorsque la meule,
le plateau de support, la brosse ou un autre accessoire en
rotation se coince ou accroche. Lorsque I'accessoire en rotation
se coince ou accroche, il s’arréte soudainement et I'utilisateur
perd alors la maitrise de I'outil électrique projeté dans le sens
contraire de sa rotation au point ot il se coince dans la piéce.
Par exemple, si une meule est tirée ou coincée par la piece a
usiner, le rebord de la meule entrant dans le point de pincement
peut accrocher la surface du matériau, entrainant la sortie ou
le déchaussement de la meule. La meule peut alors dévier de
sa trajectoire, vers I'utilisateur ou dans la direction opposée,
selon la direction de la meule au point de pincement.

Les meules abrasives risquent de se briser.

Le recul est le résultat d’une utilisation abusive de l'outil
électrique et/ou de [linobservation des procédures
d'utilisation. Il peut étre évité en suivant les quelques
précautions indiquées ci-dessous.

a) Tenir fermement 'outil et placer le corps et le bras
de maniére a pouvoir résister a la force du recul.
Utiliser toujours la poignée auxiliaire, lorsque cette
derniére est disponible, pour assurer une maitrise
maximale de I'outil en cas de recul ou de couple de
réaction au moment du démarrage.

Lutilisateur peut maitriser I'effet du couple de réaction ou
du recul s’il prend les précautions nécessaires.

Ne jamais placer la main prés d’un accessoire en
rotation.

L'accessoire risquerait de passer sur la main en cas de
recul.

Ne pas se placer dans la zone vers laquelle I'outil
électrique se déplacera en cas de recul.

Le recul projettera l'outil dans le sens opposé au
mouvement de la meule au point ot elle accroche dans
la piece.

Redoubler de précaution lorsqu’on travaille dans
les coins, sur des bords tranchants, etc. Eviter de
faire rebondir I'accessoire ou de le coincer.

Les coins, les rebords tranchants ou les rebonds ont
tendance a coincer l'accessoire en rotation, provoquant
une perte de contréle ou un recul.

Ne pas fixer une lame de trongonneuse ou une lame
dentée.

De telles lames causent fréquemment des reculs et la
perte du contréle.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
PROPRES AUX OPERATIONS DE
MEULAGE ET DE DECOUPAGE PAR
ABRASION

a) Utiliser uniquement les meules recommandées pour
I'outil et le protecteur concu pour la meule choisie.
Les meules pour lesquelles l'outil na pas été congu
ne pourront pas étre protégées correctement et se
réveleront dangereuses.

La surface de meulage des meules a dépression
centrale doit étre montée au-dessous du plan de la
levre du carter de protection.

Une meule mal installée qui projette a travers le plan de
la lévre de protection ne peut étre protégée de maniére
adéquate.

Le protecteur doit étre fixé fermement sur I'outil
et positionné de maniére a assurer une sécurité
optimale, en laissant exposée la plus petite partie
possible de la meule.

b

-~

c

~

d

-

e)

b

-~

c)

La protection permet de protéger l'opérateur des
fragments de meule brisée, d’un contact accidentel avec
la meule et des étincelles qui pourraient enflammer les
vétements.

Les meules ne doivent étre utilisées que pour les
applications recommandées. Par exemple : ne pas
utiliser le c6té a tronconner pour le meulage.

Les meules de découpage abrasif sont congues pour un
meulage périphérique. Exercer une force latérale sur ces
meules peut les briser.

Utiliser toujours des flasques pour meule en bon
état, aux dimensions et formes convenant a la
meule sélectionnée.

Des flasques pour meule adéquates soutiennent la
meule, diminuant ainsi la possibilité d’une rupture de la
meule. Les flasques pour meules a trongonner peuvent
étre différentes de celles pour meule abrasive.

Ne pas utiliser de meules usées provenant d’outils
plus grands.

Les meules congues pour des outils plus grands ne
conviennent pas a la vitesse supérieure d’un petit outil et
risquent d’éclater.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
PROPRES AUX OPERATIONS DE
DECOUPAGE PAR ABRASION

a) Ne pas bloquer la meule, ni n’exercer une pression
excessive. Ne pas tenter de couper a une profondeur
trop importante.

Il'y a risque de torsion ou de coincement de la meule dans
la ligne de coupe si elle est soumise a une surcharge. Elle
risque alors d’effectuer un recul ou de casser.

Ne pas se placer dans I'axe et derriere la meule
rotative.

Lorsque la meule, en cours de fonctionnement, s’écarte
de I'utilisateur, le recul potentiel risque de propulser la
meule en rotation et I'outil électrique dans sa direction.
Lorsque la meule est grippée ou lorsque la coupe
est interrompue pour une raison ou une autre,
éteindre loutil et le maintenir immobile jusqu’a
ce que la meule s’arréte complétement. Ne jamais
tenter de retirer la meule de la coupe pendant que
la meule tourne, sous peine de provoquer un recul.
Identifier la cause du grippage de la meule et prendre les
mesures correctives pour y remédier.

Ne pas redémarrer I'opération de découpe dans
la piéce a usiner. Laisser la meule atteindre son
régime maximal et la faire a nouveau entrer dans la
fente avec précaution.

La meule risque de se gripper, de dévier de sa trajectoire
ou de reculer si l'outil est redémarré dans la piéce a
usiner.

Soutenir les panneaux ou les piéces a usiner de
grande taille pour éviter tout pincement de la meule
ou mouvement de recul.

Les piéces a usiner de grande taille ont tendance a
ployer sous leur propre poids. Il est nécessaire de placer
en dessous des cales a proximité de la ligne de découpe
et pres du rebord de la piéce des deux c6tés de la meule
Redoubler de précaution lorsqu’on doit pratiquer
une encoche dans un mur ou autre zone borgne.
La partie saillante de la meule risque d’entailler les
conduites de gaz ou d’eau, les cables électriques ou
autres objets, provoquant ainsi un recul de l'outil.

d)

e

~
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b)
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e)
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CONSIGNES DE SECURITE
GENERALES POUR LES MEULEUSES

Vérifier que la vitesse indiquée sur la meule est égale ou
supérieure a la vitesse nominale de la meuleuse.
S’assurer que les dimensions des meules sont
compatibles avec la meuleuse.

Les meules abrasives doivent étre entreposées et
manipulées conformément aux instructions du fabricant.
Inspecter la meule avant utilisation, ne pas utiliser de
produits ébréchés, craquelés ou défectueux.

S’assurer que les meules et les points montés sont
installés conformément aux instructions du fabricant.
S’assurer que les buvards sont utilisés lorsqu’ils
accompagnent le produit abrasif aggloméré et lorsqu’ils
sont nécessaires.

S'assurer que le produit abrasif est correctement monté
et serré avant d'utiliser et de démarrer l'outil sans charge
pendant 30 secondes en position sdre ; en cas de vibrations
excessives ou autres défauts, arréter immédiatement 'outil. Si
tel est le cas, vérifier la machine pour en déterminer la cause.
Si l'outil est équipé d’'un protecteur, ne jamais I'utiliser
sans protecteur.

Lors de l'utilisation d’un outil de coupe abrasif, veillez
a déposer le couvre-meule prévu comme accessoire
standard et a le fixer avec le protecteur latéral (vendu
séparément) (Fig. 4).

Ne pas utiliser de bagues de réductions ou d’adaptateurs
pour adapter des meules abrasives a grand orifice.

Pour les outils destinés a étre équipés d’une meule a
orifice fileté, s’assurer que le filetage dans la meule
est suffisamment long pour accueillir la longueur de la
broche.

Vérifier que la piéce a usiner est correctement soutenue.
Ne pas utiliser la meule de trongonnage pour I'aiguisage
latéral.

S’assurer que les étincelles dues a I'utilisation n’entraine
pas de risque, par ex. ne touchent pas des personnes ou
enflamment des substances inflammables.

S’assurer que les bouches d’aération ne sont pas
obstruées en travaillant dans un environnement
poussiéreux ; s'il est nécessaire de nettoyer la poussiére,
débrancher d’abord l'outil de la prise secteur (utiliser
des objets non métalliques) et éviter d’endommager les
piéces internes.

Utiliser toujours des lunettes et des protections
auditives. Il est recommandé de porter un équipement
de protection individuel, comme un masque, des gants,
un casque et un tablier.

Prenez garde a la meule qui continue de tourner une fois
P'outil éteint.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1.

S’assurer que la source d’alimentation utilisée est
conforme aux exigences spécifiées sur la plaque
signalétique du produit.

S’assurer que I'interrupteur d’alimentation est en position
d’arrét. Si la fiche est branchée dans une prise alors que
linterrupteur d’alimentation est en position de marche,
I'outil électrique démarrera immédiatement, ce qui peut
provoquer un grave accident.

Lorsque la zone de travail est éloignée de la source
d’alimentation, utiliser un cordon prolongateur d’une
épaisseur et d'une capacité nominale suffisantes. Le
cordon prolongateur doit étre aussi court que possible.

© ®
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S’assurer que lameule renforcée a moyeu déporté utilisée
est du bon type, et qu’elle ne présente pas de félures ou
de défauts de surface. S’assurer également que la meule
renforcée a moyeu déporté est correctement montée et
que 'écrou de la meule est bien serré.
Confirmer que le bouton poussoir est libéré en appuyant
deux ou trois dessus avant de mettre I'outil sous tension.
Pour prolonger la vie de la machine et assurer un fini de
premiére qualité, il est important de ne pas surcharger
la machine en exergant une pression trop grande. Dans
la plupart des applications, le poids de la machine seule
suffit pour un bon meulage. Une trop grande pression
peut entrainer une réduction de la vitesse de rotation, un
moins bon fini de surface et une surcharge qui pourrait
réduire la durée de vie de la machine.
La meule continue de tourner une fois I'outil éteint.
Aprés avoir arrété la machine, ne pas la poser avant
I'arrét complet de la meule renforcée a moyeu déporté.
Cette précaution évitera non seulement les accidents
graves, mais réduira également la quantité de poussiére
et de copeaux de métal aspirée par la machine.
Lorsque la machine n’est pas utilisée, elle doit étre
débranchée de la source d’alimentation.
Veiller a mettre I'outil hors tension et a débrancher la
fiche de la prise secteur pour éviter un accident grave
avant de monter et démonter la meule renforcée a
moyeu déporté.

. Dispositif différentiel a courant résiduel (DDR)

Il est recommandé d’utiliser un DDR dont le courant

résiduel nominal ne dépasse pas 30 mA en tout temps.

Ne pas faire fonctionner depuis une source d’alimentation

en courant direct, un survolteur ou tout autre type de

transformateur. Cela peut non seulement causer des

dommages a la meuleuse, mais peut aussi conduire a

des accidents.

. Certains générateurs mobiles peuvent ne pas étre
utilisables avec la machine.

SYMBOLES
AVERTISSEMENT

Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

G18UC/G23UC : Meuleuse

Pour réduire les risques de blessures,
I'utilisateur doit lire le manuel d'utilisation.

Toujours porter des lunettes de sécurité.

Uniquement pour les pays européens

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de 'environnement.

\'% Tension nominale
~ Courant alternatif
P Puissance absorbée
n Vitesse nominale
min-1 | Révolution ou va-et-vient par minute
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REMARQUE

ACCESSOIRES STANDARD

Outre I'unité principale (1 unité), 'emballage contient
les accessoires répertoriés ci-dessous.

O Clé
O Poignée latérale
O Clefasix pans

Les meules a dépression centrale ne sont pas fournies
comme accessoires standard.

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

APPLICATIONS

O Enlévement des bavures de moulage et finition de
différentes sortes de matériaux en acier, bronze ou
aluminium et de moulages.

Meulage de sections soudées ou de sections coupées
par soudage.

Grincement des résines synthétiques, de I'ardoise, de la
brique, du marbre, etc.

Découpe de cément, pierre, brique, marbre synthétiques
et autres matériaux similaires.

CARACTERISTIQUES

Les spécifications de cet outil sont énumérées dans le
tableau de la page 140.

O Démarrage en douceur

O Protection contre le redémarrage aprés une coupure
d’limentation
La protection contre les redémarrages aprés une
coupure de tension empéche les redémarrages de I'util
électrique aprés une coupure temporaire d’limentation.

D Diamétre externe de la meule )
Par suite du programme permanent de recherche et de
d Diametre de I'orifice de la meule développement HITACHI, ces spécifications peuvent
P faire 'objet de modifications sans avis préalable.
t Epaisseur de la meule
Vitesse périphérique INSTALLATION ET
FONCTIONNEMENT
B | Poids (Selon la procédure EPTA 01/2003)
Action Figure Page
m Bouton ON Fixation et réglage du couvre-meule 1 141
@ Bouton OFF Fixation de la poignée latérale 2 141
Montage de la meule renforcée a 3 141
Lock moyeu déporté
m Commutateur verrouillé sur la position « ON ». Montage de la meule de tronconnage | 4 141
Montage du disque diamant 5 142
@:’ Balai de carbone ordinaire Fonctionnement du commutateur * 6 142
II{:, Balais de carbone a arrét automatique Angle de meulage et méthode de - 142
@ Débrancher la fiche principale de la prise meulage
électrique Remplacement d’un balai en carbone 8 143
& Attention ESttirletlen de la couvre-meules sans 9 143
@ Outil de classe 11 Sélection des accessoires — 144

* Lorsque la protection contre le redémarrage aprés une
coupure d’alimentation a été activée, mettez l'interrupteur
de puissance en position ARRET et attendez 1 seconde
avant de redémarrer I'outil électrique.

ENTRETIEN ET VERIFICATION

1. Vérification de la meule renforcée a moyeu déporté
S’assurer que la meule renforcée a moyeu déporté ne
présente pas de félures ou de défauts de surface.
Vérification des vis de fixation
Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S’il advient qu’une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Controle des balais en carbone (Fig. 8)
Le moteur utilise des balais en carbone qui sont des
pieces qui s'usent. Comme un balai en carbone trop
usé peut détériorer le moteur, remplacer les balais en
carbone par des neufs ayant les mémes numéros @ que
ceux illustrés sur la figure lorsqu’ils sont usés ou prés de
la « limite d’'usure » ®. En outre, toujours maintenir les
balais en carbone propres et veiller a ce qu'ils coulissent
librement dans les supports.

4. Remplacement des balais en carbone (Fig. 8)

(Démontage)

(1) Desserrer la vis taraudeuse D4 © en maintenant le
couvercle des brosses @ et retirer le couvercle des
brosses.

(2) Utiliser la clé hexagonale secondaire ou un petit tournevis
pour soulever le bord du ressort ® qui maintient le balai
en carbone vers le bas. Retirer le bord du ressort vers
I'extérieur du support de balai ®.

(3) Retirer la partie a I'extrémité de la brosse @ du balai en
carbone ® a partir de I'extrémité du support de balai
puis retirer le balai en carbone du support de balai.

(Assemblage)

(1) Insérer 'extrémité de la brosse du balai en carbone dans
la partie a I'extrémité du support de balai.

(2) Insérer le balai en carbone dans le support de balai.



(3) Utiliser la clé hexagonale secondaire ou un petit
tournevis pour retourner le bord du ressort vers la téte du
balai en carbone.

Monter le couvercle de la brosse et serrer la vis
taraudeuse D4.

Remplacement du cordon d’alimentation

Sile cordon d’alimentation doit étre remplacé, faire appel au
service aprés-vente Hitachi agréé pour éviter tout risque.
Entretien du moteur

Le bobinage de I'ensemble moteur est le « caeur » méme
de l'outil électrique. Veiller soigneusement a ce que ce
bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de
I'huile ou de I'eau.

4)

5.

ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les reglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
Hitachi sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents & une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou l'usure et les
dommages normaux. En cas de réclamation, veuillez
envoyer loutil électrique, en Iétat, accompagné du
CERTIFICAT DE GARANTIE qui se trouve a la fin du mode
d’emploi, dans un service aprés-vente Hitachi agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN60745 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance acoustique pondérée A type: 101 dB(A)
Niveau de pression acoustique pondérée A type: 90 dB(A)
Incertitude K: 3 dB(A)

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément & EN60745.

Meulage de finition :
Valeur d’émission de vibration @n, AG = 6,5 m/s2
Incertitude K = 1,5 m/s2

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une
méthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer
un outil a un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation
préliminaire du niveau d’exposition.

AVERTISSEMENT

O Lavaleur d’émission de vibrations en fonctionnement de
I'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de I'outil.

Identifier les mesures de protection de [l'utilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d'utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d'utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu'’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

e}
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® Information relative au systéeme d’alimentation a
tension nominale de 230 V~

Dans des conditions défavorables du secteur, cet outil
électrique peut provoquer des chutes de tension transitoires
ou des fluctuations de tension parasites.

Cet outil électrique est congu pour étre raccordé a un
systéme d’alimentation avec impédance systéme maximale
admissible Z,,x de 0,23 ohm au point d’interface (coffret de
branchement d’alimentation) de I'alimentation de I'utilisateur.

Lutilisateur doit s’assurer que cet outil électrique est
raccordé uniquement a un systeme d’alimentation qui
remplit 'exigence ci-dessus.

Si nécessaire, I'utilisateur peut demander a la compagnie
d’électricité publique quelle est 'impédance systéeme au
point d’interface.

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HITACHI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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lesioni.

Salvare tutti gli avvertimenti e le

(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/\ ATTENZIONE

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le
istruzioni.

La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o gravi

istruzioni per

riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

2)

3)

a)

b)

c

-~

Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri infiammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.
Qualsiasi distrazione pud essere causa di perdita di
controllo.

durante

Sicurezza elettrica

a)

b)

c

N4

d

-

e)

f)

Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili.

Non modificare mai le prese.

Con gli elettroutensili a massa (messi a terra),
non utilizzare alcun adattatore.

Lutilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I’elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
Lutilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se é impossibile evitare Iimpiego di un
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

Luso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a)

Durante 'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.

20
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f)
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Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

Indossate I'attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
Lattrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari
ridurra il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare 'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull’interruttore o l'attivazione elettrica degli utensile
che hanno linterruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

Prima di attivare I'elettroutensile,
qualsiasi chiave di regolazione.
Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli abiti e i
guanti lontano dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

Lutilizzo della raccolta della polvere puo ridurre i
rischi connessi alle polveri.

rimuovete

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

a

)

b)

c

d

e

~
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Non utilizzare elettroutensili non idonei. Utilizzare
I'elettroutensile idoneo alla propria applicazione.
Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e pit sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [I'elettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
Pinterruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall'interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione, sostituire
gli accessori o depositare gli elettroutensili,
scollegare la spina dalla presa elettrica e/o il pacco
batteria dall’utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino l'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

Manutenzione degli elettroutensili. Verificare che
non vi siano componenti in movimento disallineati
o bloccati, componenti rotti o altre condizioni
che potrebbero influenzare negativamente il
funzionamento dell’elettroutensile.

In caso di guasti, provvedere alla riparazione
dell’elettroutensile prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.



f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piti facilmente controllabili.
Utilizzare [Ielettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

Luso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

-
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5) Assistenza
a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA
COMUNI PER LE OPERAZIONI

DI SMERIGLIATURA O DI TAGLIO
ABRASIVO

a) Questo utensile elettrico ha lo scopo di funzionare
come smerigliatrice o utensile di taglio. Leggere tutti
gli avvertimenti di sicurezza, istruzioni e specifiche
in dotazione con il presente utensile elettrico.

La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di
seguito puo risultare in scosse elettriche, incendio e/o
lesioni gravi.

Lesecuzione di operazioni come la sabbiatura,
la spazzolatura metallica o la lucidatura non &
consigliabile con questo utensile elettrico.

Le operazioni per le quali I'utensile elettrico non é stato
progettato possono creare un pericolo e causare lesioni
personali.

Non utilizzate accessoriche non siano specificatamente
progettati e raccomandati dal produttore dell’utensile.
Il solo fatto che [l'accessorio possa essere fissato
all'utensile elettrico non significa che ne garantisca un
funzionamento sicuro.

La velocita nominale dell’accessorio deve essere
almeno uguale alla velocita massima contrassegnata
sull’utensile elettrico.

Gli accessori utilizzati ad una velocita superiore a quella
nominale si possono rompere e sgretolarsi in volo.

Il diametro esterno e lo spessore del vostro
accessorio devono rientrare entro la capacita
nominale dell’utensile elettrico.

Gli accessori dalle dimensioni errate non possono
essere adeguatamente protetti o controllati.

La filettatura per il montaggio degli accessori
deve corrispondere alla filettatura del mandrino
affilatore. Per gli accessori montati sulle flange, il
foro dell’accessorio deve corrispondere al diametro
di posizionamento della flangia.

Gli accessori che non corrispondono alla struttura
di montaggio dell'utensile elettrico non saranno in
equilibrio, vibreranno eccessivamente e potrebbero
causare la perdita di controllo.
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g) Non usate accessori danneggiati. Prima di ciascun
utilizzo, ispezionate I'accessorio come le mole
abrasive per controllare la presenza di schegge e
crepe, la presenza di crepe, lacerazioni o eccessiva
usura nel platorello di supporto, la presenza di cavi
allentati o incrinati nella spazzola di metallo. Se
I'utensile elettrico o I’'accessorio viene fatto cadere,
esaminare la presenza di eventuali danni o installare
un accessorio non danneggiato. Dopo aver
ispezionato e installato un accessorio, posizionate
voi stessi e gli eventuali passanti lontano dal piano
dell’accessorio rotante e utilizzate I'utensile elettrico
alla velocita a vuoto massima per un minuto.

Gli accessori danneggiati normalmente si sgretoleranno
durante questo periodo di prova.

Indossate apparecchiature di protezione personale.
A seconda dell’applicazione, utilizzate una visiera
e occhiali di sicurezza. A seconda delle necessita,
indossate una maschera per la polvere, protezioni
per l'udito, guanti e un grembiule in grado di
fermare frammenti abrasivi o di lavorazione.

La protezione oculare deve essere in grado di fermare
i detriti volanti generati dalle varie operazioni. La
maschera per la polvere o il respiratore deve essere in
grado di filtrare le particelle generate dall’'operazione.
L'esposizione prolungata al rumore di elevata intensita
puo causare la perdita dell’udito.

Tenete i passanti a distanza di sicurezza dalla zona
di lavoro. Chiunque entra nella zona di lavoro deve
indossare apparecchiature di protezione personale.
| frammenti del pezzo da lavorare o di un accessorio
rotto possono volare via e causare lesioni al di la
dellimmediata zona di lavorazione.

Tenete l'utensile elettrico solo per le superfici di
afferraggio isolate, quando eseguite un’operazione
dove I'accessorio di taglio pud entrare a contatto
con del cablaggio nascosto o con il proprio cavo.

Il contatto dell’accessorio da taglio con un filo in tensione
potrebbe mettere in tensione le parti metalliche esposte
dell'utensile elettrico e dare una scossa elettrica
all'operatore.

Posizionate il cavo lontano dall’accessorio rotante.
Se perdete il controllo, il cavo potrebbe essere tagliato
o impigliato e potrebbe tirare la vostra mano o il vostro
braccio nell'accessorio rotante.

Non posate mai'utensile elettrico finché 'accessorio
non si &€ completamente arrestato.

L'accessorio rotante potrebbe afferrare la superficie e
farvi perdere il controllo dell'utensile elettrico.

m) Non utilizzate I'utensile elettrico mentre lo state
trasportando al vostro fianco.

Il contatto accidentale con I'accessorio rotante potrebbe
impigliare i vostri indumenti, tirando I'accessorio verso il
vostro corpo.

Pulite regolarmente le ventole d’aria dell’'utensile
elettrico.

La ventola del motore attirera la polvere all'interno
dell’alloggiamento e I'accumulo eccessivo di metallo
polverizzato potrebbe causare pericoli elettrici.

Non utilizzate I'utensile elettrico vicino ai materiali
infiammabili.

Le scintille potrebbero far prendere fuoco a tali materiali.
Non utilizzate accessori che richiedono refrigeranti
liquidi.

Lutilizzo di acqua o altri refrigeranti liquidi potrebbe
causare elettrocuzione o scosse elettriche.

h)
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RINCULO E RELATIVE AVVERTENZE

Il rinculo é una reazione improvvisa provocata da una mola
rotante, platorello di supporto, spazzola o altro accessorio
pinzati o impigliati Cid causa un rapido arresto dell'accessorio
rotante che a sua volta provoca la perdita di controllo
dell’'utensile elettrico, costringendolo ad andare nella direzione
opposta della rotazione dell'accessorio al punto di attacco.
Per esempio, se una mola abrasiva viene impigliata o pinzata
dal pezzo della lavorazione, I'estremita della mola che entra
nel punto di pinzaggio puo scavare nella superficie del
materiale causando lo spostamento o rinculo della mola. La
mola puo saltare verso I'operatore o via da esso, a seconda
della direzione del movimento della mola al punto di pinzaggio.
E inoltre possibile che le mole abrasive si spezzino in queste
condizioni.

Il rinculo é il risultato di un utilizzo erroneo dell'utensile elettrico
e/o di procedure o condizioni di utilizzo erronee e puo essere
evitato prendendo i necessari provvedimenti elencati di seguito.

a) Mantenete una presa ferma sull’'utensile elettrico
e posizionate il vostro corpo e braccio in modo
da permettervi di resistere alle forze del rinculo.
Utilizzate sempre la maniglia ausiliaria, per il
massimo controllo sul rinculo o la reazione di
coppia durante I'avviamento.

L'operatore é in grado di controllare le reazioni di coppia o le
forze del rinculo se vengono prese le adeguate precauzioni.
Non posizionate mai la vostra mano vicino
all’accessorio rotante.

L'accessorio potrebbe avere una reazione di rinculo sulla
vostra mano.

Non posizionate il vostro corpo nella zona dove si
spostera I'utensile se si verifica il rinculo.

Il rinculo spingera l'utensile nella direzione opposta al
movimento della mola al punto di impigliamento.

Fate particolare attenzione quando lavorate angoli,
estremita appuntite, ecc. Evitate di far saltare e
impigliare I'accessorio.

Gli angoli, le estremita appuntite o gli sballottamenti
hanno una tendenza a far impigliare I'accessorio rotante
e causare la perdita del controllo o rinculo.

Non fissate una lama da moto sega per intagliare il
legno o una lama di sega dentata.

Tali lame creano rinculo e perdita del controllo frequenti.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA
SPECIFICI PER LE OPERAZIONI
DI SMERIGLIATURA E DI TAGLIO
ABRASIVO

a) Usate solo tipi di mole consigliati per il vostro
utensile elettrico e per lo specifico carter progettato
per la mola selezionata.

Le mole per le quali I'utensile elettrico non é stato
progettato non possono essere adeguatamente protette
e non sono sicure.

La superficie di molatura delle ruote centrali
abbassate deve essere montata sotto al piano del
labbro di protezione.

Una ruota montata in modo errato che sporge sul piano
del labbro di protezione non puo essere adeguatamente
protetta.

Il carter deve essere fermamente fissato all’utensile
elettrico e posizionato per la massima sicurezza, in
modo che una quantita minima di mola sia esposta
verso l'operatore.

La protezione aiuta a proteggere [l'operatore dai
frammenti di ruota, contatto accidentale con la ruota e
scintille che potrebbero bruciare gli indumenti.
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d) Le mole devono essere utilizzate solo per le
applicazioni raccomandate. Per esempio: non
smerigliate con il lato della mola di taglio.

Le mole di taglio abrasive servono per la smerigliatura
periferica, le forze laterali applicate a tali mole possono
causarne la rottura.

Utilizzate sempre flange di mole non danneggiate
che siano delle dimensioni e forma corrette per la
mola selezionata.

Le flange delle mole corrette supportano la mola
riducendo la possibilita di rottura della mola. Le flange
per le mole di taglio possono differire da quelle delle
mole di smerigliatura.

Non utilizzate mole usurate da utensile elettrici piu
grossi.

Le mole per utensili elettrici di maggiori dimensioni non
sono adatte per la velocita superiore di un utensile pit
piccolo e potrebbero scoppiare.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVI SPECIFICI PER LE
OPERAZIONI DI TAGLIO ABRASIVO

a) Non “inceppate” la mola di taglio o applicate una
pressione eccessiva. Non tentate di fare una
profondita di taglio eccessiva.

La sovrasollecitazione della mola aumenta il carico e la
possibilita che la mola si attorcigli o incastri nel taglio e
pertanto l'insorgenza del rinculo o della rottura della mola.
Non posizionate il corpo in linea con e dietro la
mola rotante.

Quando la mola, al punto di funzionamento, si sposta
lontano dal corpo, il possibile rinculo potrebbe spingere la
mola rotante e l'utensile elettrico direttamente verso di voi.
Quando la mola si incastra o interrompe un taglio
per qualsiasi ragione, spegnete I'utensile elettrico
e tenetelo fermo finché la mola non si arresta
completamente. Non tentate mai di rimuovere
la mola di taglio dal taglio mentre la mola & in
movimento altrimenti potrebbe verificarsi il rinculo.
Investigate e prendete i necessari provvedimenti per
eliminare la causa dell'inceppamento della mola.

Non riavviate I'operazione di taglio nel pezzo da
lavorare. Lasciate che la mola raggiunga la velocita
totale e rientrate attentamente nel taglio.

La mola potrebbe incepparsi, saltare o causare il rinculo
se l'utensile elettrico viene riavviato nel pezzo da lavorare.
Supportare i pannelli o qualsiasi pezzo da lavorare
di grosse dimensioni per minimizzare il rischio di
pizzicamento della mola e rinculo.

| pezzi da lavorare di grosse_ dimensioni tendono a
cedere sotto il loro stesso peso. E necessario posizionare
dei supporti sotto il pezzo da lavorare vicino alla linea
di taglio e vicino all’estremita del pezzo da lavorare su
ambo i lati della mola.

Prestare particolare attenzione durante ’esecuzione
di un “taglio tascabile” in pareti esistenti o altre
zone cieche.

La mola sporgente potrebbe tagliare le tubazioni del
gas o dell'acqua, i cavi elettrici od oggetti che possono
causare il rinculo.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
GENERALI PER SMERIGLIATRICI

Verificare che la velocita riportata sulla mola sia pari o
superiore alla velocita nominale della smerigliatrice;
Verificare che le dimensioni della mola siano compatibili
con la smerigliatrice;

Le mole devono essere immagazzinate e maneggiate
con attenzione, secondo le istruzioni del produttore;
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— Ispezionare la mola prima dell’utilizzo, evitare I'utilizzo di 7. La mola continua a ruotare dopo che l'utensile & stato

prodotti scheggiati, rotti 0 comunque danneggiati; spento.

— Verificare che le mole e le punte montate siano installate Dopo aver spento la macchina, non posarla fino a che la
secondo le istruzioni del produttore; mola non sia completamente arrestata. Oltre ad evitare

— Utilizzare i tamponi se questi vengono forniti con il gravi incidenti, questa precauzione riduce la quantita di
prodotto abrasivo incollato, e quando sono richiesti. polvere e di detriti aspirati all'interno della macchina.

— Verificare che il prodotto abrasivo sia montato e fissato 8. Quando la macchina non & usata & necessario staccare
correttamente prima dell'uso; far funzionare I'attrezzo a la spina dalla presa.
vuoto per 30 secondi in posizione sicura, arrestandolo 9. Assicurarsi di spegnere (OFF) e di scollegare la spina
immediatamente in caso di forti vibrazioni o altre del cavo dalla presa di corrente per evitare incidenti gravi
anomalie. Se si verifica tale condizione, controllare la prima dell’assemblaggio e smontaggio della mola.
macchina per determinarne la causa; 10. RCD

— Se Il'attrezzo viene fornito con una protezione, evitare di Si raccomanda di usare sempre un interruttore
utilizzarlo senza tale protezione; differenziale con una potenza nominale di 30mA o meno.

— Quando siusausano dischi abrasivi da taglio, assicurarsi  11.Non azionare da una sorgente di corrente di
di rimuovere la protezione standard e di installare alimentazione diretta, da un ripetitore o da qualsiasi altro
I'apposita protezione con copertura laterale usata per i tipo di trasformatore. Farlo potrebbe non solo causare
dischi (venduta separatamente) (Fig. 4); danni al macinino, ma potrebbe anche causare incidenti.

— Evitare I'utilizzo di boccole di riduzione o adattatori 12. Alcuni generatori mobili potrebbero non essere utilizzabili
separati per adattare mole con fori piu grandi; con la macchina.

— Nel caso di attrezzi da utilizzare con mole a foro filettato,
verificare che la filettatura della mola sia lunga a
sufficienza da accettare la lunghezza dell’albero; SIMBOLI
— Verificare che il pezzo di lavoro sia adeguatamente ATTENZIONE
sostenuto; Di seguito mostriamo i simboli usati per lamacchina.

— Non utilizzare mole da taglio per smerigliare lateralmente; Assicurarsi di comprenderne il significato prima
— Evitare che le scintille create dalla lavorazione causino dell’'uso.

rischi, vale a dire che colpiscano persone o possano
accendere sostanze infiammabili; 7| G18UC/G23UC : Smerigliatrice angolare
— Verificare che le aperture di ventilazione siano mantenute
libere, quando si lavora in ambienti polverosi; se fosse Per ridurre il rischio di lesioni, I'utente deve
necessario eliminare la polvere, scollegare prima @ leggere il manuale delle istruzioni.
I'attrezzo dall’alimentazione elettrica (utilizzare oggetti non
metallici), evitando di danneggiare I'interno dell’attrezzo;

— Indossare sempre protezioni per occhi e orecchie.
Indossare altri dispositivi di protezione personale, quali
maschera antipolvere, guanti, casco e grembiule;

— Prestare attenzione alla mola, che continua a ruotare
dopo lo spegnimento dell’attrezzo.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1. Assicurarsi che la rete di alimentazione che si vuole
usare sia compatibile con le caratteristiche relative
allalimentazione di corrente specificate nella piastrina
dell’apparecchio.

2. Assicurarsi che linterruttore sia in posizione SPENTO.
Se la spina ¢é infilata in una presa mentre l'interruttore
€ acceso, 'utensile elettrico si mette immediatamente in
moto, facilitando il verificarsi di incidenti gravi.

3. Quando I'ambiente di lavoro & lontano da una presa
di corrente, usare una prolunga del cavo di sufficiente
spessore e di prestazione adeguata. La prolunga deve
essere piu corta possibile.

4. Assicurarsi che la mola da usare sia del tipo giusto e non
abbia incrinature o difetti sulla superficie. Assicurarsi
anche che la mola sia ben montata e che il dado della
mola sia ben stretto.

5. Verificare che il pulsante di bloccaggio sia disinnestato
premendolo due o tre volte prima di accendere
I'elettroutensile.

6. Per prolungare la vita dell’utensile e assicurare un lavoro
dirifinitura di prima qualita, € importante che la macchina
non sia sovraccaricata esercitando troppa pressione. In
moltissimi casi il solo peso della macchina é sufficiente
per una efficace molatura. Una pressione troppo forte
porta ad una riduzione della velocita di rotazione, ad
una minore rifinitura di superfici ad un sovraccarico che
potrebbe ridurre la vita della macchina.
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Indossate sempre le protezioni oculari.

Solo per Paesi UE
Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE sui
E rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste
devono essere raccolte separatamente, al fine di
essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

Tensione nominale

Corrente alternata

v
~
P Potenza assorbita
n

Velocita nominale

min-1 | Giri al minuto

D Diametro esterno della mola

Diametro del foro

Spessore della mola

Velocita periferica

Peso (Secondo la Procedura EPTA 01/2003)

Accensione

Spegnimento

Linterruttore si blocca in posizione “ON”.
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Normale spazzola con setole in carbonio

Arresto automatico della spazzola con setole in
carbonio

Scollegare la spina di corrente dalla presa
elettrica

g
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e
A

Avvertenza

Strumento di classe 11
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ACCESSORI STANDARD

In aggiunta all’'unita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati di seguito.

O Chiave
O Impugnatura laterale
O Chiave maschia esagonale

Le ruote centrali
accessorio di serie.

incassate non sono fornite come

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

APPLICAZIONI

O Asportazione di bavature di getti e rifinitura di vari tipi di
materiali d’acciaio, bronzo e alluminio e oggetti di ghisa.
Molatura di sezioni saldate o sezioni tagliate a mezzo
saldatore.

Smerigliatura di resine sintetiche, ardesia, mattone,
marmo, ecc.

Taglio di cemento sintetico, pietre, mattoni, marmo e
materiali simili.

CARATTERISTICHE

Le specifiche di questa macchina sono elencate nella
Tabella a pagina 140.

O
O
O

O
O

Avvio lento

Protezione dal riavvio a tensione 0

La funzione di protezione dal riavvio a tensione 0
impedisce all’'tensile elettrico di riavviarsi dopo che la
corrente & stata temporaneamente sospesa durante |l
funzionamento.

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HITACHI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Azione Figura Pagina
Fissaggio e regolazione del carter 1 141
della mola
Fissaggio del’impugnatura
laterale 2 141
Assemblaggio della mola 141
Assemblaggio della mola di taglio 141
Assemblaggio del disco
diamantata 5 142
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Funzionamento dell’interruttore * 6 142
Angolo di molatura e metodo di

molatura 7 142
Sostituzione di una spazzola di

carbone 8 143
Manutenzione della protezione 9 143
disco senza utensili

Selezione degli accessori — 144

*Quando si attiva la protezione a tensione 0 contro il
riavvio, riportare l'interruttore di alimentazione in posizione
SPENTO e attendere almeno un secondo prima di riavviare
l'utensile elettrico.

MANUTENZIONE ED ISPEZIONE

1. Controllo della mola

Assicurarsi che la mola sia priva di incrinature e di difetti

di superficie.

Ispezione delle viti di montaggio

Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e

assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste

dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.

Controllo delle spazzole di carbone (Fig. 8)

Il motore impiega spazzole di carbone che sono materiali

di consumo. Poiché una spazzola di carbone troppo larga

puod creare fastidi al motore, sostituire la spazzola con

una dello stesso numero @ indicato nella figura quando
essa e logora fino al limite ® del regolamento o quasi.

Tenere inoltre sempre pulite le spazzole di carbone e

fare in modo che esse scorrano liberamente nell'interno

del portaspazzola.

4. Sostituzione delle spazzole al carbonio (Fig. 8)

{Smontaggio)

(1) Allentare la vite filettata D4 © che trattiene il coperchio
spazzola @ e rimuovere il coperchio spazzola.

(2) Utilizzare la chiave esagonale ausiliaria o un piccolo
cacciavite per sollevare il bordo della molla ® che tiene
premuta la spazzola al carbonio. Rimuovere il bordo
della molla verso 'esterno del portaspazzola ®.

(3) Rimuovere I'estremita del codino @ sulla spazzola al
carbonio ® dalla sezione terminale del portaspazzola,
quindi rimuovere la spazzola al carbonio dal
portaspazzola.

(Assemblaggio)

(1) Inserire I'estremita del codino della spazzola al carbonio
nella sezione terminale del portaspazzola.

(2) Inserire la spazzola al carbonio nel portaspazzola.

(3) Utilizzare la chiave esagonale ausiliaria o un piccolo
cacciavite per riportare il bordo della molla sulla cima
della spazzola al carbonio.

(4) Montare il coperchio spazzola e serrare
maschiatura D4.

la vite

5. Sostituzione del cavo di alimentazione
Se €& necessario sostituire il cavo d’alimentazione,
la sostituzione deve essere eseguita da un centro
assistenza autorizzato Hitachi per prevenire pericoli
relativi alla sicurezza.

6. Manutenzione del motore
Lavvolgimento del motore € il vero e proprio “cuore”
degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare
I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o acqua.

ATTENZIONE

Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.
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GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici Hitachi in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine
di queste Istruzioni per 'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato Hitachi.

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN60745 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello di potenza acustica A misurato: 101 dB(A)
Livello di pressione acustica A misurato: 90 dB(A)
Incertezza K: 3 dB(A)

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN60745.

Smerigliatura di superficie:
Valore di emissione vibrazioni @p, AG = 6,5 m/s2
Incertezza K= 1,5 m/s2

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato & stato
misurato in base al metodo di test standard e pu6 essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Puo essere inoltre utilizzato per la stima preliminare
dell’esposizione.

ATTENZIONE

O |l valore di emissione vibrazioni durante l'uso effettivo
dellutensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell’utensile
stesso.

Identificare le misure di sicurezza per la protezione
delloperatore basate su stima dellesposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
avvio).

® Informazioni sui sistemi di alimentazione a tensione

nominale di 230 V~

In condizioni di alimentazione sfavorevoli, questo utensile
elettrico pud causare cadute di tensione transitorie o
fluttuazioni di tensione di interferenza.

Questo utensile elettrico € inteso per il collegamento ad
un sistema di alimentazione con un’impedenza massima
permessa di sistema Zy,, di 0,23 Ohm al punto di interfaccia
(scatola di alimentazione) della fonte di alimentazione
dell'utilizzatore.

Lutilizzatore deve assicurarsi che questo utensile elettrico
sia collegato solo ad un sistema di alimentazione che
soddisfa il requisito sopra citato.

Se necessario, I'utilizzatore pud contattare I'ente elettrico
locale riguardo 'impedenza di sistema al punto di interfaccia.

25

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HITACHI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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(Vertaling van de oorspronkelijke aanwijzingen)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.
Niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan in
een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel resulteren.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

2)

a)

b)

c

~

Zorg voor een schone en goed verlichte werkplek.
Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vioeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeelties of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.

Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

Elektrische veiligheid

a)

b

-~

c

~

d)

e

-~

f)

De stekker van het elektrisch gereedschap
moet geschikt zijn voor aansluiting op het
stopcontact.

De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden.

Gebruik geen verloopstekker met geaard
elektrisch gereedschap.

Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap aan te
dragen of mee te slepen en gebruik het snoer
niet om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.

Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.
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3) Persoonlijke veiligheid

4

-

a) Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer

u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol

of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig

lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.

Draag altijd oogbescherming.

Beschermingsmiddelen zoals stofmaskers, anti-slip

veiligheidsschoenen, een helm of gehoorbescherming

verminderen het risico op lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk kan

starten. Controleer of de schakelaar in de uit-

stand staat voordat u de voeding en/of de accu
aansluit, het gereedschap oppakt of gaat dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het

elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van

de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit

het gereedschap voordat u het elektrisch

gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel

van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in

persoonlijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde

stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte

situatie meer controle over het elektrisch gereedschap.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

g) Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt wordt.
Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

b

~

c

~

d

-

e

~

Bediening en onderhoud van elektrisch
gereedschap
a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.
U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.
Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlik en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.
c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of de
accu van het elektrisch gereedschap voor u
afstellingen verricht, accessoires verwisselt of
voordat u het elektrisch gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch gereedschap
per ongeluk opstart.
Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen die
niet bekend zijn met het juiste gebruik van het
gereedschap of deze voorschriften dit elektrisch
gereedschap gebruiken.
Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

d

-



e) Het elektrisch gereedschap moet regelmatig
onderhouden worden. Controleer het
gereedschap op een foutieve uitlijning,
vastgelopen of defecte bewegende onderdelen
en andere problemen die van invioed zijn op de
juiste werking van het gereedschap.

Indien het gereedschap defect of beschadigd
is moet het gerepareerd worden voordat u het
gereedschap opnieuw gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.

Elektrisch gereedschap, accessoires, bits
enz. moeten in overeenstemming met deze
instructies worden gebruikt, waarbij de
werkomstandigheden en het werk dat gedaan
moet worden in overweging moeten worden
genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

5) Onderhoud
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR SLIJPEN EN DOORSLIJPEN

a) Dit elektrisch gereedschap in bedoeld voor
gebruik als slijp- of doorslijpmachine. Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties
en specificaties die met dit elektrisch gereedschap
worden meegeleverd.

Niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan
resulteren in een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel.

Gebruik van dit elektrisch gereedschap voor schuren,
staalborstelen of polijsten wordt niet aanbevolen.
Gebruik van dit elektrisch gereedschap voor doeleinden
waarvoor het niet is ontworpen kan gevaar opleveren en
lichamelijk letsel veroorzaken.

Gebruik geen accessoires die niet specifiek
ontworpen en aanbevolen zijn door de fabrikant van
het gereedschap.

Enkel het feit dat het accessoire aan uw elektrisch
gereedschap bevestigd kan worden betekent niet dat dit
veilig gebruikt kan worden.

De opgegeven snelheid van het accessoire moet
tenminste gelijk zijn aan de maximum snelheid die
op het elektrisch gereedschap staat aangegeven.
Accessoires die sneller draaien dan hun opgegeven
snelheid kunnen kapot draaien en uit elkaar vliegen.

De buitendiameter en de dikte van uw accessoire
moet binnen de opgegeven capaciteit van uw
elektrisch gereedschap vallen.

Accessoires met een verkeerde maat kunnen niet
voldoende beveiligd of onder controle gehouden worden.

f)

9)

b)

c)

d

-~

e)
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-
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h)

K
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Verbonden montage van accessoires moet
overeenkomen met de maling spil draad. Voor
accessoires gemonteerd door flenzen, moet het
spilgat van het accessoire wel aansluiten aan de
diameter van de flens.

Accessoires met opsteekgaten die niet overeenkomen
met het montagegedeelte van het elektrisch
gereedschap zullen uit balans raken, overmatig trillen en
verlies van controle veroorzaken.

Gebruik geen beschadigde accessoires. Inspecteer
voor elk gebruik accessoires zoals slijpschijven op
afgebroken stukjes en barsten, steunplaten op barsten,
scheuren of buitengewone slijtage, draadborstels
op loszittende of gebroken draden. Als het elektrisch
gereedschap of het accessoire is gevallen, moet u het
inspecteren op beschadigingen of een onbeschadigd
accessoire monteren. Plaats na het inspecteren en
monteren van een accessoire uzelf en omstanders uit
de buurt van het vlak van het draaiende accessoire en
laat het elektrisch gereedschap gedurende één minuut
onbelast op maximum snelheid draaien.

Normaal zullen beschadigde accessoires tijdens deze
testperiode kapot gaan.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Gebruik
afhankelijk van de toepassing gezichtsbescherming,
oogbescherming of een veiligheidsbril. Draag al
naar gelang de omstandigheden een stofmasker,
gehoorbescherming, handschoenen en een werkschort
dat slijpsel of kleine materiaaldeeltjes kan tegenhouden.
De oogbescherming moet rondvliegende deelties
die door de diverse werkzaamheden worden
geproduceerd kunnen tegenhouden. Het stofmasker
of ademhalingsapparaat moet deelties die door uw
werkzaamheden geproduceerd worden kunnen filteren.
Langdurige blootstelling aan geluid met hoge intensiteit
kan tot gehoorverlies leiden.

Houd omstanders op veilige afstand van de werkplek.
Alle personen die de werkplek betreden moeten
persoonlijke beschermingsmiddelen dragen.
Fragmenten van het werkstuk of van een defect geraakt
accessoire kunnen wegspringen en letsel veroorzaken
buiten de onmiddellijke omgeving van de werkplek.
Houd het elektrisch gereedschap uitsluitend
vast aan de daarvoor bestemde geisoleerde
opperviakken wanneer u een handeling verricht
waarbij het slijpgereedschap in contact kan komen
met verborgen bedrading of het eigen netsnoer.
Snijgereedschappen die in contact komen met een
draad waar stroom op staat kunnen ervoor zorgen dat
blootliggende metalen onderdelen van het elektrische
gereedschap ook onder stroom komen te staan en de
gebruiker een elektrische schok geven.

Houd het snoer uit de buurt van de draaiende
accessoires.

Als u de controle verliest, kan het snoer worden
doorgesneden of verstrikt raken en kan uw hand of arm
naar het draaiende accessoire toe getrokken worden.
Leg het elektrisch gereedschap nooit neer voordat
het accessoire volledig tot stilstand is gekomen.
Het draaiende accessoire kan zich in het opperviak
vastzetten zodat u de controle over het elektrisch
gereedschap verliest.

m) Laat het elektrisch gereedschap niet draaien

n)

wanneer u dit met u mee draagt.

Wanneer het draaiende accessoire per ongeluk in contact
komt met uw kleding kan dit daarin verstrikt raken en kan
het accessoire naar uw lichaam toe worden getrokken.
Maak regelmatig de ventilatie-openingen van het
elektrisch gereedschap schoon.

De ventilator van de motor trekt stof de behuizing binnen
en een overmatige opeenhoping van metaalpoeder kan
gevaar voor elektrische schokken opleveren.
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o) Gebruik het elektrisch gereedschap niet in de buurt
van brandbare materialen.

Dergelijke materialen kunnen door
ontbranding komen.

Gebruik geen accessoires waarvoor een viloeibaar
koelmiddel vereist is.

Gebruik van water of een ander vioeibaar koelmiddel kan
elektrocutie of elektrische schokken tot gevolg hebben.

TERUGSLAG EN DAARMEE VERBAND
HOUDENDE WAARSCHUWINGEN

Een terugslag is een plotselinge reactie van een
klemgeraakte of vastgelopen draaiende schijf, steunplaat,
borstel of ander accessoire. Als een draaiend accessoire
klem komt te zitten of vastloopt, wordt het elektrisch
gereedschap als reactie hierop ongecontroleerd rond
het punt waar het accessoire vast is komen te zitten
teruggeworpen in de tegenovergestelde richting van de
draairichting van het accessoire.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf vastgelopen of klemgeraakt is
in het werkstuk, kan de rand van de schijf die in het klempunt
zit zich gaan vastzetten in het materiaalopperviak waardoor
de schijf omhoog kan springen of terugslaan. De schijf kan
in de richting van de gebruiker of van hem of haar vandaan
springen, afhankelijk van de draairichting van de schijf op
het moment dat deze vast komt te zitten.

Slijpschijven kunnen onder deze omstandigheden ook
breken.

Terugslagis hetresultaatvanverkeerdgebruik vanhetelektrisch
gereedschap en/of verkeerde bedieningsprocedures of
omstandigheden en kan worden voorkomen door het
nemen van de juiste voorzorgsmaatregelen zoals hieronder
aangegeven.

vonken tot

-~

p

a) Houd het elektrische gereedschap stevig vast
en houd uw lichaam en arm zo dat u eventuele
terugslagkrachten op kunt vangen. Gebruik altijd de
aanvullende handgreep, als de machine daarover
beschikt, voor maximale controle over terugslag of
reactiekoppel bij het opstarten.

De gebruiker kan het reactiekoppel of de
terugslagkrachten onder controle houden als de juiste
voorzorgsmaatregelen worden genomen.

Plaats uw hand nooit in de buurt van het draaiende
accessoire.

Het accessoire zou dan bij een terugslag uw hand
kunnen raken.

Breng uw lichaam niet in een positie waar het elektrisch
gereedschap bij een terugslag naar toe kan bewegen.
Terugslag forceert het gereedschap in een richting
tegenovergesteld aan de beweging van de schijf op het
moment dat de schijf vastloopt.

Wees bijzonder voorzichtig bij het bewerken van
hoeken, scherpe randen, enz. Voorkom dat het
accessoire opspringt of vastioopt.

Hoeken, scherpe randen of opspringen kunnen het
draaiende toebehoren laten vastlopen en kunnen verlies
van controle of terugslag veroorzaken.

Monteer geen zaagblad voor houtbewerking of
getand zaagblad op de machine.

Dergelijke bladen veroorzaken vaak terugslag en verlies
van controle.

SPECIFIEKE

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

VOOR SLIJPEN EN DOORSLIJPEN

a) Gebruik uitsluitend typen schijven die aanbevolen
worden voor uw elektrisch gereedschap en de

specifieke beveiliging die bestemd is voor de
gekozen schijf.

b

-~

c)

d

-~

e)

28

Schijven waarvoor het elektrisch gereedschap niet
geschikt is kunnen niet voldoende beveiligd worden en
Zijn onveilig.

Het slijpopperviak van midden ingedrukte
wielaandrijving moet onder het viak van de
afschermende rubberslip gemonteerd worden.

Een verkeerd gemonteerd wiel dat door het viak van de
afscherming lip projecteert kan niet voldoende worden
beschermd.

De beveiliging moet stevig bevestigd worden aan
het elektrisch gereedschap en in positie gebracht
worden voor maximale veiligheid, zodat een zo
klein mogelijk gedeelte van de schijf bloot ligt in de
richting van de gebruiker.

De afscherming helpt om de bediener te beschermen
tegen gebroken wiel fragmenten, toevallig contact
met het wiel en vonken die kleding zouden kunnen
ontbranden.

Schijven mogen alleen gebruikt worden voor de
aanbevolen toepassingen. Bijvoorbeeld: niet slijpen
met de zijkant van een doorslijpschijf.
Doorslijpschijven zijn bedoeld voor slijpen met de
buitenste rand; als er zijdelings kracht op deze schijven
wordlt uitgeoefend kunnen ze breken.

Gebruik altijd onbeschadigde schijfflenzen die de
juiste maat en vorm hebben voor de door u gekozen
schijf.

De juiste schijfflenzen ondersteunen de schijf en
verminderen daardoor de kans op het kapot gaan van
de schijf. Flenzen voor doorslijpschijven kunnen afwijken
van die voor slijpschijven.

Gebruik geen versleten schijven van groter
elektrisch gereedschap.

Een schijff die bedoeld is voor groter elektrisch
gereedschap is niet geschikt voor de hogere snelheid
van een kleiner gereedschap en kan uit elkaar springen.

AANVULLENDE SPECIFIEKE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR DOORSLIJPEN

a) Laat de doorslijpschijf niet vastlopen en oefen er
geen overmatige druk op uit. Probeer geen te diepe
insnijding te maken.

Teveel druk op de schijf verhoogt de belasting en de
kans op verdraaien of vastlopen van de schijf in de
snede en de mogelijkheid van terugslag of kapot gaan
van de schijf.

Breng uw lichaam niet in een positie in lijn met en
achter de draaiende schijf.

Wanneer de schijf in het gebruik van uw lichaam vandaan
beweegt, kan door een terugslag de draaiende schijf en
het elektrisch gereedschap direct naar u toe geforceerd
worden.

Wanneer de schijf vast zit, of wanneer het doorslijpen
om een andere reden wordt onderbroken, moet u
het elektrisch gereedschap uitschakelen en het op
dezelfde plaats vasthouden totdat de schijf volledig
gestopt is. Probeer nooit de doorslijpschijf uit de
snede te halen terwijl de schijf nog draait, want
anders kan er een terugslag optreden.

Onderzoek waarom de schijf vast zit en neem passende
maatregelen om de oorzaak te verhelpen.

Start het doorslijpen niet opnieuw op met het
gereedschap in het werkstuk. Laat de schijf eerst
op volle snelheid draaien en breng deze dan pas
opnieuw voorzichtig in de snede.

De schijf kan vast komen te zitten, opspringen of
terugslaan als het elektrisch gereedschap in het
werkstuk opgestart wordt.

b)

c

~

d

-

e)

f)

b)

c

-~

d)



e) Ondersteun panelen of een groot werkstuk om

vastlopen en terugslaan van de schijf te voorkomen.
Grote werkstukken kunnen doorzakken onder hun eigen
gewicht Plaats steunen onder het werkstuk bij de lijn
waar gesneden wordt en bij de rand van het werkstuk
aan beide kanten van de schijf.

f) Wees extra voorzichtig bij het maken van een
insnijding in bestaande muren of andere plaatsen
waar u niet weet wat zich achter het oppervlak bevindt.
De uitstekende schijf kan gas- of waterleidingen,
elektrische bedrading of andere voorwerpen raken
waardoor terugslag optreedt.

ALGEMENE

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR

SLIJPMACHINES

Controleer of de op de schijf aangegeven snelheid gelijk
is aan of groter is dan de opgegeven snelheid van de
slijpmachine;

Controleer of de afmetingen van de schijf geschikt zijn
voor de slijpmachine;

Slijpschijven dienen zorgvuldig te worden gebruikt
en opgeslagen overeenkomstig de instructies van de
fabrikant;

Controleer de slijpschijf véoér gebruik, gebruik geen

afgesplinterde, gebarsten of anderszins defecte
producten;
Zorg ervoor dat de schijven en punten in

overeenstemming met de instructies van de fabrikant
worden gemonteerd;

Zorg dat u vioeiblokken gebruikt met het gebonden
slijpproduct, indien meegeleverd en nodig;

Zorg er voor gebruik voor dat het slijpproduct correct is
gemonteerd en vastgezet en zet het apparaat onbelast
en in een veilige positie ongeveer 30 seconden aan; zet
de machine onmiddellijk uit als het teveel trilt of wanneer
u andere defecten constateert. In een dergelik geval
moet u de machine controleren om de oorzaak vast te
stellen;

Indien het apparaat wordt geleverd met een afscherming,
mag u de machine in geen geval zonder deze beveiliging
gebruiken;

Bij gebruik van een schuurschijf moet u de standaard
wielbescherming verwijderen en de wielbescherming
met zijrail monteren (apart leverbaar) (Afb. 4);

Gebruik geen losse adapters of hulzen om slijpschijven
met te grote gaten te kunnen monteren;

Controleer bij een van schijf met schroefdraad in het
spilgat of de schroefdraad lang genoeg is voor de lengte
van de spil;

Controleer of het werkstuk goed wordt ondersteund;
Gebruik geen doorslijpschijven voor kopslijpen;

Zorg ervoor dat eventuele vonken geen gevaar kunnen
opleveren, bijvoorbeeld door tegen mensen op te
spatten, of door brandbare materialen te ontsteken;
Zorg ervoor dat de ventilatie-openingen niet worden
geblokkeerd bij gebruik onder stoffige omstandigheden.
Als het nodig is om het gereedschap schoon te maken,
haal dan eerst de stekker uit het stopcontact (gebruik
geen voorwerpen van metaal) en voorkom beschadiging
van interne onderdelen;

Draag altijd oog- en gehoorbescherming. U dient ook
andere beschermende uitrusting zoals een stofmasker,
handschoenen, helm en schort te dragen;

Let op, want de schijf zal nog even blijven draaien nadat
de machine is uitgeschakeld.
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AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.

Zorg ervoor dat de stroombron die u wilt gaan gebruiken
voldoet aan de eisen aan de stroomvoorziening zoals
vermeld op het typeplaatje van het product.

Zorg ervoor dat de hoofdschakelaar uit (OFF) staat. Als
de stekker in het stopcontact zit en de hoofdschakelaar
aan (ON) staat, zal het elektrisch gereedschap
onmiddellijk gaan draaien, wat kan leiden tot ernstige
ongelukken.

Wanneer de werkplek niet in de buurt is van het
stopcontact, moet u een verlengsnoer gebruiken
dat voldoende dik is en van voldoende opgegeven
vermogen. Het verlengsnoer moet zo kort mogelijk
gehouden worden.

Zorg ervoor dat u een schijf van het correcte type gebruikt
die vrij is van barsten of defecten aan het opperviak bij
gebruik van een schijf met een verzonken midden. Zorg
er ook voor dat de schijf met verdiept midden op de juiste
manier wordt gemonteerd en dat de schijf goed wordt
vastgezet.

Controleer of de drukknop uit staat door deze twee of
drie keer in te drukken voor u het elektrisch gereedschap
aan zet.

Om de levensduur van de machine te verlengen en om
eersteklas werk af te kunnen leveren, is het belangrijk
dat de machine niet wordt overbelast door er teveel
druk op uit te oefenen. Voor de meeste toepassingen
is het gewicht van de machine zelf voldoende om
goed te kunnen slijpen. Teveel druk zal leiden tot een
lager toerental, slechte afwerking van het oppervlak en
overbelasting die de levensduur van de machine kan
verminderen.

De schijf zal nog even blijven draaien nadat de machine
is uitgeschakeld.

Nadat u de machine heeft uitgeschakeld mag u hem
pas neerleggen wanneer de schijf volledig tot stilstand
is gekomen. Behalve dat u hierdoor ernstige ongelukken
kunt voorkomen, zal hierdoor ook de hoeveelheid stof
en spaanders die de machine in wordt gezogen worden
verminderd.

Haal de stekker uit het stopcontact wanneer de machine
niet wordt gebruikt.

U moet de machine uit (OFF) zetten en de stekker uit
het stopcontact halen voor u de slijpschijf monteert of
demonteert ongelukken te voorkomen.

. Aardlekschakelaar

We bevelen u aan te allen tijde een aardlekschakelaar te
gebruiken met een opgegeven lekstroom van 30 mA of
minder.

. Werk niet vanuit een directe stroom vermogensbron,

booster of een ander type transformator. Hierdoor kan er
niet alleen schade ontstaan aan de molen, maar het kan
ook leiden tot ongelukken.

. Sommige mobiele generatoren kunnen niet bruikbaar

zijn in samenstelling met de machine.

SYMBOLEN
WAARSCHUWING

Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine gaat
gebruiken.
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G18UC/G23UC : Haakse slijpmachine

Om het risico op verwondingen te verminderen,
moet de gebruiker de instructiehandleiding
lezen.

Draag altijd oogbescherming.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

\% Opgegeven voltage
~ Wisselstroom
P Opgenomen vermogen
n Nominaal toerental
min-1 | Toeren of slagen per minuut

Buitendiameter schijf

TOEPASSINGEN

O Verwijderen van gietresten en afwerken van diverse
soorten staal, brons, aluminium en gegoten voorwerpen.
Slijpen van gelaste stukken of met een snijbrander
vervaardigde stukken.

Het slijpen van synthetische harsen, leisteen, baksteen,
marmer enz.

Snijden van synthetisch beton, natuursteen, baksteen,
marmer en dergelijke materialen.

TECHNISCHE GEGEVENS

De technische gegevens van deze machine staan vermeld
in de tabel op bladzijde 140.

O
O
O

O
O

Zachte-start

0-voltage herstartbeveiliging

De O0-voltage herstartbeveiliging voorkomt dat het
elektrisch gereedschap opnieuw start nadat tijdens het
gebruik de stroom tijdelijk is uitgevallen.

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HITACHI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

Waarschuwing

Klasse II gereedschap

@ > @EE -

STANDAARD TOEBEHOREN

Naast de hoofdeenheid (1 toestel), bevat de verpakking
de accessoires die hieronder vermeld staan.

O Sleutel
O Zijhandgreep...
O Inbussleutel

Schijven met een verdiept midden worden niet als
standaard toebehoren geleverd.

De standaard toebehoren
kennisgeving gewijzigd worden.

kunnen zonder nadere
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Diameter schijfgat MONTAGE EN GEBRUIK
Dikte schijf
Handeling Afbeelding | Bladzijde
Omtreksnelheid Aanbrengen en afstellen van de 1 141
] beschermkap
ﬁ Gewicht (Volgens EPTA-procedure 01/2003) Bevestigen van de zijhandgreep 2 141
AAN Monteren schijf met verdiept
m zetten midden 3 141
@ UIT zetten Monteren slijpschijf 4 141
Monteren diamantschijf 5 142
Lock - N
Schakelaars vergrendelen naar de “ON” stand. Bedienen van de hoofdschakelaar 6 142
Slijphoek en slijpmethode 7 142
Normaal koolborstels Vervangen van koolborstels 8 143
. Onderhoud van de
Automatisch stoppende koolborstels gereedschaploze wielbescherming 9 143
Haal de stekker uit het stopcontact. Selecteren van accessoires — 144

*Wanneer de 0-voltage herstartbeveiliging geactiveerd is,
zet u de netschakelaar op “UIT” en wacht dan langer dan
1 seconde voordat u het elektrisch gereedschap opnieuw
start.

ONDERHOUD EN INSPECTIE

1. Inspectie van een schijf met verdiept midden

Zorg ervoor dat de schijf met verdiept midden vrij van
barsten en defecten aan het oppervlak is.

Inspectie van bevestigingsschroeven

Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige risico’s het gevolg zijn.



3. Inspectie van de koolborstels (Afb. 8)

In de motor worden koolborstels gebruikt, die

onderhevig zijn aan slijtage. Omdat een te ver versleten

koolborstel kan leiden tot problemen met de motor,
dient u de koolborstel te vervangen door een nieuwe
met hetzelfde koolborstelnummer ®, zoals aangegeven
op de afbeelding, wanneer deze tot aan of tot bij de

LSlijtagelimiet” ® versleten is. Bovendien moeten de

koolborstels altijd schoon gehouden worden en moet

u ervoor zorgen dat ze zich vrij in de borstelhouders

kunnen bewegen.

4. Vervangen van koolborstels (Afb. 8)

(Demontage)

(1) Draai de D4-schroef los © met behoud van de
borsteldeksel @ en verwijder de borsteldeksel.

(2) Trek met de bijgeleverde inbussleutel of kleine
schroevendraaier de rand van de veer ® die de
koolborstel omlaag houdt naar boven. Verwijder de rand
van de veer naar de buitenkant van de borstelhouder ®.

(3) Verwijder het uiteinde van het staarte @ op de
koolborstel ® uit het aansluitingsgedeelte van de
borstelhouder en verwijder vervolgens de koolborstel uit
de borstelhouder.

(Montage)

(1) Steek het uiteinde van het staartje van de koolborstel in
het aansluitingsgedeelte van de borstelhouder.

Nederlands

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten (A-weighted) geluidsniveau: 101 dB(A)
Gemeten (A-weighted) geluidsdrukniveau: 90 dB(A)
Onzekerheid K: 3 dB(A)

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden
overeenkomstig EN60745.

Oppervlakte slijpen:
Trillingsemissiewaarde an, AG = 6,5 m/s2
Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in
overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de
blootstelling.

WAARSCHUWING

(2) Plaats de koolborstel in de borstelhouder. ) O De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
(3) Breng met de bijgeleverde inbussleutel of kleine van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
schroevendraaier de rand van de veer weer aan op de opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
kop van de koolborstel. ) waarop het gereedschap wordt gebruikt.
(4) Monteer de borstelafdekking en draai de D4-tapschroef O Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
vast. bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
5. Vervangen van het netsnoer op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
Als het netsnoer vervangen moet worden , moet u dit gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
laten doen door een erkend Hitachi servicecentrum om onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
problemen met de veiligheid van de machine te voorkomen. gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
6. Onderhoud van de motor draait inclusief de triggertijd).
De motorwikkeling is het ,hart” van het elektrisch
gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling N
niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water. @ Informatie over stroombronsysteem met een
nominaal voltage van 230V~
LET OP Bij ongunstige omstandigheden kan dit elektrische
Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap —gereedschap stootspanning of storende voltagefluctuaties
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende Veroorzaken.
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt ) ) ’
te worden opgevolgd. Dit elektrische gereedschap dient te worden aangesloten
op een stroombron met een maximale toelaatbare
ysteemimpedantie Z,,.x van 0,23 Ohm bij het aansluitpunt
GARANTIE (stroomvoorzieningskastje) van de gebruikerstoevoer.

De garantie op het elektrisch gereedschap van Hitachi
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van Hitachi te sturen.
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De gebruiker dient zich ervan te verzekeren dat dit
elektrische gereedschap uitsluitend wordt verbonden met
een stroombronsysteem dat aan de hierboven beschreven
vereiste voldoet.

Indien nodig, kan de gebruiker het plaatselike
elektriciteitsbedrijf raadplegen aangaande de
systeemimpedantie bij het aansluitpunt.

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en

ontwikkelingsprogramma van HITACHI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

(triax  vector som) bepaald-
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Lea todas

(Traduccion de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA

las instrucciones y advertencias de

seguridad.
Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio o dafios

graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

2)

a)

b)

c

~

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.

Las zonas desordenadas u oscuras pueden provocar
accidentes.

No utilice las herramientas eléctricas en
entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifios y transelntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

Seguridad eléctrica

a)

b)

c

~

d

=]

e)

f)

Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
No modifique el enchufe.

No utilice enchufes adaptadores
herramientas eléctricas conectadas a tierra.
Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducird el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores y
frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
estd en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables dafados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

con
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3) Seguridad personal

4

-

a)

b

-~

c

~

d

-

e)

f)

-~

9

Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y
utilice el sentido comin cuando utilice una
herramienta eléctrica.
No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

La distraccion ~momentanea cuando utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccion. Utilice siempre
una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Asegurese de que
el interruptor esta en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas moviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas mdviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexién
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estan conectados
y se utilizan adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b)

c

~

d)

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajara mejor y
de forma mds segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica o
la bateria de la herramienta eléctrica antes de
hacer ajustes, cambiar accesorios o almacenar
herramientas eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifos, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

el



e) Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe si las piezas moviles
estan mal alineadas o unidas, si hay alguna
pieza rota u otra condicion que pudiera afectar al
funcionamiento de las herramientas eléctricas.

Si la herramienta eléctrica esta danada, llévela a
reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias.

Las herramientas de corte correctamente
mantenidas con los bordes de corte afilados son
mads faciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones laborales y el trabajo que se va a
realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

f)

9)

5) Revision
a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas
alejadas.

Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS COMUNES

DE SEGURIDAD PARA LAS
OPERACIONES DE MOLIDO O CORTE
ABRASIVO

a) Esta herramienta eléctrica esta disenada para utilizarse
como amoladora o herramienta de corte. Lea todas las
advertencias de seguridad, instrucciones, ilustraciones
y especificaciones incluidas con esta herramienta.

Si no se siguen las instrucciones indicadas a
continuacion podria producirse una descarga eléctrica,
un incendio o dafios graves.

No se recomienda realizar operaciones como lijado,
cepillado metalico o pulido con esta herramienta
eléctrica.

Las operaciones para las que no se disefid la herramienta
eléctrica podrian producir un riesgo y causar dafios
personales.

No utilice accesorios que no estén disefiados
y estén recomendados especificamente por el
fabricante de la herramienta.

El hecho de que el accesorio pueda acoplarse en la
herramienta eléctrica no garantiza un funcionamiento
seguro.

La velocidad nominal del accesorio debe ser al
menos igual a la velocidad maxima marcada en la
herramienta eléctrica.

La utilizacion de accesorios a una velocidad superior a
su velocidad nominal podria provocar que se rompieran
0 se descompusieran.

El diametro exterior y el grosor de su accesorio
deben estar dentro de la clasificacién de capacidad
de su herramienta eléctrica.

b

-~

c)

d

-

e)
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Los accesorios de tamarfo incorrecto no pueden
supervisarse o controlarse adecuadamente.
El montaje roscado de accesorios debe coincidir
con la rosca del husillo de la amoladora. Para los
accesorios instalados por medio de bridas, el
orificio del mandril del accesorio debe coincidir
con el diametro de posicionamiento de la brida.
Los accesorios que no coincidan con la estructura de
montaje de la herramienta eléctrica se desequilibraran,
vibraran en exceso y pueden causar una pérdida de
control.
No utilice accesorios dafiados. Antes de cada uso, revise
el accesorio, comprobando aspectos tales como si las
ruedas abrasivas tienen grietas o roturas, las almohadillas
de respaldo tienen grietas, rasgaduras o desgaste
excesivo o el cepillo metélico esta suelto o con el metal
roto. Si se cae la herramienta eléctrica o el accesorio,
compruebe si esta dafado o instale un accesorio sin
dafiar. Tras inspeccionar e instalar un accesorio, tanto
usted como los viandantes deben alejarse del plano del
accesorio giratorio y utilizar la herramienta eléctrica a
maxima velocidad sin carga durante un minuto.
Los accesorios dafados se romperdan durante este
periodo de prueba.
Utilice un equipo de protecciéon personal.
Dependiendo de la aplicacion, utilice protector
facial, gafas protectoras o gafas de seguridad. Si
procede, utilice mascara para polvo, protectores
auditivos, guantes y mono capaz de detener
pequenos fragmentos abrasivos o piezas de trabajo.
El protector ocular debe ser capaz de detener los desechos
que salen desprendidos generados por las diferentes
operaciones. La mascara para polvo o respirador debe
ser capaz de filtrar particulas generadas por su operacion.
Una exposicion prolongada a un ruido de intensidad
elevada podria producir pérdida de audicion.
Mantenga a los viandantes alejados del area de
trabajo. Toda persona que entre en la zona de
trabajo debe utilizar equipo de proteccion personal.
Los fragmentos de un trabajo o un accesorio roto
pueden salir despedidos y causar dafios mas alla del
drea de operacion inmediata.
Sujete la herramienta eléctrica solo por las superficies
de agarre aisladas cuando realice una operacién en la
que el accesorio de corte pueda entrar en contacto
con el cableado oculto o su propio cable.
Si el accesorio de corte entra en contacto con un cable
con corriente, las partes metdlicas expuestas de la
herramienta eléctrica pueden transmitir esa corriente y
provocar una descarga eléctrica al operador.
Coloque el cable cerca del accesorio giratorio.
Si pierde el control, el cable podria cortarse o
engancharse y la mano o el brazo podrian entrar en el
accesorio giratorio.
No coloque boca abajo la herramienta eléctrica hasta
que el accesorio se haya parado completamente.
El accesorio giratorio podria agarrar la superficie y
descontrolar la herramienta eléctrica.
m) No ponga en marcha la herramienta eléctrica
cuando la lleve al lado.
Un contacto accidental con el accesorio giratorio podria
enganchar la ropa y el accesorio podria provocarle lesiones.
Limpie regularmente las ranuras de ventilacion de
aire de la herramienta eléctrica.
El ventilador del motor extraera el polvo del interior de
la carcasa, y la acumulacion excesiva de metal en polvo
podria producir peligros eléctricos.
No utilice la herramienta eléctrica cerca de
materiales inflamables.
Las chispas podrian quemar dichos materiales.
p) No utilice accesorios que requieran refrigerantes
liquidos.

f)

-

9

h

-

k

=

n)

o)
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El uso de agua u otros refrigerantes liquidos podria
provocar electrocucion o descargas eléctricas.

RETROCESO Y ADVERTENCIAS
RELACIONADAS

El retroceso es una reaccion repentina a una rueda giratoria,
almohadilla de soporte, cepillo u otro accesorio atrapado
o enganchado. El bloqueo o enganche causa una parada
rapida del accesorio giratorio que, a su vez, hace que la
herramienta eléctrica no controlada vaya en la direccion
opuesta del giro del accesorio en el punto de atasco.

Por ejemplo, si una rueda de abrasion se engancha o queda
atrapada en la pieza de trabajo, el borde de la rueda que
entra en el punto de bloqueo puede hundirse en la superficie
del material, provocando que la rueda se salga o rebote. La
rueda puede saltar en direccion al operario o en sentido
contrario, dependiendo de la direccion del movimiento de la
rueda en el punto de bloqueo.

Estas situaciones también pueden provocar que las ruedas
abrasivas se rompan.

El retroceso es el resultado de un uso incorrecto o
procedimientos/condiciones de funcionamiento incorrectos
de la herramienta eléctrica, y puede evitarse tomando las
precauciones adecuadas indicadas a continuacion.

a) Agarre la herramienta eléctrica con firmeza y coloque
el cuerpo y el brazo de forma que le permitan resistir
las fuerzas de retroceso de la herramienta. Utilice
siempre una agarradera auxiliar, si se incluye, para
tener el maximo control posible sobre el rebote o la
reaccion del par durante la puesta en marcha.

El operario puede controlar las reacciones del par o
las fuerzas de retroceso si se toman las precauciones
adecuadas.

No coloque nunca la mano cerca del accesorio
giratorio.

Su mano podiria recibir el retroceso del accesorio.

No coloque el cuerpo enlazonaenlaquelaherramienta
eléctrica se movera en caso de producirse retroceso.

El retroceso impulsard la herramienta en direccion
opuesta al movimiento de la rueda en el punto de bloqueo.
Tenga especial cuidado cuando trabaje con
esquinas, bordes afilados, etc. Evite que el
accesorio rebote y se bloqueo.

Las esquinas, bordes afilados o el rebote tienden a
enganchar el accesorio giratorio y causan la pérdida de
control y retroceso.

No coloque una cuchilla talladora de madera o
cuchilla dentada en la sierra.

Dichas cuchillas suelen provocar retroceso y pérdida de
control.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ESPECIFICAS PARA LAS
OPERACIONES DE MOLIDOY CORTE
ABRASIVO

a) Utilice solo tipos de ruedas recomendados para
su herramienta eléctrica y el protector especifico
disenado para la rueda seleccionada.

Las ruedas para las que no se disefi6 la herramienta
eléctrica no pueden protegerse adecuadamente y no
son seguras.

La superficie de molienda de las ruedas
presionadas debe estar montada debajo del plano
del labio protector.

Una rueda mal montada que se proyecta a través
del plano del labio protector no puede ser protegida
adecuadamente.

b

-~

c)

d

-

e)

b

-~
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c) La proteccion debe colocarse con firmeza en el
herramienta eléctrica y colocarse para maxima
seguridad, de forma que se exponga al operario a
la cantidad minima de rueda.

El protector ayuda a proteger al operario de fragmentos
de rueda rota, de un contacto accidental con la rueda y
de las chispas que podrian encender la ropa.

Las ruedas deben utilizarse solo para las
aplicaciones recomendadas. Por ejemplo, no muela
con el lado de la rueda de corte.

Las ruedas de corte abrasivas estdn disefiadas para un
molido periférico. Las fuerzas periféricas aplicadas a
estas ruedas podrian provocar que se rompan.

Utilice siempre bridas de ruedas sin dafar con el
tamanoy laforma correctos paralaruedaseleccionada.
Las bridas de rueda adecuadas soportan la rueda,
reduciendo la posibilidad de rotura de rueda. Las bridas
para ruedas de corte pueden ser diferentes de las bridas
de rueda de molido.

No utilice ruedas gastadas de herramientas
eléctricas mas grandes.

La rueda disefiada para una herramienta eléctrica mas
grande no es adecuada para la velocidad superior de
una herramienta inferior y podria estallar.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES ESPECIFICAS PARA
LAS OPERACIONES DE CORTE
ABRASIVO

a) No atasque la rueda de corte ni aplique una presion
excesiva. No intente realizar un corte excesivamente
profundo.

Aplicar una tension excesiva a la rueda provoca el
aumento de la carga y aumenta la susceptibilidad de que
se tuerza u obstruya la rueda en el corte y el retroceso o
la rotura de la rueda.

No coloque el cuerpo alineado con la rueda
giratoria ni detras de ella.

Si la rueda se desplaza en sentido a contrario a su
cuerpo en el punto de operacion, el posible retroceso
podria expulsar la rueda giratoria y dirigir la herramienta
eléctrica en su direccion.

Cuando larueda se atasque o se interrumpa un corte
por algun motivo, apague la herramienta eléctrica y
no mueva la herramienta eléctrica hasta que la rueda
se detenga completamente. No trate de extraer la
rueda de corte del corte mientras la rueda esté en
movimiento, ya que podria producirse retroceso.
Investigue y tome medidas correctivas para eliminar la
causa de atasco de la rueda.

No reinicie la operacion de corte en la pieza de
trabajo. Deje que la rueda alcance la velocidad
maxima y acceda de nuevo al corte con cuidado.
La rueda puede atascarse, desplazarse o retroceder si
la herramienta eléctrica se pone en marcha de nuevo
sobre la pieza de trabajo.

Sostenga los paneles o las piezas con un tamafo
excesivamente grande para minimizar el riesgo de
bloqueo o retroceso de la muela.

Las piezas de trabajo grandes tienden a combarse por
su propio peso. Deben colocarse soportes debajo de la
pieza cerca de la linea de corte y cerca del borde de la
pieza a ambos lados de la muela.

Tenga especial cuidado cuando realice un “corte de
bolsa” en las paredes existentes o en otras areas
ciegas.

La muela que sobresale podria cortar tuberias de gas o
agua, cables eléctricos u objetos que pueden provocar
retroceso.

d)

e

~

f)

b)

c
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
GENERALES PARA AMOLADORAS

— Compruebe que la velocidad marcada en la rueda sea
igual o superior a la velocidad media de la amoladora.

— Asegure que las dimensiones de la rueda sean
compatibles con la amoladora.

— Las ruedas abrasivas deben almacenarse y manipularse
con cuidado de acuerdo con las instrucciones del fabricante.

— Inspeccione larueda amoladora antes de utilizarla. No utilice
productos descascarillados, agrietados o defectuosos.

— Asegure de que las ruedas y puntos montados se
ajusten a las instrucciones del fabricante.

— Asegure de que se utilicen secantes cuando se incluyan
junto con el producto abrasivo y cuando se requiera.

— Asegure de que el producto abrasivo esté correctamente
montado y ajustado antes de la utilizacion y ponga en
marcha la herramienta sin carga durante 30 segundos en
una posicién segura; pare inmediatamente si se percibe una
vibracion considerable o se detectan otros defectos. Si se da
esta situacion, revise la maquina para determinar la causa.

— Si la herramienta esta equipada con un protector, no
utilice nunca la herramienta sin dicho protector.

— Sidesea usar un disco de corte abrasivo, asegurese de
retirar el accesorio de proteccion estandar de discos y
de colocar la proteccion de discos con proteccion lateral
(se vende por separado) (Fig. 4).

— No utilice cojinetes reductores o adaptadores diferentes
para adaptar ruedas abrasivas de orificio grande.

— Cuando trabaje herramientas que se utilicen con rueda de
orificio roscado, asegurese de que la rosca de la rueda sea
lo suficientemente larga para aceptar la longitud del eje.

— Asegurese de que la pieza de trabajo esté bien sujeta.

— No utilice una rueda de corte para el amole lateral.

— Asegurese de que las chispas emitidas al utilizar
la herramienta no creen ningun riesgo, es decir, no
alcancen a ninguna persona ni sustancia inflamable.

— Asegurese de que las aberturas de ventilacion estén
despejadas cuando trabaje en condiciones con polvo.
Si es necesario limpiar el polvo, desconecte primero la
herramienta de la toma de corriente (utilice objetos no
metdlicos) y evite dafar las piezas internas.

— Utilice siempre proteccion ocular y auditiva, asi como
otro equipo de proteccién personal, como mascaras
antipolvo, guantes, cascos y mono.

— Preste atencién a la rueda que sigue girando tras apagar
la herramienta.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1. Asegurese de comprobar que la fuente de alimentacion
que se utiliza se ajusta a los requisitos de alimentacion
especificados en la placa de caracteristicas del producto.

2. Asegurese de que el interruptor de alimentacion
se encuentre en la posicion “OFF”. Si el enchufe se
conecta a una toma de corriente mientras el interruptor
de alimentacion se encuentra en la posicion “ON”, la
herramienta empezara a funcionar inmediatamente, con
lo que podria producirse un accidente grave.

3. Sila zona en la que se van a efectuar los trabajos se
encuentra lejos de la fuente de alimentacion eléctrica,
utilice un cable prolongador del grosor suficiente y con la
capacidad nominal indicada. El cable prolongador debe
ser lo mas corto posible.

4. Asegurese de que la muela de alisado que vaya a utilizar
sea del tipo correcto y no presente grietas ni defectos
superficiales. De la misma forma, asegurese de que la
muela de alisado que vaya a utilizar esté correctamente
montada y que su tuerca esté bien apretada.
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5. Asegurese de que el pulsador se encuentre desactivado

pulsandolo dos o tres veces antes de encender la
herramienta eléctrica.

Con el fin de prolongar la vida util de la maquina y
garantizar un acabado del nivel mas alto posible, es
importante no sobrecargar la maquina mediante la
aplicacion de una presion excesiva. En la mayoria de
los casos, el peso de la propia herramienta es suficiente
para un alisado eficaz. El exceso de presion reducira la
velocidad de giro, hara que disminuya el acabado de la
superficie y provocara sobrecargas, con lo que podria
reducirse la vida util de la maquina.

La rueda que sigue girando tras apagar la herramienta.
Tras apagar la maquina, no la coloque orientada hacia
abajo hasta que la muela de alisado se haya detenido
por completo. Ademas de evitar accidentes graves, esta
medida de precaucion reducira la cantidad de polvo y
virutas que entran en la maquina.

La fuente de alimentacién debera estar desconectada
mientras la maquina no se esté utilizando.

Asegurese de colocar el interruptor de alimentacion
en la posicion “OFF” y de desconectar el enchufe de la
toma de corriente para evitar un accidente grave antes
del montaje y desmontaje de la muela de alisado.

10. RCD

Se recomienda el uso permanente de un dispositivo de
corriente residual con una corriente residual nominal
equivalente o inferior a 30 mA.

11.No opere desde una fuente de alimentacion de

corriente continua, de refuerzo o cualquier otro tipo de
transformador. Si lo hace, no sélo puede causar dafios
en la amoladora, sino que puede dar lugar a accidentes.

12. Algunos generadores moviles no puedan utilizarse con

la maquina.

SiMBOLOS
ADVERTENCIA

A continuaciéon se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

&5F| G18UC/G23UC : Amoladora angular

@ Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debera leer el manual de instrucciones.

Utilice siempre una proteccion ocular.

Solo para paises de la Unién Europea
No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.
De conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos
E eléctricos y electrénicos y su aplicaciéon
de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

Voltaje nominal

Corriente alterna

Entrada de alimentacion

S(o|l|<

Velocidad nominal

min-1 | Revoluciones o reciprocaciones por minuto

D Diametro exterior de la rueda

d Diametro del orificio de la rueda
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Grosor de la rueda

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Advertencia

Herramienta de clase 11

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados a continuacion.

O Llave para tuercas
O Asidero lateral
O Llave macho hexagonal

Las ruedas centrales abombadas no se proveen como
accesorios estandar.

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

O Eliminacién de rebabas de juntas y acabado de
diversos tipos de acero, bronce y aluminio, materiales y
fundiciones.

Alisado de secciones soldadas o secciones cortadas
por medio de soldadura.

Esmerilado de resinas sintéticas, pizarra,
marmol, etc.

Corte de hormigén sintético, piedra, ladrillos, marmol, y
materiales similares.

ESPECIFICACIONES

Las especificaciones de esta maquina aparecen indicadas
en la tabla de la pagina 140.

ladrillo,

O
O

Inicio suave

Proteccion de reinicio de tensién 0

La funcién de proteccién de reinicio de tension 0 evita
que la herramienta eléctrica se vuelva a poner en
marcha una vez cortada la alimentacion temporalmente
durante la operacion.

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion y
desarrollo de HITACHI estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.

Velocidad periférica Accion Figura Pagina
% Peso Montar y ajustar el protector de 1 141
(De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2003) la muela
m Encendido Instalacion del asidero lateral 2 141
Montaje de la muela de alisado 3 141
@ Apagado Montaje de la muela de corte 4 141
Montaje del adiamantado 5 142
Lock El interruptor se bloquea en la posicion
m “ENCEItIJIgIDO" au P Operacion del interruptor * 6 142
Angulo y método de alisado 7 142
[0 | Escobilla de carbon comin Sustitucion de las escobillas de 8 143
II{:, Escobillas de carbon de parada automatica carbon
Mantenimiento de larueda sin 9 143
@ Desconecte el enchufe de la toma de corriente herramientas
Seleccion de los accesorios — 144
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* Cuando se haya activado la funcién de proteccién contra
el reinicio de tension 0, vuelva a colocar el interruptor en la
posicion OFF y espere 1 segundo como minimo antes de
volver a poner en marcha la herramienta eléctrica.

MANTENIMIENTO E INSPECCION

1. Inspeccion de la muela de alisado
Asegurese de que la muela de alisado no presente
grietas ni defectos superficiales.
Inspeccion de los tornillos de montaje
Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.
Inspeccion de las escobillas de carbén (Fig. 8)
El motor emplea escobillas de carbén que son piezas
consumibles. Dado que una escobilla excesivamente
desgastada puede generar problemas de motor, cambie
las escobillas de carbdn por otras nuevas que presenten
el mismo numero ® de escobilla de carbén que se
muestra en la figura cuando se hayan desgastado o estén
cerca del “limite de desgaste” ®. Ademas, mantenga
siempre limpias las escobillas de carbon y compruebe si
se mueven libremente dentro de sus portaescobillas.

4. Sustitucion de las escobillas de carbon (Fig. 8)

(Desmontaje)

(1) Afloje el tornillo de roscado D4 © conservando la
cubierta del cepillo @ y quite la cubierta del cepillo.

(2) Utilice la llave hexagonal auxiliar o un destornillador
pequefo para levantar el borde del resorte ® que esta
sujetando la escobilla de carbén. Retire el borde del
resorte hacia el exterior del soporte de la escobilla ®.

(3) Extraiga el extremo del alambre trenzado flexible @ en
la escobilla de carbén ® desde la seccion de terminales
del soporte de la escobilla y, a continuacion, extraiga la
escobilla de carbén del soporte de la escobilla.

(Montaje)

(1) Introduzca el extremo del alambre trenzado flexible de
la escobilla de carbén en la seccién de terminales del
soporte de escobilla.

(2) Introduzca la escobilla de carbdn en el soporte de la
escobilla.

(3) Utilice la llave hexagonal auxiliar o un destornillador
pequeno para devolver el borde del resorte a la cabeza
de la escobilla de carbon.

(4) Instale la cubierta del cepillo y apriete el tornillo de rosca
D4.



5. Sustitucion del cable de alimentacién

Si resulta necesario sustituir el cable de alimentacion,
debera solicitar la tarea a un Centro de servicio autorizado
de Hitachi, para evitar riesgos para la seguridad.
Mantenimiento del motor

El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazon de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo
cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no
se dafia ni se moja con aceite o agua.

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas vy
reglamentos vigentes en cada pais.

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de Hitachi incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafios debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontar y con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de Hitachi.

Espaniol

® Informacién acerca del sistema de la fuente de

alimentacion con una tensiéon nominal de 230V ~

Bajo condiciones transitorias de tension, esta herramienta
eléctrica puede producir caidas transitorias de tensiéon o
fluctuaciones perturbadoras de tension.

Esta herramienta eléctrica tiene por objeto conectarse a
una fuente de alimentacién con una impedancia de sistema
maxima permisible Z,,.x de 0,23 Ohm en el punto interfacial
(caja de servicio de alimentacién) del suministro de energia
del usuario.

El usuario debe cerciorarse de que esta herramienta
eléctrica sea conectada uUnicamente a un sistema de
suministro de energia que cumpla con el requerimiento de
arriba.

Si es necesario, el usuario puede preguntar a la empresa
de suministro de alimentacion cual es la impedancia del
sistema en el punto interfacial.

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HITACHI estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.

Informacién sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracién
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN60745 y se declaran de conformidad con la norma
ISO 4871.

Medicién del nivel de potencia de sonido ponderado A:
101 dB(A)
Medicion del nivel de presién de sonido ponderado A:
90 dB(A)
Incertidumbre K: 3 dB(A)

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracién (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN60745.

Molienda de superficie:
Valor de emision de vibracién @n, ag = 6,5 m/s2
Incertidumbre K = 1,5 m/s2

El valor total de vibracién declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.
También resulta util para
preliminares de exposicion.
ADVERTENCIA

O La emisién de vibracién durante la utilizacién real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcion de las formas de utilizacion de la
herramienta.

Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

llevar a cabo evaluaciones
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Portugués

(Traducao das instrucoes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrugoes

Se ndo seguir todas as instrugoes e 0s avisos, pode provocar
um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrucoes para referéncia

futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

2)

3)

a)

b)

c

~

Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sao propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou pé.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o pé dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com uma ferramenta
elétrica.

As distragbes podem fazer com que perca controlo.

Seguranca elétrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada.

Nunca modifique a ficha.

Nao utilize fichas adaptadoras com ferramentas
elétricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choques
elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas e
frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condic6es de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentard o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelacados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizacdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizacdo de uma
maquina elétrica num local huamido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

Seguranca pessoal

a)

Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.
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4)

b

c

d

e

-~

~

)

)

f)

9

Util

a

b

c

d

e

)

)

)

~

)

~

Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize
sempre protecdo para os olhos.

O equipamento de protegdo, tal como uma mdscara
de pd, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protegdo auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.

Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situacées inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupas largas
ou joias. Mantenha o cabelo, roupas e luvas
afastados das pecas moéveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligagdo
de extratores de po6 e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estdo ligados e sado
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

izacdo da ferramenta e manutencéo

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e
com mais seguranga & velocidade para a qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.
Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/ou da
bateria da ferramenta elétrica antes de efetuar
quaisquer regulagdes, mudar os acessérios ou
armazenar ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranca de prevencao reduzem o
risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.
Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e nao permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Efetue a manutencao das ferramentas elétricas.
Verifique a existéncia de desalinhamentos ou
dobragens das pecas méveis, quebras de pecas
e quaisquer outras condicées que possam
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.
Se danificada, mande reparar a ferramenta
antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com md manutengo.



f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.
As ferramentas de corte com uma manutencdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais faceis de controlar.
Utilize a ferramenta elétrica, acessérios e brocas
de ferramentas, etc., de acordo com estas
instrucées, tendo em consideracao as condicoes
de trabalho e o trabalho a ser efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operagbes diferentes das previstas pode resultar
numa situagdo perigosa.

-

9

5) Manutencao
a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantird que a seguranga da ferramenta elétrica
€ mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA COMUNS_
PARA OPERACOES DE RETIFICACAO
OU CORTE ABRASIVO

a) Esta ferramenta elétrica destina-se a funcionar como
uma rebarbadora ou ferramenta de corte. Leia todos
os avisos de seguranca, instrugdes, ilustragcdes e
especificagcoes fornecidas com esta ferramenta elétrica.
Se néo seguir todas as instrugbes listadas abaixo, pode
provocar um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.
As operacoes como lixagem, limpeza com escova
metalica ou polimento nao sdo recomendadas para
serem efetuadas com esta ferramenta elétrica.

As operagbes para as quais a ferramenta elétrica ndo foi
concebida podem criar perigos e causar ferimentos pessoais.
Nao utilize acessérios que nao foram concebidos e
recomendados especificamente pelo fabricante da
ferramenta.

Mesmo que consiga instalar o acessdrio na ferramenta
elétrica, ndo garante um funcionamento seguro.

A velocidade nominal do acessério tem de ser, no
minimo, igual a velocidade maxima marcada na
ferramenta elétrica.

Os acessdrios com uma velocidade superior a
velocidade nominal podem quebrar e ser projetados.

O diametro exterior e a espessura do acessorio tém
de estar compreendidos entre a classificacdo de
capacidade da ferramenta elétrica.

Os acessdrios de tamanho incorreto ndo podem ser
protegidos ou controlados adequadamente.

A montagem roscada de acessoérios deve coincidir
com a rosca do eixo do moedor. Para acessérios
montados por suportes, o orificio do eixo dos
acessorios deve encaixar o didmetro de localizacao
do suporte.

Os acessdrios que ndo correspondem ao hardware
de montagem da ferramenta elétrica vao perder o
equilibrio, vibrar excessivamente e podem causar perda
de controlo.

b
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g) Nao utilize um acessorio danificado. Antes de cada
utilizacdo, inspecione o acessério, como discos
abrasivos, por lascas e fissuras, almofada de apoio
por fissuras ou desgaste excessivo, escova metalica
por fios soltos ou quebrados. Se a ferramenta elétrica
ou acessorio cair, inspecione por danos ou instale
um acessério nao danificado. Apds inspecionar
e instalar um acessoério, mantenha-se afastado,
assim como as restantes pessoas, do raio de acao
do acessorio rotativo e ligue a ferramenta elétrica a
velocidade méxima sem carga durante um minuto.
Normalmente, os acessdrios danificados quebram
durante este tempo de teste.

Use equipamento de protecdo pessoal.
Dependendo da aplicacdo, use uma protecéo facial
ou 6culos de seguranca. Conforme adequado, use
uma mascara de pé, protetores auditivos, luvas
e avental de oficina capazes de parar pequenos
fragmentos abrasivos ou da peca de trabalho.

A protecdo ocular tem de conseguir parar os detritos
projetados, gerados por vdrias operagbes. A mdscara de
po ou respiratdria tem de conseguir filtrar as particulas
geradas pela operacdo. A exposicdo prolongada a ruido
de alta intensidade pode causar perda auditiva.
Mantenha as pessoas a uma distancia segura da area
de trabalho. Qualquer pessoa que entre na area de
trabalho tem de usar equipamento de protecao pessoal.
Os fragmentos da peca de trabalho ou de um acessdrio
quebrado podem ser projetados e causar ferimentos
além da drea de operacao.

Segure a ferramenta elétrica apenas pelas
superficies isoladas, ao efetuar uma operacao
onde o acessorio de corte pode entrar em contacto
com cablagem oculta ou o seu préprio cabo.

O acessdrio cortante em contacto com um fio sob
tensdo pode colocar as pecas metdlicas expostas sob
tensao e provocar choques eléctricos ao operador.
Posicione o cabo afastado do acessorio rotativo.
Se perder o controlo, o cabo pode ser cortado ou ficar
preso e a sua mdo ou brago podem ser puxados na
direcdo do acessdrio rotativo.

Nunca pouse a ferramenta elétrica até o acessério
parar por completo.

O acessdrio rotativo pode entrar em contacto com
a superficie e fazer com que perca o controlo da
ferramenta elétrica.

m) Néo transporte a ferramenta elétrica ligada junto ao
corpo.

O contacto acidental com o acessério rotativo pode
prender a roupa, puxando o acessdrio na diregdo do corpo.
Limpe regularmente as ventilacoes de ar da
ferramenta elétrica.

A ventoinha do motor vai puxar po para o interior da
armacédo e a acumulagc&o excessiva de po metalico pode
causar perigos elétricos.

Nao utilize a ferramenta elétrica proximo de
materiais inflamaveis.

As faiscas pode incendiar estes materiais.

Nao utilize acessorios que exigem refrigerantes
liquidos.

Utilizar agua ou outros refrigerantes liquidos pode
resultar em eletrocussdo ou choques.

RECUO E AVISOS RELACIONADOS

O recuo é uma reagdo subita a um disco rotativo, almofada
de apoio, escova ou qualquer outro acessdrio atracado ou
preso. Estes bloqueios causam a paragem rdpida do acessdrio
rotativo que, por sua vez, fazem com que a ferramenta elétrica
descontrolada seja forcada na diregdo oposta a rotagdo do
acessorio aquando da dobragem.

h)
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Por exemplo, se um disco abrasivo for apertado pela peca de
trabalho, a extremidade do disco que entra no ponto de aperto
pode penetrar a superficie do material fazendo com que o disco
saia ou recue. O disco pode saltar na diregdo do operador ou
na diregdo oposta, dependendo do sentido de rotagédo do disco
aquando do aperto.

Nestas condicbes, os discos abrasivos também podem quebrar.
O recuo € o resultado de uma utilizagdo incorreta da ferramenta
elétrica e/ou condigdes ou procedimentos incorretos de
utilizagdo e pode ser evitado tomando as precaugbes
adequadas, conforme indicado abaixo.

a) Segure bem a ferramenta elétrica e posicione o corpo
e o braco de uma forma que permita resistir as forcas
de recuo. Use sempre a pega auxiliar, se existente,
para um controlo maximo sobre os recuos ou reacao
de binario durante o arranque.

O operador pode controlar as reagdes de binario ou forcas
de recuo, se forem tomadas precaugbes adequadas.
Nunca coloque a mao proximo do acessorio
rotativo.

O acessdrio pode recuar sobre a mao.

Nao posicione o corpo na area para onde a ferramenta
elétrica se vai mover em caso de recuo.

O recuo vai projetar a ferramenta na direcdo oposta ao
movimento do disco aquando do aperto.

Tenha cuidado especial ao trabalhar em cantos,
extremidades afiadas, etc. Evite agitar e prender o
acessorio.

Os cantos, extremidades afiadas ou agitacdo tém a
tendéncia de prender o acessdrio rotativo e causar
perda de controlo ou recuos.

Nao instale uma lamina de entalhe com corrente de
serra ou lamina de serra dentada.

Essas ldminas criam recuos e perdas de controlo
frequentes.

AVISOS DE SEGURANCA
ESPECIFICOS PARA OPERAGCOES DE
RETIFICAGCAO OU CORTE ABRASIVO

a) Utilize apenas tipos de discos recomendados para
a ferramenta elétrica e o resguardo especifico,
concebido para o disco selecionado.

Os discos para os quais a ferramenta elétrica ndo foi
concebida ndo podem ser devidamente protegidos e
n&do sdo sequros.

A superficie de moagem dos discos de centro
concavo deve ser montada abaixo do plano da aba
de protecao.

Um disco montado de forma imprdpria que projeta
através do plano da aba de protecdo ndo pode ser
protegido adequadamente.

O resguardo tem de ser corretamente instalado na
ferramenta elétrica e posicionado para seguranca
maxima, assim, apenas uma parte reduzida do
disco fica exposta na direcao do operador.

A protecdo ajuda a proteger o operador de fragmentos
de discos partidos, contacto acidental com o disco e
faiscas que podem incendiar o vestudrio.

Os discos s6 devem ser utilizados para aplicacoes
recomendadas. Por exemplo: nao retifique com a
parte lateral do disco de corte.

Os discos de corte abrasivos destinam-se a retificagao
periférica, as forcas laterais aplicadas a estes discos
pode fazer com que quebrem.

Utilize sempre flanges de discos nao danificadas
com o tamanho e formato corretos para o disco
selecionado.

As flanges de discos adequadas apoiam o disco,
reduzindo assim a possibilidade de quebra do mesmo.
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As flanges para discos de corte podem ser diferentes
das flanges de discos de retificaggo.

Nao utilize discos gastos de ferramentas elétricas
maiores.

Quando se destina a uma ferramenta elétrica maior,
ndo é adequado para a velocidade superior de uma
ferramenta mais pequena e pode estourar.

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS ESPECIFICOS PARA
OPERAGOES DE CORTE ABRASIVO

a) Nao “encrave” o disco de corte ou aplique pressao
excessiva. Nao tente efetuar uma profundidade de
corte excessiva.

Esforgar demasiadamente o disco aumenta a carga e a
suscetibilidade de torcer ou dobrar o disco no corte e a
possibilidade de recuo ou quebra do mesmo.

Nao posicione o corpo alinhado ou atras do disco
rotativo.

Quando o disco, aquando da operacao, esta a afastar-
se do corpo, um recuo pode projetar o disco rotativo e a
ferramenta elétrica na sua dire¢ao.

Quando o disco esta a dobrar ou ao interromper
um corte por qualquer razao, desligue a ferramenta
elétrica e segure a ferramenta elétrica sem se mexer
até o disco parar por completo. Nunca tente remover
o disco de corte do corte enquanto o disco esta em
movimento, caso contrario, podem ocorrer recuos.
Inspecione e tome agbes corretivas para eliminar a
causa de dobragem do disco.

Nao reinicie a operacdo de corte na peca de
trabalho. Deixe o disco atingir a velocidade maxima
e volte a introduzir cuidadosamente no corte.

O disco pode dobrar, levantar ou recuar se a ferramenta
elétrica for reiniciada na pega de trabalho.

Calce os painéis ou quaisquer pecas de trabalhos
de grandes dimensées para minimizar o risco de
aperto e de recuo do disco.

As pecas de trabalho grandes tendem a ceder sob o seu
prdprio peso. Os calgos tém de ser colocados sob a pega de
trabalho proximo da linha de corte e proximo da extremidade
da pecga de trabalho em ambos os lados do disco.

Tenha muito cuidado ao efetuar cortes em paredes
existentes ou outras areas ocultas.

O disco saliente pode cortar tubos de gds ou dgua,
cablagem elétrica ou objetos que podem causar recuos.

INSTRUCOES DE SEGURANGA
GERAIS PARA REBARBADORAS

Certifique-se de que a velocidade assinalada no disco é
igual ou superior a velocidade nominal da rebarbadora;
Certifique-se de que as dimensdes do disco sdo
compativeis com a rebarbadora;

Os discos abrasivos devem ser armazenados e lidados com
cuidado em conformidade com as instrugdes do fabricante;
Inspecione o disco de retificagdo antes da utilizagéo,
nao utilize produtos lascados, fissurados ou com defeito;
Certifique-se de que os discos e pontos montados sédo
instalados de acordo com as instrugdes do fabricante;
Certifique-se de que os mata-borrdes séo utilizados
quando sao fornecidos com o produto abrasivo e
quando sdo exigidos;

Certifique-se de que o produto abrasivo esta beminstalado
e apertado antes da utilizagdo e ligue a ferramenta sem
carga durante 30 segundos numa posi¢cdo segura, pare
imediatamente se houver vibragdo substancial ou se
detetar outros defeitos. Se esta condigéo ocorrer, verifique
amaquina para determinar a causa;
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b)

c

~

d)

e

-~

f)



Portugués

— Se a ferramenta estiver equipada com um resguardo, 11.Nao opere a partir de uma fonte de alimentacdo

nunca utilize a ferramenta sem o mesmo; de corrente direta, intensifi cador ou outro tipo de
— Quando utilizar um disco de corte abrasivo, retire a transformador. Fazé-lo pode ndo sé causar danos ao

proteccdo do disco padrdo e coloque o acessorio com moinho, mas também pode causar acidentes.

proteccdo lateral (vendido separadamente) (Fig. 4); 12. Alguns geradores mdveis podem nao ser compativeis
— Nao utilize casquilhos ou adaptadores de reducédo com a maquina.

separados para adaptar discos abrasivos de orificio;

— Para ferramentas que devem ser equipadas com discos 1
de orificio roscado, certifique-se de que a rosca no disco SIMBOLOS
€ suficientemente longa para o comprimento do veio; AVISO

— Certifique-se de que a pega de trabalho esta bem fixa; De seguida, sdo apresentados os simbolos

— Na&o utilize o disco de corte para retificagao lateral; utilizados para a maquina. Assimile bem seus
— Certifique-se de que as faiscas resultantes da utilizagao significados antes da utilizacgo.

nao criam um perigo, por exemplo, ndo atingem pessoas

ou incendeiam substancias inflamaveis; y G18UC/G23UC : Rebarbadora
— Certifiqgue-se de que as aberturas de ventilagdo sdo

mantidas limpas ao trabalhar em condi¢des poeirentas, Para reduzir o risco de lesao, o utilizador deve

se for necessario limpar o po, desligue primeiro @ ler o manual de instrugdes.

a ferramenta da alimentagdo (utilize objetos né&o
metalicos) e evite danificar as pegas internas;

— Use sempre proteg@o ocular e auditiva. Devem ser
usados outros equipamentos de protegéo pessoal,
como mascara anti-po, capacete e avental;

— Preste atencdo ao disco que continua a rodar apés a

Utilize sempre protecédo para os olhos.

Apenas para paises da UE
Nao deixe ferramentas elétricas no lixo doméstico!
De acordo com a diretiva europeia 2002/96/CE

ferramenta ser desligada. sobre ferramentas elétricas e eletrénicas usadas
e aimplementacéo de acordo com a lei nacional,
AVISOS DE SEGU RANGA as ferramentas elétricas no final da vida util devem
ser recolhidas em separado e encaminhadas a
ADICIONAIS o

uma instalacéo de reciclagem ecoldgica.

1. Certifique-se de que a fonte de alimentagdo a utilizar Tens&o nominal
estd em conformidade com os requisitos de alimentagéo Corrente alternada
especificados na placa de caracteristicas do produto.

Vv
Y

2. Certifique-se de que o interruptor de alimentacéo esta =) Entrada de alimentagdo
n

na posicdo OFF. Se a ficha for ligada a uma tomada
com o interruptor de alimentagéo na posicdo ON, a
ferramenta elétrica ira ligar imediatamente, o que pode — - -
causar uma acidente grave. min Rotagdes por minuto

3. Quando a area de trabalho é removida da fonte de D Diametro exterior do disco
alimentagéo, utilize uma extensdo de espessura e
capacidade nominal suficientes. A extensao deve ser
mantida o mais curta possivel.

4. Certifique-se de que o disco concavo a utilizar é do tipo
correto e nao tem fissuras ou defeitos na superficie.
Certifique-se também de que o disco concavo esta bem
montado e de que a porca do disco esta bem apertada.

5. Certifique-se de que o botao esta desativado premindo-o
duas ou trés vezes antes de ligar a ferramenta elétrica.

Velocidade Nominal

Diametro do orificio do disco

Espessura do disco

Velocidade periférica

Peso
(De acordo com o procedimento EPTA 01/2003)

Of|—]|em

6. Para prolongar a vida (til da maquina e garantir um Ligar
acabamento de primeira classe, é importante que a
maquina ndo seja sobrecarregada aplicando demasiada
pressdo. Na maioria das aplicagbes, o peso da maquina Desligar

é suficiente para uma retificagéo eficiente. Demasiada
pressao vai resultar numa velocidade de rotagao reduzida,
acabamento inferior da superficie e sobrecarregamento
que pode reduzir a vida util da maquina.

7. Odisco continua a rodar apos a ferramenta ser desligada.
Apos desligar a maquina, ndo a pouse até o disco
concavo ter parado por completo. Além de evitar
acidentes graves, esta precaugdo vai reduzir a
quantidade de pé e aparas aspirada para a maquina.

8. Quando a maquina ndo é utlizada, a fonte de
alimentagéo deve ser desligada.

9. Antes de montar ou remover o disco concavo, certifique-
se de que coloca o interruptor na posicdo OFF e de que
desliga a ficha do acessério da tomada para evitar um
acidente grave.

10. RCD
E aconselhavel utilizar um dispositivo de corrente residual
com uma corrente residual nominal de 30 mA ou inferior.

-
o
Q
=

O interruptor bloqueia na posi¢édo “ON”".

Escovas de carvao habitual

Paragem automatica da escova de carvao

Desligue a ficha principal da tomada elétrica

Aviso

o > @B E—

Ferramenta de classe 11
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ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados abaixo.

S o e —
O Chave de barra sextavada

Os esmeris n&o séo fornecidos como acessorios-padréao.

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem
aviso prévio.

APLICACOES

O Remogao de imperfeicdes e acabamento de varios tipos
de materiais em ago, bronze e aluminio.

Retificacdo de secg¢des soldadas ou secgdes cortadas
por um magarico.

Moagem de resinas sintéticas, arddsia, tijolo, marmore,
etc.

Para cortar concreto sintético, pedra, tijolo, marmore ou
materiais similares.

ESPECIFICACOES

As especificagcdes desta maquina estdo listadas na tabela
na pagina 140.

o
O
o

O
O

Arranque suave

Proteccéo contra reinicio de 0 tensédo

A caracteristica de protecc¢do contra reinicio de 0 tensdo
evita que a ferramenta reinicie apds o corte temporario
da alimentacéo durante o funcionamento.

NOTA
Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HITACHI, as especificagdes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

MONTAGEM E UTILIZAGCAO

MANUTENCAO E INSPECAO

1. Inspecionar o disco concavo

Certifique-se de que o disco cdncavo ndo tem fissuras e

defeitos na superficie.

Inspeccionar os parafusos de montagem

Inspeccione regularmente todos os parafusos de montagem

e certifique-se de que estdo bem apertados. Caso algum

parafuso esteja solto, reaperte-o imediatamente. Caso

contrério, pode resultar em ferimentos graves.

Inspeccionar as escovas de carvao (Fig. 8)

O motor utiliza escovas de carvdo que sdo pegas

consumiveis. Uma vez que uma escova de carvdo

excessivamente gasta pode resultar em problemas do
motor, substitua as escovas de carvao por umas novas
com 0 mesmo n.2 @ de escova de carvao mostrado na
imagem quando fica gasta ou quando se aproxima do

“limite de desgaste” ®. Além disso, mantenha sempre

as escovas de carvao limpas e certifique-se de que elas

deslizam livremente nos suportes de escova.

4. Substituir as escovas de carbono (Fig. 8)

(Desmontagem})

(1) Desaperte o parafuso de perfuragcdo D4 © retendo a
tampa da escova @ e remova a tampa da escova.

(2) Utilize a chave hexagonal auxiliar ou uma pequena chave
de parafusos para puxar a extremidade da mola ® que
esta a fixar a escova de carbono. Remova a extremidade
da mola para o lado de fora do suporte da escova ®.

(3) Remova a extremidade do cabo enrolado @ na escova
de carbono ® a partir da secgéo terminal do suporte da
escova e depois remova a escova de carbono do suporte
da escova.

(Montagem})

(1) Insira a extremidade do cabo enrolado da escova de
carbono na secg¢ao terminal do suporte da escova.

(2) Insira a escova de carbono no suporte da escova.

(3) Utilize a chave hexagonal auxiliar ou uma pequena
chave de parafusos para voltar a colocar a extremidade
da mola na parte superior da escova de carbono.

(4) Monte a cobertura da escova e aperte o parafuso de
roscagem D4.

* Quando a funcionalidade de protegao contra rearranque de
tensdo 0 for ativada, coloque o interruptor de alimentagéo
na posicdo OFF e aguarde 1 segundo ou mais antes de
reiniciar a ferramenta elétrica.
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5. Substituir o cabo de alimentacéao
= . — Se for necessaria a substituicdo do cabo de alimentagéo,
Agéo Figura | Pagina isto tem de ser efetuado pelo centro de assisténcia
Instalaco e ajuste do resguardo autorizado da Hitachi para evitar um risco de seguranga.
do disco 1 141 6. Manutengéo do motor
—— O enrolamento do motor do aparelho é o “coragéo” da
Fixagéo da pega lateral 2 141 ferramenta elétrica. Tome o devido cuidado para garantir
Instalar disco concavo 3 141 que o enrolamento ndo se danifica e/ou fica molhado
com 6leo ou agua.
Instalar disco de corte 4 141
Montar o disco adiamantado 5 142 PRECAUCAO
Funcionamento do interruptor * 6 142 Na operagdo e na manutengdo das ferramentas
A X P elétricas, devem-se observar as normas de seguranca
Angulo e método de retificagdo 7 142 e os padrées prescritos por cada pais.
Substituir as escovas de carvao 8 143
Manutengéo do resguardo do 9 143 GARANTIA
disco sem ferramentas Garantimos que a Hitachi Power Tools obedece as normas
Selecionar acessorios _ 144 legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias

ou danos derivados de ma utilizagdo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
nao desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instrugdes
de utilizagao, para um centro de assisténcia autorizado da
Hitachi.




Informacao a respeito de ruidos e vibragao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN60745 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel da poténcia sonora pesada A: 101 dB(A)
Nivel da presséo sonora pesada A: 90 dB(A)
Incerteza K: 3 dB(A)

Use protegéao auditiva.

Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) sdo
determinados de acordo com a norma EN60745.

Retificagdo de superficies:
Valor de emissao de vibragdes ap, AG = 6,5 m/s2
Incerteza K = 1,5 m/s2

O valor total de vibragao declarado foi medido de acordo
com um método de teste padrao e pode ser utilizado para
comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagdo preliminar de

exposicao.

AVISO

O O valor de emisséo de vibragdes durante a utilizagao
da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizagdo da
ferramenta.

O Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicdo nas atuais condi¢cdes de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

® Informacdo sobre o sistema de fornecimento de
energia de voltagem nominal 230 V~

Sob condigbes desfavoraveis dos circuitos, esta ferramenta
elétrica pode causar quedas de voltagem transitérias ou
flutuagdes que interferem na voltagem.

Esta ferramenta elétrica foi planejada para ser conectada a
um sistema de fornecimento de energia com a impedancia
maxima permissivel Zy,,x de 0,23 Ohm no ponto de interface
(caixa de ligagdes de forca) do usuario.

O usuario precisa se certificar que esta ferramenta elétrica
esta conectada a um sistema de fornecimento de energia
que preencha o requisito acima.

Se necessario, o usuario pode solicitar a companhia de
fornecimento de energia elétrica um sistema de impedancia
no ponto de interface.

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e desenvolvimento
da HITACHI, as especificagbes aqui contidas estdo sujeitas
amudangas sem aviso prévio.
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Svenska

(Oversittning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/\ VARNING

Las alla sédkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underlatenhet att f6lja varningarna och instruktionerna nedan
kan resultera i elstotar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner fér framtida
referens.

Uttrycket “elektriskt verktyg” i varningar hénvisar till ditt
eldrivna (med sladd) eller batteridrivna (sladdlést) elektriska
verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.
Rdériga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.

b) Anvéand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i nérvaro av antidndliga
véatskor, gaser eller damm.
Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller &ngorna.

c) Hall barn och kringstadende pa avstand nar du
arbetar med ett elektriskt verktyg.
Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

2) Elektrisk sékerhet

a) Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget.
Modifiera aldrig stickproppen.
Anvand inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.
Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken fér elstétar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t

ex rér, virmeelement, spisar och kylskap.

Det finns 6kad risk for elstétar om din kropp &r jordad.

Utsatt inte elektriska verktyg for regn eller véata.

Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Okar

risken fér elstétar.

Misshandla inte sladden. Anvand aldrig sladden

for att béra, dra eller dra ur sladden till det

elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa

kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar risken fér

elstétar.

e) Anvand en foérlangningssladd som ar lamplig for
utomhusbruk nér du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvéndning av en sladd som &r ldmplig for
utomhusbruk minskar risken for elstétar.

f) Om duinte kan undvika att anvénde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elektrisk stot.

c

N4

d

-~

3) Personlig sdkerhet

a) Var vaksam, se upp med vad du gér och anvand
sunt férnuft nér du arbetar med ett elektriskt
verktyg.
Anvand inte elektriska verktyg nér du &r trott,
drog- eller alkoholpaverkad eller har tagit
mediciner.
Ett égonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

b) Anvidnd personskyddsutrustning. Bér alltid
odgonskydd.
Skyddsutrustning som till exempel ansiktsmask,
glidfria sékerhetsskor, hjdlm eller hérselskydd for
tilldmpliga férhallanden minskar personskadorna.
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4)

5)

c)

d)

e

~

f)

-~

9

Forebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkéllan och/eller batteriet, tar
upp eller bar verktyget.

Att bdra det elektriska verktyget med fingret pd
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget dd omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Avlagsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P4 sa satt far du béttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovédntade situationer.

Klad dig korrekt. Ha inte pa dig vida, l6sa
klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna borta fran rorliga delar.

Vida kldder, smycken eller langt har kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehérféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvands
pa korrekt satt.

Anvédndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Anvéndning och skétsel av elektriska verktyg

a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

9)

Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvénd
korrekt verktyg for det du ska gora.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sdkrare med
den hastighet som det &r avsett for.

Anvdnd inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och maste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller batteriet fran det
elektriska verktyget innan du gér justeringar, byter
tillbehor eller magasinerar det elektriska verktyget.
Sadana férebyggande sdkerhetsatgédrder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar oavsiktligt.
Férvara elektriska verktyg som inte anvédnds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvédnda verktyget.

Elektriska verktyg dr farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg. Kontrollera med
avseende pa felaktig inriktning eller om rérliga
delar karvar, om delar har spruckit samt alla
andra tillstand som kan paverka verktygets drift.
Om verktyget ar skadat se till att det repareras
innan du anvénder det.

Ménga olyckor férorsakas av daligt underhéllna verktyg.
Hall skéarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhélina skérverktyg med skarpa
skdreggar kérvar inte och &r lattare att kontrollera.
Anviand det elektriska verktyget, tillbehor
och hardmetallskar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berakningen.

Attanvénda det elektriska verktyget for andra andamaél
&n det &r avsett for kan resultera i farliga situationer.

Service

a)

Lat en kvalificerad reparatér utféra service pa
ditt elektriska verktyg och anvand bara identiska
reservdelar.

Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sdkert och fungerar som det ska.



FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréckliga personer pa avstand.

Nar verktygen inte anvdnds ska de forvaras utom
rackhall fér barn och bréackliga personer.

SAKERHETSVARNINGAR VANLIGA
FOR SLIPNINGS- ELLER SLIPANDE
KAPNINGSARBETEN

a) Detta elektriska verktyg &r avsett att anvdandas
som en slip eller kap. Las alla sdkerhetsvarningar,
instruktioner, bilder och specifikationer som
medfoéljer detta elektriska verktyg.
Om inte alla instruktioner nedan foljs kan detta leda till
elektrisk stot, brand och/eller allvarlig skada.
Sandslipning, stalborstning eller polering bor inte
utféras med detta elektriska verktyg.
Anvéndning for vilket det elektriska verktyget inte &r
utformat kan orsaka fara och orsaka personlig skada.
c) Anvand inte tillbehér som inte &r speciellt utformade
och rekommenderade av verktygstillverkaren.
Bara fér att ett tillbehor kan fdstas pd ditt elektriska
verktyg innebdr inte att det dr sékert att anvdndas.
Angivet varde for hastighet for tillbehdret maste
vara minst samma som maximal hastighet markerad
pa det elektriska verktyget.
Tillbeh6ér som koérs fortare &n den hastighet de é&r
avsedda fér kan g& sénder och flyga isér.
Ytterdiametern och tjockleken pa ditt tillbehor
maste vara inom angivet varde for vad ditt elektriska
verktyg klarar av.
Tillbehér av fel storlek kan inte skyddas och kontrolleras
ordentligt.
f) Gangningen pa tillbehér som ska monteras maste
passa gangan pa slipmaskinens spindel. For
tillbeh6r som monteras med flansar maste axelhalet
pa tillbehoret passa flansens placeringsdiameter.
Tillbehér som inte passar pa monteringsdelarna péa
det elektriska verktyget blir obalanserade nar de kors,
vibrerar mycket och kan orsaka att man tappar kontrollen.
Anvand inte ett skadat tillbeh6ér. Innan varje
anvandning inspektera tillbehér sa som sliphjul
fér hack och sprickor, stétddmpare fér sprickor,
forslitning eller for hég notning, stalborstar for 16sa
eller spruckna tradar. Om elektriska verktyg tappas,
kontrollera eventuell skada eller installera ett oskadat
tillbehor. Efter inspektion och installation av tillbehér,
placera dig sjélv och askadare bort fran planet pa det
roterande tillbehoret och kér det elektriska verktyget
pa maximal hastighet utan belastning i en minut.

Skadade tillbehér kommer normal g4 sénder under

denna testtid.

Hapéadig skyddsutrustning.Beroende paanvandning,

anvand ansiktsskydd eller skyddsglaségon. Da sa

anses lampligt bar mask, hérselskydd, handskar och
arbetsforklade som stoppar for sma slipkorn eller
fragment av arbetsmaterial.

Ogonskyddet mdste klara av att sta emot flygande

bitar som skapas vid olika anvédndningar. Masken eller

respiratorn mdste klara av att filtrera partiklar som
skapas vid ditt anvdndande. Lang tids utséttning for ljud
av hég intensitet kan orsaka skada p& hérsein.

i) Hallaskadare pabehdrigtavstand fran arbetsomradet.
Alla personer som trader innanfor arbetsomradets
granser maste ha skyddsutrustning pa sig.

Fragment av arbetsstycke eller av ett skadat tillbehdr kan
flyga ivdg och orsaka skada utanfér omrddet i omedelbar
nérhet till arbetet.

j) Hall det elektriska verktyget endast vid
isolerade greppytor nar du utfér ett arbete dar
kapningstillbehéren kan komma i kontakt med
gomda kablar eller dess egen sladd.

b
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d

-~

e
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Svenska
Kaptillbehér som kommer i kontakt med en “ledande”
ledning kan géra utsatta metalldelar p& det elektriska
verktyget "ledande” och ge operatéren en stét.
Placera kabeln bort fran roterande tillbehér.
Om du tappar kontrollen kan kabeln kapas eller rivas
upp och din hand eller arm kan komma att dras in i det
roterande tillbehéret.
Lagg aldrig ner det elektriska verktyget forran
tillbehoret har stannat helt.
Det roterande tillbehdéret kan komma att fésta i ytan och dra
det elektriska verktyget sa att du tappar kontrollen.

m) Kor inte det elektriska verktyget medan du bér det

vid din sida.
Oavsiktlig kontakt med det roterande tillbehdret kan riva
upp dina kldder, dra tillbehéret till din kropp.

n) Rengor det elektriska verktygets lufthal regelbundet.
Motorns fldkt kommer att suga in smuts i verktygets hus
och en stor mdngd uppsamlat metallpulver kan orsaka
elektrisk fara.

o) Anvand inte det elektriska verktyget néra
lattanténdliga material.

Gnistor kan tdnda dessa material.

p) Anvénd inte tillbehér som kréver vatskekylning.
Anvéndning av vatten eller annan Kylvétska kan resultera
i elektrifiering eller chock.

KAST OCH TILLHORANDE

VARNINGAR

Rekyl ar en plétslig reaktion pa ett klamt eller upprivet
roterande hjul, stétddmpare, borste eller annat tillbehér.
Kldmning eller rivning orsakar snabb stegring av det
roterande tillbehéret som | sin tur kan orsaka att det
okontrollerade elektriska verktyget tvingas i en riktning
motsatt rotationen fér tillbehdret vid punkten fér kldmning.
Till exempel, om ett sliphjul rivs eller kldms i arbetsstycket
kan det hdnda att kanten pd hjulet kommer att ga in i
kldmpunkten och grédva sig in i ytan pa materialet och orsaka
att hjulet kittrar ut eller hoppar ut. Hjulet kan antingen hoppa
mot eller ifrén operatéren beroende pa riktningen av hjulets
rorelse vid tillfallet for kldmning.

Sliphjul kan ocksa ga sénder under dessa omsténdigheter.
Rekyl &r resultatet ndr det elektriska verktyget anvédnds
felaktigt  och/eller  felaktiga  anvéndningssétt  eller
villkor och kan undvikas genom att vidta vederbérliga
férsiktighetsatgdrder som visas nedan.

a)

b)

c

N4

d)

e)

Vidmakthall ett fast grepp om det elektriska
verktyget och placera din kropp och arm sa att
du kan motsta rekylerande krafter. Anvand alltid
hjélphandtag, néar det finns, fér maximal kontroll
over rekyl och vridningsreaktioner vid uppstart.
Operatéren kan kontrollera momentreaktioner eller
rekylkrafter om ldmpliga atgérder vidtagits.

Placera inte din hand néra roterande tillbehor.
Tillbehér kan komma att rekylera over din hand.

Placera inte din kropp in omradet inom vilket det
elektriska verktyget kommer att flytta sig om
rekylering uppstar.

Rekylering kommer att rotera verktyget i rikining motsatt
hjulets rérelse da det stéter fast.

Var speciellt forsiktig vid arbete av horn, skarpa
kanter etc. Undvikt studs och stét av tillbehéret.
Hérn, skarpa kanter eller studs har en tendens att fa
det roterande tillbehdret att studsa och orsaka férlust av
kontroll eller rekylering.

Fast inte ett kedjesagsblad fér trasnideri eller
tandat sagblad.

Ett sddant blad orsakar frekventa rekylering av forlust av
kontrollen.




Svenska

SAKERHETSVARNINGAR SPECIELLA
FOR SLIPNINGS- OCH SLIPANDE
KAPNINGSARBETEN

a) Anvédnd endast hjultyper som &r rekommenderade
for ditt elektriska verktyg och de angivna skydd
utformade for valt hjul.
Hjul som det elektriska verktyget inte var utformat fér kan
inte garanteras och &r inte sékra.
Slipytan i mitten av forsdnkta skivor maste
monteras under skyddsldppens plan.
En felaktigt monterad skiva som sticker ut genom
skyddslédppens plan skyddas inte korrekt.
c) Skyddet maste vara ordentligt fastsatt vid det
elektriska verktyget och placerat fér maximal
sakerhet sa att sa liten del av hjulet &r riktat mot
anvandaren.
Skyddet hjélper till att skydda anvédndaren fran delar
fran trasiga slipskivor, oavsiktlig kontakt med skivan och
gnistor som kan antdnda klddseln.
Hjul maste endast anvandas fér rekommenderade
tillbehor. Till exempel: slipa inte med sidan pa
kaptrissan.
Slipande kaptrissor &dr avsedda for yttre slipning,
sidokrafter pa dessa hjul kan gora s& att de bryts sénder.
e) Anvénd alltid oskadade hjulflinsar av ratt storlek
och form for ditt valda hjul.
Lampliga hjulfidnsar stéder hjulet och minskar risken for
att hjulet ska ga sénder. Fldnsar for kaptrissor kan skilja

b

-~

d
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sig fran de for sliphjul.
f) Anvand inte utslitna hjul fran stérre elektriska
verktyg.

Hijul avsett for storre elektriska verktyg &r inte ldmpade
for de héga hastigheter som mindre verktyg roterar med
och kan gé sénder.

YTTERLIGARE )
SAKERHETSVARNINGAR FOR
SLIPANDE KAPNINGSARBETEN

a) “Knip” inte kaptrissan eller applicera stort tryck pa

den. Forsoék inte att gora ett véldigt djupt kap.

Stor stress pa trissan dkar belastningen kénsligheten fér

vickning eller bdndning av trissan i kapen och risken fér

rekyl eller brott av trissan.

Placera inte din kropp i linje med och bakom den

roterande trissan.

Nér trissan, ndr du arbetar med den, ror sig fran din

kropp kan eventuell rekyl sldnga det roterande hjulet och

det elektriska verktyget rakt mot dig.

c) Nar trissan bands eller vid avbrott av kapning av nagon

anledning, sténg av det elektriska verktyget och hall

det elektriska verktyget helt stilla till dess att trissan
stannar helt. Férsék aldrig att ta bort kaptrissan fran
kapet nér trissan roterar da detta kan orsaka rekylering.

Undersék och vidta korrigerande atgérder for att minska

risken fér béndning av hjulet.

Aterstarta inte kapning i arbetsstycket. Lat trissan

uppna full hastighet och for sedan forsiktigt in den i

kapet.

Hjulet kan béndas, klédttra upp eller kasta om det

elektriska verktyget dterstartas i arbetsstycket.

e) Stodpanelerellerdverdimensioneradearbetsstycken
for att minimera risken fér hjulklamning och kast.
Stora arbetsstycken tenderar att bagna under sin egen
tyngd. Stéd maste placeras under arbetsstycken ndra
kaplinjen och nédra kanten pa arbetsstycket pa bada
sidor om hjulet.

b

-~

d
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Var extra forsiktig ndr du gor ett “fick kap” i
existerande vaggar eller andra blinda utrymmen.
Detutskjutande hjulet kan kapa gas- eller vattenledningar,
elektriska ledningar eller objekt som kan orsaka kast.

ALLMANNA )
SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR
VINKELSLIPAR

Kontrollera att det varvtal som anges pa slipskivan ar lika
med eller hdgre an vinkelslipens mérkvarvtal;

Se till att slipskivans matt &r kompatibla med vinkelslipen;
Slipskivorna skall férvaras och hanteras varsamt enligt
tillverkarens instruktioner;

Kontrollera slipskivan innan anvandning, anvéand inte en
huggen, sprucken eller pa annat satt felaktig produkt;
Se till att paAmonterade slipskivor och uddar ar fasta
enligt tillverkarens anvisningar;

Se till att mellanlagg anvands nar sadana foljer med
slipskivan och de kravs;

Bekrafta foére anvéndning att slipskivan &r korrekt
pamonterad och fastdragen. Hall sedan verktyget i ett
sakert grepp och kér det pa tomgang i en halv minut.
Stdng genast av om kraftiga vibrationer eller annat
fel upptéacks. Ga vid behov igenom maskinen for att
faststalla orsaken till felet.

Om verktyget ar utrustat med ett skydd, anvand aldrig
verktyget utan skyddet;

Nar en slipande kapskiva anvéands, se till att ta bort
skivskyddet (standardtillbehér) och montera skivskyddet
med sidoskydd (séljs separat) (Bild 4);

Anvand inte separata reducerbrickor eller adaptrar for att
anpassa skivor med stora hal;

Se till innan anvéndning av slipskiva med géangat hal
att gangningen i halet ar tillrackligt lang for att passa
spindelns langd;

Kontrollera att arbetsstycket &r ordentligt uppstéttat;
Anvéand inte en kapskiva till vinkelslipning;

Se till att gnistor som uppstar vid slipning inte kan orsaka
fara, t ex genom att traffa en person eller tanda pa ett
lattantandligt &mne;

Se till att ventilationsdéppningarna inte ar blockerade vid
anvandning under dammiga foérhallanden. Om damm
maste avlagsnas, koppla forst ur verktyget ur nétuttaget,
anvand icke-metalliska féremal och var noga med att inte
skada de inre delarna;

Anvand alltid skyddsglaségon och hérselskydd. Anvand
vid behov ocksa annan personlig skyddsutrustning som
handskar, férklade och hjalm;

Slipskivan kommer att fortsatta att rotera &ven efter det
att verktyget ar avstangt.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1.
2.

Se till att strdmkallan som anvénds 6verensstdmmer
med effektkraven angivna pa namnplaten pa produkten.
Se till att strombrytaren star i lage OFF (av). Om
kontakten ar ansluten till ett uttag medan strémbrytaren
star i lage ON (pa), kommer det elektriska verktyget att
starta omedelbart vilket kan orsaka en allvarlig olycka.
Nar arbetsplatsen befinner sig langt fran strémkallan
anvand en férlangningssladd som ar tillrackligt tjock
och klarar angiven effekt. Anvand kortast méjliga
férlangningssladd.

Kontrollera att slipskivan ar av ratt typ och utan fel och
sprickor. Kontrollera att slipskivan ar ratt monterad i
maskinen och att skivmutern ar ordentligt atdragen.
Kontrollera att tryckknappen inte &r last genom att skjuta
denin och ut ett par ganger innan du slar pa maskinen.
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6. Se till att vinkelslipmaskinen inte dverbelastas genom
att du trycker den for hart mot arbetsstycket. Maskinens @ Sla AV
livslangd blir langre och ytbearbetningen béattre om du
anvander maskinens egen vikt som tyck pa arbetsstycket. Lock
Foér hart tryck resulterar i minskad rotationshastighet, i Knappen lases till 1age "ON”.
samre ytbehandling och i motorns &verbelastning som
forkortar vinkelslipmaskinens livslangd.
7. Slipskivan fortsétter att rotera efter att vinkelslipmaskinen @: Vanlig kolborste
slagits av.
Nar du slar av vinkelslipmaskinen, skall du vénta tills Autostopp-kolborste
slipskivan har stannat innan du lagger maskinen ifran dig.
Detta minskar olycksrisken och hindrar damm och smuts @ Koppla bort stromkabelkontakten fran eluttaget
fran att sugas in i maskinen. Detta minskar olycksrisken
och hindrar damm och smuts fran att sugas in i maskinen. .
8. Draut natledningen ur stromuttaget nar du inte anvander A Varning
din vinkelslipmaskin.
9. Sla ifran strémmen och dra ut stickkontakten ur @
vagguttaget for att skydda dig mot olycksfall innan Klass Il verktyg
slipskivan monteras eller demonteras.
10. Jordfelsbrytare "
Du rekommenderas att anvanda en jordfelsbrytare med  STANDARDTILLBEHOR
en mérkutlésningsstrom pa 30maA eller lagre . i .
11. Anvand inte fran en likstrdmseff ektkélla, booster eller Férutom huvudenheten (1 enhet) innehaller paketet
nagon annan typ av transformator. Det kan inte bara tillbehoren listade nedan.
skada kvarnen, utan kan aven leda till olyckor. O Nyckel
12. Vissa mobila generatorer kanske inte kan anvandas med O Sidohandtag .
maskinen. O Sexkantnyckel
Slipskivorna medféljer ej som standard tillbehor.
SYMBOLER Standardtillbehéren kan andras utan féregaende
VARNING meddelande.
Nedan visas de symboler som anvéands for - o
maskinen. Se till att du férstar vad de betyderinnan  ANVANDNINGSOMRADEN
verktyget anvénds.
O Borttagning av gjutgodsskégg, slipning av stal, brons,
AE7F| G18UC/G23UC : Vinkelslipmaskin aluminium och gjutgods.
- - - — - O Slipning av svetsfogar och svetsgods.
Anvandaren maste lasa bruksanvisningenforatt | O Slipning av syntetiska hartser, skiffer, tegel, marmor, etc.
minska risken for personskador. O Skarning av syntetisk betong, sten, tegel, marmor och
liknande material.
Bér alltid 6gonskydd.
Géller endast EU-lander ) TEKNISKA DATA
Elektriska verktyg far inte kastas i Tekniska data fér maskinen aterfinns i tabellen pa sidan 140.
hushéllssoporna!
Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre O Mijukstart
glqktrislg och e!ektroqisk utrustn.ing_ och dess O Nollspanningsomstartsskydd
tillampning enligt nationell lagstiftning ska Nollspanningsomstartsskyddet ~ férhindrar ~ att  det
uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och elektriska verktyget startar om efter det att strommen
lamnas till miljbvanlig atervinning. plétsligt har kapats under anvandning.
\Y Markspénning ANMARKNING
~ Vaxelstrom Med hansyn av HITACHI:s kontinuerliga program med
forskning och utveckling kan tekniska data komma att
P |Ineffekt andras utan forvarning.
n Markvarvtal s
: : . . MONTERING OCH ANVANDNING
min-1 | Rotationer eller stick per minut
D Slipskiva yttre diameter Atgard Bild Sida
d Slipskiva haldiameter Montering och justering av 1 141
t | Slipskiva tiocklek sprangskydd
o ] Féast stédhandtaget 2 141
Periferihastighet Montering av slipskiva 3 141
% Vikt (Enligt EPTA-procedur 01/2003) Montering av kaphjul 4 141
Montering av diamanthijul 5 142
m Sia PA Startomkopplarens mandévrering * 6 142
Slipvinkel och slipmetod 7 142
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Byte av kolborste 8 143
Underhall av det verktygslosa

skivskyddet 9 143
Val av tillbehor — 144

*Néar nollspanningsomstartsskyddet har aktiverats, satt
strombrytaren till laget OFF och vénta i minst 1 sekund
innan du séatter pa det elektriska verktyget igen.

UNDERHALL OCH INSPEKTION

1. Kontroll av slipskiva
Kontrollera att slipskivan &r felfri och utan sprickor.
Kontroll av monteringsskruvar
Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna mellanrum
och kontrollera att de &r ordentligt fastdragna. Om nagon
av skruvarna skulle lossa, dra omedelbart at dem. Om du
inte gor det kan det kan det leda till allvarlig fara.
Kontroll av kolborstar (Bild 8)
Kolborstarna i motorn &r férbruksartiklar och utsétts for
slitage. Byt alltid ut kolborsten mot en ny som har samma
nummer @ som visas pa bilden sa snart den ér sliten
eller néra avnétningsgransen ®, eftersom en sliten
kolborste kan vara orsak till motorfel. Se ocksa till att
kolborstarna ar rena och rér sig fritt i kolhallarna.

4. Byte av kolborste (Bild 8)

(Demontering)

(1) Lossa platskruven D4 © medan du haller kvar
borstlocket @ och ta bort borstlocket.

(2) Anvand den extra insexnyckeln eller den lilla
skruvmejseln for att dra upp kanten pa fjadern ® som
haller ned kolborsten. Avlagsna kanten pa fjadern mot
utsidan av borsthallaren ®.

(3) Avlagsna anden av ledningen ® pa kolborsten ®
fran kontaktdelen av kolhallaren och avldgsna sedan
kolborsten fran kolhallaren.

(Montering)

(1) Satt i anden av kolborstens ledning i kontaktdelen av
kolhallaren.

(2) Sattikolborsten i kolhallaren.

(8) Anvand den extra insexnyckeln eller den lilla
skruvmejseln for att fora tillbaka kanten pa fjadern till
kolborstens évre del.

(4) Montera borstkapan och drag at D4-platskruven.

5. Byte av natsladd
Om natsladden maste bytas ut, skall det géras av en
auktoriserad Hitachi serviceverkstad for att undvika fara.

6. Motorns underhall
Motorns lindning kan sagas utgéra maskinens hjarta. Var
mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till skada
och/eller utsatts for olja eller vatten.

2.

FORSIKTIGT
Vid anvéandning och underhall av elverktyg maste de
sakerhetsbestdmmelser och standarder som galler i
respektive land iakttas.

GARANTI

Vi garanterar Hitachi Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestdmmelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal férslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad Hitachi serviceverkstad.
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Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta varden har bestamts enligt EN60745 och
faststallts i enlighet med 1ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 101 dB (A)
A-vagd ljudtrycksniva: 90 dB (A)
Osékerhet K: 3 dB (A)

Anvand horselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN60745.

Ytslipning:
Vibrationsavgivning varde ap, AG = 6,5 m/s2
Osakerhet K = 1,5 m/s2

Det angivna totalvardet for vibrationer har métts enligt en
standardtestmetod och kan anvéndas vid jamférelse av
verktyg.

Det kan ocksa anvandas vid preliminaruppskattning av
exponering.

VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvédndande av
elverktyget kan skilja sig frdn det angivna totalvardet
beroende pa det satt som verktyget ar anvant pa.
Identifiera sakerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatéren som baseras pa en uppskattning av
utséttning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvandandet sa& som nar verktyget ar avstangt och
nar det kdrs pa tomgang utéver ut d& startomkopplaren
anvands).

O

® Information angaende stromférsodrjningssystem

med 230 V markspanning

Uder bristfalliga natstromsférhallanden kan detta
elverktyg orsaka utjgmningsspanningsfall och stérande
spanningsvariationer.

Detta elverktyg &r avsett for anslutning till ett
stromforsorjningssystem  med en  hdgsta tillatlig
systemimpedans (Zy.x) P& 0,23 ohm vid stromkallans
anpassningspunkt (kraftservicedosa).

Anvandaren maste se till att detta elverktyg endast ansluts
till ett stromférsorjningssystem som uppfyller ovanstadende
krav.

Anvéndaren kan vid behov fraga det lokala elkraftsforetaget
om systemimpedansen vid anpassningspunkten.

ANMARKNING

Med héansyn av HITACHI:s kontinuerliga program med
forskning och utveckling kan tekniska data komma att
andras utan férvarning.
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(Overseettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VERKTQJ

/\ ADVARSEL

Lzes alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner.

Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle advarslerne og instruktionerne
nedenfor ikke overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk vaerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning) eller batteridrevet,
(ledningsfrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2)

3)

a)

b)

c

N4

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt oplyst.
Rodede eller morke omrader oger risikoen for
ulykker.

Anvend ikke elektrisk veerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i nzerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
vaerktoj anvendes.

Distraktioner kan medfore, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b)

c

~

d

-

e)

f)

Det elektriske veerktojs stik skal passe il
stikkontakten.

Foretag aldrig nogen form for zendringer af stikket.
Brug ikke adapterstik til jordet (jordforbundet)
elektrisk vaerktoj.

Stik, der ikke er aendret, og egnede stikkontakter
nedseetter risikoen for elektrisk stod.

Undga bergring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk stod, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsaet ikke det elektriske vaerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der treenger vand ind i det elektriske vaerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen til at
baere, traekke eller afbryde det elektriske vaerktoj.
Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udenders,
skal der anvendes en forleengerledning, der er
egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er nodsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

Personlig sikkerhed

a)

Veer arvagen, hold opmzerksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk veerktoj.

Anvend ikke et elektrisk vaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
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4

-

b)

c

~

d)

e

~

f)

g)

Et ojebliks uopmaerksomhed, mens det elektriske
veerktej anvendes, kan medfore alvorlig personskade.
Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horeveern,
ndr disse er pakreevet, reduceres antallet af
personskader.

Undga utilsigtet start af veerktojet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for veerktojet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler veerktojet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nér du beerer
veerktojet, eller kontakten er sldet til, ndr det elektriske
veerktoj tilfores strom, oges risikoen for ulykker.
Afmonter alle justeringsnogler eller skruenggler,
for det elektriske vaerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type negle, der sidder
fast pa en af det elektriske veerktajs roterende dele,
kan medfere personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Sorg hele tiden
for at have et forsvarligt fodfeeste og holde
balancen.

Derved kan du bedre styre det elektriske veerktoj i
uventede situationer.

Vaer hensigtsmaessigt pakledt. Veaer ikke ifort
lost toj eller lose smykker. Undga, at dit har,
toj og dine handsker kommer i nzerheden af de
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt hdr kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

Hvis der medfglger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stovopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk veerktoj

a)

b)

c

~

d

L=

e

~

f)

Pres ikke det elektriske veerktoj. Brug det rigtige
elektriske veerktoj til den pageeldende opgave.
Arbejdet udfores bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktaj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske veerktgj,
kontakten ikke taender og slukker vaerktgjet.
Alt elektrisk veerktaj, der ikke kan styres ved hjeelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten og/eller
batteripakken ud fra det elektriske veerktoj, for
du foretager justeringer, skifter tilbehor eller
laegger det elektriske veerktoj til opbevaring.
S4danne praeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske vaerktoj
utilsigtet.

Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,
utilgeengeligt for bern, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk vaerktaj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske vaerkto;j.

Elektrisk veerktoj er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

Vedligehold det elektriske veerktoj. Kontrollér for
bevaegelige dele, der er monteret forkert eller
sidder fast, defekte dele eller andre forhold, der
kan pavirke det elektriske vaerktgjs drift.

Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget, skal
det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes dérligt vedligeholdt elektrisk
veerktoj.

Sorg for, at skaerevaerktgj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skeereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

hvis
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g) Brug det elektriske veerktoj, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensynstagen til arbejdsforholdene og
det arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktej bruges til andre formal end de tilsigtede.

5) Service
a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
veerktoj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
veerktaoj opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for bern og fysiske svagelige personer.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER
FOR SLIBNING ELLER SLIBENDE
AFSKZAERINGSFUNKTIONER

a) Dette veerktoj er beregnet til at fungere som
vinkelsliber eller et afskaeringsveerktoj. Lzes alle
sikkerhedsforskrifter, instruktioner, illustrationer og
specifikationer, der folger med dette elektriske veerktaj.
Det kan medfere elektrisk sted, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle instruktionerne nedenfor ikke
overholdes.

Vi anbefaler ikke, at du udferer funktioner som
sandpapirsslibning, stalberstning eller polering
med dette elektriske veerktgj.

Funktioner, som det elektriske veerktoj ikke er beregnet
til, kan skabe fare og medfere personskade.

Anvend ikke tilbehgor, der ikke er specialkonstrueret
og anbefalet af veerktojsproducenten.

Blot fordi tilbehoret kan monteres pa dit elektriske
veerktoj, er det ikke nodvendigvis ensbetydende med
sikker drift.

Tilbehorets nominelle hastighed skal mindst svare
til den maksimale hastighed, der er markeret pa det
elektriske veerktoj.

Tilbehor, der korer staerkere end dets nominelle
hastighed, kan ga i stykker og flyve rundt.

Den ydre diameter og tykkelsen af dit tilbehor skal
ligge inden for dit elektriske veerktojs kapacitet.
Tilbeher i den forkerte storrelse kan ikke afskaermes eller
kontrolleres i tilstraekkelig grad.

Gevindmontering af tilbehor skal passe til sliberens
spindelgevind. For tilbehor monteret med flanger
skal forankringshullet pa tilbehoret passe til
placeringsdiameteren pa flangen.

Tilbehor med forankringshuller, der ikke passer til
monteringspunktet pa det elektriske veerktoj, kommer
ud af balance, vibrerer for meget og kan medfore, at du
mister kontrollen over veerktojet.

Anvend ikke beskadigettilbehar.For hver anvendelse
skal du efterse tilbehoret, sdsom slibeskiverne, for
spaner og revner, bagskiverne for revner, slid eller
overdreven slitage og stilborsten for lose eller
knaekkede trade. Hvis du taber det elektriske vaerktoj
eller tilbehoret, skal du efterse det for beskadigelse
eller montere tilbehor, der ikke er beskadiget. Efter
eftersyn og montering af tilbehor skal du selv og
tilskuere holde sig vaek fra planet med roterende
tilbehor og kore det elektriske veerktoj pa den
maksimale hastighed uden belastning i ét minut.
Beskadiget tilbeher gar normalt i stykker under denne test.

b

-~

c)

d

-

e)

f)

=3
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Beer personligt sikkerhedsudstyr. Alt efter anvendelsen
skal du anvende ansigtsvaern eller sikkerhedsbriller.
Beer efter behov stovmaske, horeveern, handsker og
vaerkstedsforkleede, der er i stand til at bremse sma
slibende fragmenter eller fragmenter af arbejdsemne.
Ojenveernet skal veere i stand til at bremse flyvende rester,
der genereres ved forskellige funktioner. Stovmasken eller
adndedreetsveernet skal veere i stand til at filtrere partikler,
der genereres ved din anvendelse af det elektriske
veerktoj. Laengerevarende udseettelse for hgjintens stoj
kan medfere horetab.

Hold tilskuere pa sikker afstand af arbejdsomradet.
Alle, der kommer ind i arbejdsomradet, skal baere
personligt beskyttelsesudstyr.

Fragmenter af arbejdsemne eller af odelagt tilbehor
kan flyve ud og medfore tilskadekomst uden for det
umiddelbare driftsomréde.

Hold kun fast i det elektriske veerktgj pa de isolerede
gribeflader, hvor skeeretilbehoret kan komme i
kontakt med den skjulte ledningsforing eller dets
egen ledning.

Skeeretilbehor, der kommer | kontakt med en
“stromforende” ledning, kan gere synlige metaldele
pa det elektriske veerktoj “stromforende” og kan give
operatoren elektrisk stod.

Placér ledningen vaek fra det roterende tilbehor.
Hvis du mister kontrollen, kan ledningen blive skaret over
eller sidde fast, og din hand eller arm kan blive trukket ind
i det roterende tilbehor.

Laeg aldrig det elektriske veerktoj fra dig, for
tilbehgoret er stoppet helit.

Det roterende tilbehor kan gribe fat i overfladen og
traekke i det elektriske vaerktoj, sa du mister kontrollen.
m) Kor ikke det elektriske veerktoj, mens du beaerer det
ved din side.

Utilsigtet kontakt med det roterende tilbeher kan fa dit tej
til at sidde fast og traekke tilbeheret ind mod din krop.
Rengor jeevnligt det elektriske vaerktojs lufthuller.
Motorens ventilator traekker stov ind i kabinettet, og
kraftig ansamling af metalstov kan medfore elektrisk fare.
Anvend ikke det elektriske veaerktoj i naerheden af
breendbare materialer.

Disse materialer kan antaendes af gnister.

Anvend ikke tilbehor, der kraever flydende kelemiddel.
Anvendelse af vand eller flydende kolemiddel kan
medfore elektrisk sted eller slag.

TILBAGESLAG OG RELATEREDE
ADVARSLER

Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en roterende skive, en
bagskive, borste eller andet tilbeher, der sidder i klemme eller
haenger fast. Et element, der sidder i klemme eller haenger fast,
medforer hurtigt stop af det roterende tilbehor, som igen forer
til, at det elektriske veerktej kommer ud af kontrol og tvinges
i modsat retning af tilbeherets rotation ved bindingspunktet.
Hvis eksempelvis der sidder en slibeskive fast eller i klemme
i arbejdsemnet, kan kanten af skiven, der er kommet i
klemme, grave sig ned i overfladen af materialet og f& skiven
til at kere af eller ryge af. Skiven kan enten springe mod eller
veek fra operatoren alt efter skivens bevasgelsesretning, da
den kom i klemme.

Slibeskiver kan ogsa gaé i stykker under disse forhold.
Tilbageslag er resultatet af misbrug af det elektriske veerktoj/
forkerte driftsprocedurer eller betingelser og kan undgés ved
at tage passende forholdsregler som angivet herunder.

K

<

n)

o)

-~

p

a) Oprethold et fast greb i det elektriske veaerktoj,
og placér din krop og din arm, sa du kan modsta
tilbageslagets styrke. Anvend altid hjelpehandtag,
hvis det er forhandenvaerende, for maksimal kontrol
over tilbageslag eller momentreaktion under opstart.



Operatoren kan  kontrollere  momentreaktionerne
eller tilbageslagets styrke, hvis der tages passende
forholdsregler.

Anbring aldrig din hand i nzerheden af roterende

tilbehor.

Tilbeheret kan sla tilbage over din hand.

c) Anbring ikke kroppen i det omrade, hvor det

elektriske vaerktoj bevaeger sig, hvis der opstar

tilbageslag.

Tilbageslag slynger veerktojet i modsat retning af skivens

bevaegelsesretning dér, hvor den har sat sig fast.

Vaer szerligt papasselig, nar du arbejder pa hjorner,

skarpe kanter, osv. Undga springende bevagelser,

samt at tilbehoret szetter sig fast.

Hjorner, skarpe kanter eller springende bevaegelser har

tendens til at fa det roterende tilbeher til at saette sig fast,

s& du mister kontrollen eller oplever tilbageslag.

e) Montér ikke en savkade med en klinge til
traeskaererarbejder eller en savklinge med taender.
Sadanne klinger skaber hyppige tilbageslag og ger, at du
mister kontrollen.

SARLIGE SIKKERHEDSFORSKRIFTER
FOR SLIBNING OG SLIBENDE
AFSKAERINGSFUNKTIONER

a) Anvend kun anbefalede skivetyper til dit elektriske
veerktoj og den szrlige afskaermning, der er
designet til den valgte skive.
Skiver, som det elektriske veaerktoj ikke er designet til, kan
ikke afskaermes korrekt og er usikre.
Slibefladen pa de midterste hjul, der er trykket ned,
skal monteres under planet ved afskaermningens
kant.
Et forkert monteret hjul, der projekterer gennem
planet ved afskaermningens kant, kan ikke beskyttes
tilstraekkeligt.
c) Afskeermningen skal monteres sikkert pa det elektriske
vaerktoj og placeres for maksimal sikkerhed, sa det
mindste stykke af skiven er synligt ud mod operatoren.
Afskaermningen hjeelper til at beskytte operatoren mod
odelagte hjulfragmenter, utilsigtet kontakt med hjulet og
gnister, der kan antaende toj.
Skiverne ma kun anvendes til anbefalede opgaver.
For eksempel: Slib ikke med siden af skeereskiven.
Slibende skaereskiver er beregnet til perifer slibning.
Sidetryk pé disse skiver kan fa dem til at splintre.
Anvend altid skiveflanger, der ikke er beskadigede og
har den korrekte storrelse og form til din valgte skive.
Korrekte skiveflanger stotter skiverne og reducerer derved
risikoen for brud pé skiverne. Flanger til afskeeringsskiver
kan veere anderledes end flanger til slibeskiver.
f) Anvend ikke nedslidte skiver fra storre stykker
elektrisk veerktaj.
Skiver beregnet til storre stykker elektrisk vaerktoj egner
sig ikke til den hojere hastighed for et mindre veerktoj og
kan springe.

EKSTRA SIKKERHEDSFORSKRIFTER
FOR SLIBENDE
AFSKARINGSFUNKTIONER

a) “Blokér”ikke skeereskiven, og anvend ikke overdrevet
tryk. Forsag ikke at lave en for stor skeeredybde.
Overbelastning af skiven oger belastningen og
muligheden for, at skiven vrides eller lukkes inde i snittet
samt risikoen for tilbageslag eller brud pa skiven.
Anbring ikke kroppen pa linje med eller bag ved det
roterende skive.
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d)

e)

f)

Dansk

Nar skiven, i forbindelse med drift, bevaeger sig veek fra
din krop, kan det mulige tilbageslag slynge den roterende
skive og det elektriske veerktoj direkte imod dig.

Nar skiven binder, eller nar du af en eller anden
grund afbryder skaringen, skal du slukke det
elektriske vaerktoj og holde det stille, indtil skiven
stopper helt. Forsog aldrig at fjerne skaereskiven fra
snittet, mens skiven er i bevaegelse, idet der ellers
kan opsta tilbageslag.

Undersog og ret fejlen for at fierne arsagen til, at skiven
binder.

Genoptag ikke skeering i arbejdsemnet. Lad skiven
na fuld hastighed, og szet forsigtigt skaerefunktionen
i gang igen.

Skiven binder muligvis, gar op eller slar tilbage, hvis det
elektriske veerktoj genstartes i arbejdsemnet.

Stot paneler eller meget store arbejdsemner for at
minimere risikoen for, at skiven kommer i klemme
eller slar tilbage.

Store arbejdsemner har tendens til at haenge under deres
egen veegt. Stotterne skal placeres under arbejdsemnet
taet pd skaerelinjen og i nzerheden af arbejdsemnets kant
pa begge sider af skiven.

Veer ekstra forsigtig nar du foretager et “lommesnit”
i eksisterende vaegge eller andre uigennemskuelige
omrader.

Den indtraengende skive kan skaere gas- eller vandror,
elektrisk ledningsforing eller genstande over - det kan
medfere tilbageslag.

GENERELLE
SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR
VINKELSLIBERE

Kontrollér, at hastigheden markeret pa skiven er lig
med eller storre end den nominelle hastighed for
vinkelsliberen;

Sorg for, at skivens mal er kompatible med vinkelsliberen;
Slibeskiverne skal opbevares og handteres forsigtigt i
henhold til producentens instruktioner;

Efterse slibeskiven for anvendelse, og anvend ikke
skarede, revnede eller pa anden vis defekte produkter;
Sorg for, at de monterede skiver og spidser er monteret i
henhold til producentens instruktioner;

Serg for, at der anvendes mellemlzegsskiver, nar de er
forhandenveerende med det bundtede, slibende produkt,
og nar det er ngdvendigt;

Serg for, at det slibende produkt er korrekt monteret og
spaendt for anvendelse, og ker veerktejet uden belastning
i 30 sekunder i en sikker position. Stop omgaende, hvis
der er betragtelig rystelse, eller hvis der registreres andre
defekter. Hvis denne situation opstar, skal du kontrollere
maskinen for at fastsla arsagen;

Hvis en afskaermning felger med veerktojet, mé du aldrig
anvende veerktojet uden en sadan afskaermning;

Ved brug af et slibende skeerehjul skal du serge for at
fierne standard tilbehershjulbgjle og montere hjulbgjlen
med sidebgijle (leveres separat) (Fig. 4);

Anvend ikke saerskilte nippelmuffer eller adaptere til at
tilpasse slibeskiver med store huller;

For veerktgj beregnet til montering pa skiver med
gevindhul, skal du sgrge for, at skivens gevind er langt
nok til at acceptere spindelleengden;

Kontrollér, at arbejdsemnet understattes korrekt;
Anvend ikke skeereskiven til sideslibning;

Sorg for, at gnister fra anvendelsen ikke skaber fare, fx.
rammer personer eller antaender breendbare substanser;
Serg for, at ventilationsdbningerne holdes ryddet, nar
du arbejder i stovede omgivelser. Hvis det skulle blive
nedvendigt at fierne stov, skal du forst frakoble veerktojet
fra stremforsyningen (anvend ikke metalobjekter) og
undga at beskadige indvendige dele;




Dansk

Anvend altid gjen- og herevaern. Andet personligt
beskyttelsesudstyr som stovmaske, handsker, hjelm og
forkleede skal beeres;

Veer opmaerksom pa skiven, der bliver ved med at rotere
efter slukning af veerktojet.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

1. Serg for, at den anvendte stromkilde opfylder de
elektriske krav angivet pa produktets typeskilt.

Sorg for, at afbryderen er i positionen FRA. Hvis
stikket tilsluttes til en stikkontakt, mens afbryderen er i
positionen TIL, starter det elektriske veerktej omgéende,
hvilket kan medfare alvorlige ulykker.

Nar arbejdsomradet fiernes fra stromkilden, skal du
anvende en forleengerledning af passende tykkelse og
nominel kapacitet. Forleengerledningen skal veere s& kort
som det praktisk er muligt.

Sorg for, at den midterste skive, der er trykket ned og
skal anvendes, er den korrekte type og fri for revner og
overfladedefekter. Serg ogsa for, at skiven, der er trykket
ned, er monteret korrekt, og at metrikken er spaendt
sikkert.

Bekreeft, at trykknappen deaktiveres ved at trykke
pa trykknappen to eller tre gange, for du teender det
elektriske vaerktoj.

For at forlenge maskinens levetid og sikre et
forsteklasses resultat er det vigtigt, at maskinen ikke
overbelastes ved péafering af for kraftigt tryk. Ved de
fleste opgaver er maskinens vaegt alene tilstraekkelig
for effektiv slibning. For kraftigt tryk medferer nedsat
rotationshastighed,  darlig  overfladepolering  og
overbelastning, der kan reducere veerktgjets levetid.
Skiven bliver ved med at rotere efter slukning af
veerktojet.

Efter slukning af maskinen ma du ikke lzegge den fra dig, for
midterste skive, der er trykket ned, er stoppet helt. Ud over
at forebygge alvorlige ulykker reducerer denne forholdsregel
maengden af stev og spaner, der suges ind i maskinen.

Nar maskinen ikke anvendes, skal du frakoble
stromkilden.

Serg for at sla tilslutningsstikket FRA og frakoble det
fra stikkontakten for at undga alvorlige ulykker, fer den
midterste skive, der er trykket ned, samles eller skilles ad.
RCD

Det anbefales til enhver tid at anvende en fejlstramsafbryder
med en nominel fejlstrem p& 30 mA eller derunder.

Betjen ikke fra en direkte stromkilde, booster eller enhver
anden form for transformer. Dette kan ikke blot forarsage
skade pa kvaernen, men kan fore til ulykker.

Nogle mobil generatorer kan muligvis ikke bruges sammen
med maskinen.

SYMBOLER

ADVARSEL
Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Veer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

&EF | G18UC/G23UC : Vinkelsliber

2.

10.

11.

12.

Brugeren skal lzese betjeningsvejledningen for
at mindske risikoen for skader.

Brug altid beskyttelsesbiriller.
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Kun for EU-lande

Elektrisk veerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europzeiske direktiv 2002/96/EF
om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr
og geeldende national lovgivning skal brugt
elveerktej indsamles separat og bortskaffes pa en
made, der skaner miljget mest muligt.

Nominel spaending

Vekselstrom

Indgangseffekt

S|o|? <

Nominel hastighed

Omdrejning eller frem- og tilbagegaende

- i
min bevaegelse pr. minut

Skivens ydre diameter

Skivens huldiameter

Skivetykkelse

Periferihastighed

Veegt (I henhold til EPTA-procedure 01/2003)

Sla vinkelsliber TIL

Sla boremaskine FRA

Ol—]|@m

-
o
Q
=

Kontakten laser i "TIL’-position.

Sadvanlig kulstofborste

A Kulbgrste med autostop

Kobl det primeere stik fra stikkontakten

Advarsel

Klasse 11-veerktoj

@ > @EE -

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken
det tilbehor, der er opstillet i nedenstaende.

O Skruenggle
O Sidehéandtag..
O Sekskantnggle ....

Slibeskiverne szelges ikke som standard tillbeher.

Der forbeholdes ret til @endringer i standardtilbeher uden
varsel.

ANVENDELSE

O Fjernelse af stobefinner og feerdiggerelse af forskellige
typer stél-, bronze- og aluminiummaterialer og stebninger.
Slibning af svejsede dele eller sektioner skaret med en
skaerebraender.

Slibning af materialer med kunstharpiks, skifer, mursten,
marmor, osv.

Skeering af syntetisk beton, sten, mursten, marmor og
lignende materialer.

O
(@]
O



SPECIFIKATIONER

Denne maskines specifikationer er opstillet i tabellen pa side
140.

O Blod start

O Genstartbeskyttelse efter 0-spaending
Funktionen til beskyttelse mod genstart efter 0-spaending
forhindrer maskinen i at genstarte, efter maskinen
midlertidigt har veeret afbrudt under brug.

BEMAERK
Grundet HITACHI’s Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri eendres uden forudgaende varsel.

MONTERING OG ANVENDELSE

Handling Figur Side
Montering og justering af 1 141
beskyttelseskappen
Fastgerelse af sidehandtag 2 141
Samling af midterste skive, der er 3 141
trykket ned
Samling af skaereskive 4 141
Montering af diamantskive 5 142
Betjening af kontakt * 6 142
Slibevinkel og slibemetode 7 142
Udskiftning af kulstofberster 8 143
Vedlige_ho!delse af den ) 9 143
veerktojsfrie skiveafskeermning
Valg af tilbehor — 144

*Nar funktionen til beskyttelse mod genstart efter
0-spaending er blevet aktiveret, skal du sla afbryderen hen
pa OFF-positionen og vente 1 sekund eller mere, inden du
genstarter maskinen.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

1. Eftersyn af midterste skive, der er trykket ned

Sorg for, at den midterste skive, der er trykket ned, er fri

for revner og overfladedefekter.

Eftersyn af monteringsskruerne

Efterse regelmaessigt alle monteringsskruer, og serg

for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er

lose, skal du omgaende speende dem igen. Hvis du ikke
gor det, kan det medfare alvorlig fare.

Eftersyn af kulstofborsterne (Fig. 8)

Maskinen anvender kulstofberster, som er sliddele. Da

en udslidt kulstofberste kan forarsage maskinskade,

skal du udskifte kulstofborsterne med nye, der har
samme kulberstenr. ® som vist pa figuren, nar de er slidt
ned til eller er teet pa “slidgreensen” ®. Hold desuden

altid kulstofbarsterne rene og serg for, at de glider frit i

barsteholderne.

4. Udskiftning af kulstofborster (Fig. 8)

(Afmontering)

(1) Lesn D4-gevindskeeringsskruen ©, der holder berstens
daeksel @, og fiern berstens deeksel.

(2) Anvend den ekstra sekskantede skruenggle til at traekke
kanten op pa den fieder ®, der holder kulstofbersten
nede. Fjern kanten af fiederen ud mod ydersiden af
bersteholderen ®.

(3) Fjern enden af spiralen @ pa kulstofbgrsten ® fra
stiksektionen pa bersteholderen, og fiern derefter
kulstofbersten fra bersteholderen.
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{Montering)

(1) Seet enden af spiralen pa kulstofborsten
stiksektionen pa bersteholderen.

(2) Seet kulstofbarsten i bersteholderen.

(3) Anvend den ekstra sekskantede skruenggle eller lille
skruetraekker til at treekke kanten pa fiederen tilbage til
kulstofberstens hoved.

ind i

(4) Montér barstedeekslet, og speend D4-
gevindskaeringsskruen.

5. Udskiftning af netledning
Hvis udskiftningen af netledningen er ngdvendig, skal
den foretages af et Hitachi-autoriseret servicecenter for
at undga fare for sikkerheden.

6. Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er selve “hjertet” af det elektriske veerktej.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.

FORSIGTIG
Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktej skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktejer fra Hitachi i henhold
til lovmeessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti deekker ikke defekter eller beskadigelse som
folge af mishandling, misbrug eller normal slitage. | tilfelde
af klager bedes du indsende det elektriske veerktoj, samlet
med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen af
denne handteringsvejledning, til et Hitachi-autoriseret
servicecenter.

Information om luftbaren stgj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN60745 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 101 dB(A)
Det afmalte lydtryksniveau: 90 dB(A)
Usikkerhed K: 3 dB (A)

Brug harevaern.

De samlede vibrationsvaerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN60745.

Overfladeslibning:
Vibrationsudsendelsesvaerdi @p, aG = 6,5 m/s2
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Den angivne totale vibrationsveerdi er blevet malt i henhold
til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at
sammenligne et veerktej med et andet.

Den kan ogsé anvendes ved en indledningsvis vurdering af
eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elektriske veerktgj kan afvige fra den erkleerede
totalveerdi alt efter, hvordan veerktejet anvendes.

For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hojde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktojet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

O
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® Information om stremforsyningssystem med
nominel spzending pa 230V ~

Under ufordelagtige stremforsyningsforhold kan dette

el-veerktgj forarsage forbigdende spaendingsfald eller

forstyrrende spaendingsudsving.

Dette el-vaerktoj er beregnet til tilslutning til et
stramforsyningssystem med den storst mulige tilladte
impedans Z,,,x pa 0,23 ohm ved sammenkoblingpunktet
(effektserviceboks) i brugerens forsyning.

Brugeren skal sikre sig, at dette el-veerktej kun tilsluttes et
stremforsyningssystem, som opfylder ovenstaende krav.
Om nedvendigt kan brugeren radfere sig med det
lokale el-veerk angaende systemimpedansen ved
sammenkoblingspunktet.

BEMAERK
Grundet HITACHI's lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri aendres uden forudgaende varsel.
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Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKT@Y

/\ ADVARSEL

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Folges ikke alle advarsler og instruksjoner kan det medfore
elektrisk stet, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

2)

3)

a)

b)

c)

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller merke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i narheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktgy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

a)

b

-~

c

~

d

-

e

-~

f)

Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket.

Du ma aldri endre stopslet pa noen mate.

Bruk aldri en adapter sammen med et jordet
elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

Unnga & komme i kontakt med jordede overflater
slik som ror, radiatorer, komfyrer eller kjoleskap.
Faren for elektrisk stot vil veere storre dersom du er
jordet.

La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet kan
det oke faren for elektrisk stot.

lkke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
baere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller innfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utenders bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk vil redusere faren for elektrisk stot.
Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske stot.

Personlig sikkerhet

a)

b)

Vaer papasselig, se hva du gjor og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.

Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.

Né&r du bruker et elektroverktoy vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.

Hvis du bruker verneutstyr slik som stoevmasker,
sklisikre vernesko, hjelm eller horselsvern vil dette
redusere faren for personskader.

55

4)

5)

c) Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/eller
batteriet, eller for verktoyet loftes eller bzeres.
Hvis du holder fingeren p& bryteren nér du beerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa néar
det er koblet til en stromkilde kan det oppstéa ulykker.

d) Fjern eventuelle  justeringsnokler  eller

skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.

Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er

festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det

startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du

star stadig og har god balanse til enhver tid.

Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i

uventede situasjoner.

f) Ha pa deg riktig toy. Bruk ikke lose klaer eller

smykker. Hold héar, kleer og hansker unna

bevegelige deler.

Lose klaer, smykker eller langt har kan vikle seg inn i

de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller

annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at

disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stevoppsamler kan redusere stovrelaterte farer.

e

~

b=

9

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.

b) Ikke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

c) Kople stopselet fra stikkontakten og/eller
batteripakken fra elektroverktoyet for du
foretar justeringer, bytter tilbehor eller lagrer
elektroverktoyet.

Slike  forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for a starte elektroverktoyet ved et uhell.

d) Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk

utilgjengelig for barn og la aldri personer som

ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen bruke elektroverktoyet.

Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne

personer.

Vedlikehold elektroverktay. Kontroller at ingen

bevegelige deler har last seg, er feiljustert,

knekt, eller har andre skader som kan pavirke
bruken av elektroverktoyet.

Hvis elektroverktoyet er skadet ma det repareres

for det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av dérlig vedlikehold

av elektroverktoy.

f) Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe

skjaerekanter vil redusere faren for at de ldser seg,

samtidig som de vil veere lettere a kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i

samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid

arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i

betraktning.

Hvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner enn

det er beregnet for kan det oppsta farlige situasjoner.

e

~

-

9

Service

a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.
Dette vil sikre at sikkerheten pd elektroverktoyet
opprettholdes.
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FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSINSTRUKSER FOR
VANLIG SLIPING OG KUTT-
OPERASJONER

a) Dette elektroverktoyet skal brukes som et slipe-
eller kutteverktoy. Les alle sikkerhetsadvarsiene,
instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som
medfgoiger.

Folges ikke alle instruksjonene under, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.
Operasjoner som sliping, kabelborsting eller
polering skal ikke utfores med dette verktoyet.

Bruk av verktoyet til operasjoner som det ikke er beregnet
for, kan skape fare og personskade.

Bruk bare tilbehor som er designet eller anbefalt av
vektoyets produsent.

Det at et annet tilbehor kan festes pa maskinen, betyr
ikke at det kan brukes sikkert.

Den merkede hastigheten pa det roterende
tilbehgret ma minst veere det samme som verktgyets
maksimale hastighet.

Roterende tilbehor som brukes ved hastigheter over det
de er beregnet for, kan splintres og g4 i stykker.
Tilbehorets ytre diameter og tykkelse ma vzere
innenfor verktoyets typestorrelse.

Tilbeher i feil storrelse kan ikke tilstrekkelig beskyttes
eller kontrolleres.

Gjenget montering av tilbehor ma stemme overens
med slipespindelgjengingen. For tilbehor som er
montert med flenser ma akselhullet pa tilbehoret
passe til flensens plasseringsdiameter.

Tilbehor ~ som ikke stemmer overens med
elektroverktoyets monteringsmaskinvare, vil ga ute
av balanse, vibrere kraftig og kan gjore verktoyet
ukontrollerbart.

lkke bruk skadet tilbehor. For bruk, sjekk tilbehor
som kutte-skiver for sprekker eller kutt, rondoller for
sprekker, flenger eller slitasje og metallborster for
skadde eller lose trader. Hvis verktayet eller tilbehoret
faller i bakken, sjekk for skader eller installer et uskadd
tilbehor. Etter inspeksjon og montering av tilbehoret,
posisjoner deg selv og omkringstaende personer vekk
fra verktoyets rotasjonsretning og test verktayet pa
maks hastighet uten belastning i ett minutt.

Skadet tilbeher vil vanligvis brekke fra hverandre under
denne testtiden.

Ha pa deg personlig verneutstyr. Avhengig av hva slags
roterende tilbehar som brukes, bruk sveisemaske eller
vernebriller. Bruk stevmaske, horselsvern, hansker og
ytterbekledning som kan stoppe sma, lose deler fra
slipematerialet eller arbeidsstykket.

Oyebeskyttelsen méa veere kraftig nok til & stoppe stov,
jern- og stalpartikler som kan lesne som et resultat av
arbeidet. Stovmasken eller respiratoren ma kunne filtrere
partikler fra arbeidsflaten. Langvarig eksponering til hoy
og intens lyd kan fordrsake horselstap.

Hold omkringstaende personer unna
arbeidsomradet. Personer som befinner seg i
arbeidsomradet ma bruke verneutstyr.

Fragmenter av arbeidsstykket eller et skadet tilbehor kan
fly av sted og skade personer som befinner seg utenfor
det direkte arbeidsomradet.

Hold verktoyet kun i det isolerte gripehandtaket ved
bruk i omrader hvor maskinen og dens kuttetilbehor
kan komme i kontakt med skjulte ledninger eller
dens egen ledning.

b

-~

c)

d)

e

~

f)

-
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Kuttetilbehor som kommer i kontakt med stromferende
ledninger, kan gjere eksponerte metalldeler pa
elektroverktoyet stromforende og kan gi operatoren
elektriske stot.

Hold ledningen unna det roterende tilbehoret.

Hvis operatoren mister kontroll over verktoyet, kan
dette fore til at ledningen kuttes eller henger seg fast
og operatarens hand eller arm kan bli trukket inn i den
roterende skiven.

Ikke legg ned maskinen for skiven har stoppet fullstendig.
Det roterende tilbehaoret kan ta tak i underlaget og spinne
verktoyet ut av operatorens kontroll.

m) Ikke operer maskinen mens den baeres.

Roterende deler kan ved et uhell henge seg fast i
operatorens kleer, og dette kan fore til at maskinen
kommer i kontakt med operatorens kropp.

Rengjor ventilasjonskappen regelmessig.

Motorens vifte vil dra stov inn i maskinhuset, og en for stor
oppsamling av metallstov kan forarsake elektrisk fare.
Ikke bruk maskinen i nezerheten av brennbare
materialer.

Gnister kan antenne materialene.

Ikke bruk tilbehor som fordrer kjolevaeske.

Bruk av vann eller andre kjolevaesker kan forarsake
dadelig elektrosjokk.

TILBAKESLAG OG RELATERTE
ADVARSLER

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon som folge av en klemt
eller kilet rotasjonsskive, rondell, berste eller andre tilbeher.
En slik plutselig lasing av tilbehoret vil fore til at rotasjonen
stopper og at maskinen tvinges i motsatt retning av
tilbehorets rotasjon nér det Kiltes fast.

For eksempel, hvis en slipeskive kiles fast i et arbeidsstykke,
kan dette fore til at skiven tar tak og “sparker” ifra. Skiven kan
dermed state opp mot eller vekk fra operatoren, avhengig av
skivens bevegelse da kilingen oppsto.

Slipeskiven kan ogs4 ryke.

Tilbakeslag er et resultat av uforsiktig bruk og/eller brudd pa
bruksinstruksene og kan dermed unngds ved korrekt bruk
som vist under.

K

<

n)

o)

p)

a) Operatoren skal holde godt i maskinen og posisjonere
kropp og armer slik at tilbakeslag kan motstas. Bruk
alltid hjelpehandtaket, nar det medfolger, for maksimal
kontroll av rekyl eller dreiemoment ved oppstart.
Operatoren kan kontrollere dreiemomentet eller rekyl
hvis korrekte forholdsregler tas.

Du ma aldri plassere hendene i naerheten av det
roterende tilbehoret.

Ved tilbakeslag kan tilbeheret komme i kontakt med handen.
lkke plasser kroppen i et omrade som
elektroverktoyet kan ramme ved tilbakeslag.
Tilbakeslag vil tvinge verktayet i motsatt retning av
hjulets rotasjon nar det kiles fast.

Veer spesielt forsiktig ved arbeid pa hjorner, skarpe
kanter osv. Unnga at tilbehgret hopper eller henger
seg fast.

Hjorner, skarpe kanter eller hopping og ujevn kontakt
med arbeidsemnet har en tendens til & fore til at det
roterende tilbehoret kiles fast eller klemmes og verktoyet
kommer ut av kontroll.

Ikke bruk et motorsagblad eller et tannet sagblad.
Slike blader skaper hyppige tilbakeslag og gjor verktoyet
ukontrollerbart.

b)

c)

d)

e)



SIKKERHETSINSTRUKSER
SPESIFIKT FOR SLIPING OG KUTT-
OPERASJONER

a)

b

-~

c
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d

-~

e

-~

f)

Bare bruk skiver som er anbefalt av verktoyets
produsent og det spesifiserte vernet designet for
den valgte skiven.

Skiver som ikke er designet til maskinen kan ikke
tilstrekkelig sikres og er utrygge.

Skjeereoverflaten pa de midtre nedtrykte hjulene ma
monteres under planet til beskyttelsesleppen.

Et hjul som er feil montert hjul, og som projiserer gjennom
planet til beskyttelsesleppen kan ikke beskyttes fullgodt.
Vernedekslet ma alltid vaere godt festet og festet
slik at minst mulig av skiven er ubeskyttet for
operatoren.

Beskyttelsen hjelper til med & beskytte operatoren fra
odelagte hjulfragmenter, utilsiktet kontakt med hjulet og
gnister som kan antenne kleer.

Slipeskivene ma bare brukes til anbefalte
operasjoner. For eksempel: ikke bruk siden av en
kutteskive til sliping.

En kutteskive er beregnet kun for periferisk sliping og
press pa siden av skiven kan fere til at skiven brytes i
stykker.

Bruk alltid uskadde flenser i korrekt storrelse og
form for den valgte skiven.

Korrekte flenser stotter skiven og reduserer dermed
risikoen for skade pa skiven. Flenser for kutteskiver kan
veere annerledes enn for slipeskiver.

Ikke bruk nedslitte skiver fra storre elektroverktoy.
Skiver beregnet pa storre verktoy passer ikke til den
hoyere hastigheten pa mindre elektroverktoy og kan
dermed ryke.

EKSTRA SIKKERHETSINSTRUKSER
SPESIFIKT FOR KUTT-
OPERASJONER

a)

b

-~

c)

d

=)

e

~

f)

lkke kil kutteskiven eller bruk for mye kraft under
kutting. Ikke kutt for mye av gangen.

Hvis operatoren legger for mye press péa skiven under
arbeid, oker faren for vridning eller tilstopping av skiven i
kuttet og tilbakeslag eller skivebrudd.

Operatoren skal ikke posisjonere seg i linje med
eller bak den roterende skiven.

Dette er fordi nar skiven beveger seg bort fra operatorens
kropp vil et eventuelt tilbakeslag drive den roterende
skiven mot operatoren.

Nar skiven kiles eller nar et kutt avbrytes av en eller
annen grunn, skru av maskinen og hold den helt i
ro inntil skiven har stoppet fullstendig. Fjern aldri
kuttskiven fra kuttet mens det roterer da dette kan
fore til tilbakeslag.

Sjekk hvorfor kilingen oppsto og ta forholdsregler slik at
det ikke skjer igjen.

Ikke start opp kutt-operasjonen igjen mens skiven
er i arbeidsstykket. Nar skiven har maks hastighet,
kan den settes inn i kuttet igjen.

Hvis maskinen startes i kuttet, kan kiling og tilbakeslag
oppsta.

Stott opp plater eller andre store arbeidsstykker for
a minske risikoen for at skiven kiles og tilbakeslag.
Store arbeidsstykker kan boye seg eller henge nedover
pa grunn av sin egen vekt. Arbeidsstykket bor stottes
opp neer kuttelinjen og kanten pa arbeidsstykket pa
begge sider av skiven.

Veer ekstra varsom ved utskjaering av hull i
eksisterende vegger eller omrader med darlig sikt.
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Skiven kan skjzere i stykker gass- eller vannrer, elektriske
kabler eller andre objekter som kan forarsake tilbakeslag.

GENERELLE
SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR
SLIPEMASKINER

Kontroller at hastigheten som er markert pa slipeskiven er lik
eller starre enn den anbefalte hastigheten for slipemaskinen;
Kontroller at malene pa slipeskiven passer med
slipemaskinen;

Slipeskiver skal oppbevares og handteres forsiktig i
samsvar med produsentens instruksjoner;

Kontroller slipeskiven for bruk. Bruk aldri slipeskiver som
har hakk, sprekker eller som er skadd pa annen mate;
Pass pa at skiver og spisser er montert i henhold til
produsentens instruksjoner;

Pass pa at mellomlegg brukes nar slike folger med en
slipeskive, samt nar de er pakrevd;

Kontroller at slipeskiven er riktig montert og strammet til for
bruk. Hold deretter godt tak i verktoyet og la det ga pa tomgang
i 30 sekunder pa et trygt sted. Stopp verktayet umiddelbart om
du oppdager kraftige vibrasjoner eller andre feil. | slike tilfeller
ma du kontrollere verktoyet for & fastsette arsaken til feilen;
Hvis verktoyet er utstyrt med et vern, ma vernet alltid
brukes pa verktoyet;

Nar du bruker et slipende skjeerehjul, ma du passe pa ataav
den standard hjulbeskyttelsen og montere hjulbeskyttelsen
med sidebeskyttelse (selges separat) (Fig. 4);

Bruk aldri separate hylser eller adaptere for & tilpasse
slipeskiver med store hull;

Pa verktoy som er beregnet pa slipeskiver med gjenget
hull, ma du kontrollere at hullet med gjenger er dypt nok
til & passe lengden pa spindelen;

Kontroller at arbeidsstykket er godt stottet;

Bruk ikke kutteskiver til sideveis sliping;

Pass pa at gnister som oppstar under bruk ikke forarsaker
farlige situasjoner, f. eks kommer i kontakt med personer
eller antenner brannfarlige materialer;

Kontroller at ventilasjonshullene ikke er tilstoppet nar
du arbeider i stovete omgivelser. Hvis det er ngdvendig
a fierne stov i ventilasjonshullene, ma du ferst trekke
ut ledningen pa verktoyet fra veggkontakten, for du
fierner stov fra hullene (bruk aldri metallgjenstander til
dette formalet). Veer forsiktig slik at innvendige deler pa
verktoyet ikke skades;

Bruk alltid vernebriller og herselsvern. Annet verneutstyr,
slik som stovmaske, hansker, hjelm og vernetoy, skal
ogsa brukes;

Vaer oppmerksom pd at hjulet fortsetter & rotere nar
verktoyet er slatt av;

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1.

5.

Sorg for at stremkilden som skal brukes er i
overensstemmelse med stremkravene som er angitt pa
produktets navneplate.

Seorg for at strambryteren er i posisjon AV. Hvis stgpslet
er koblet til en stikkontakt nér strembryteren er i posisjon
PA, vil elektroverktoyet starte opp umiddelbart, noe som
kan fare til en alvorlig ulykke.

Nar arbeidsomradet fiernes fra stremkilden, ma du bruke en
skjoteledning med tilstrekkelig tykkelse og merket kapasitet.
Skjeteledningen ber veere sa kort som praktisk mulig.

Sorg for at den nedtrykte midtslipeskiven som skal brukes
er av korrekt type og fri for sprekker og overflatedefekter.
Serg ogsa for at den nedtrykte midtslipeskiven er ordentlig
montert og at slipeskivemutteren er trygt strammet.
Bekreft at trykknappen er koblet ut ved & trykke pa
trykknappen to eller tre ganger for du sléar elektroverktoyet
pa.
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6.

©®

12.

For & forlenge maskinens levetid og serge for en
forsteklasses finish, er det viktig at maskinen ikke
overbelastes ved & anvende for mye trykk. | de fleste
programmer er maskinens vekt alene tilstrekkelig
for effektiv sliping. For mye trykk vil fere til redusert
rotasjonshastighet, ~ darligere  overflatefinish ~ og
overbelastning, noe som kan redusere maskinens levetid.
Slipeskiven fortsetter a rotere etter at verktoyet er slatt
av.

Etter at du har slatt av maskinen, ma du ikke sette
den ned for den nedtrykte midtslipeskiven har stanset
helt. | tillegg til & unnga alvorlige ulykker vil denne
forholdsregelen redusere mengden med stov og spon
som suges inn i instrumentet.

Nar maskinen ikke er i bruk, ber stramkilden veere frakoblet.
Sorg for at du slar AV og kobler fra stepslet fra
stikkontakten for & unngd en alvorlig ulykke fer den
nedtrykte midtslipeskiven blir montert og demontert.
.RCD

Bruk av et stremuttak med jordfeilbryter pa 30 mA eller
mindre anbefales til enhver tid.

1.lkke operer fra en direkte stromkilde, forsterker eller

noen annen type transformator. Dette kan ikke bare fore
til skade pa maskinen, men kan fore til ulykker.

Noen mobile generatorer kan kanskje ikke brukes med
maskinen.

SYMBOLER
ADVARSEL

Folgende symboler brukes for maskinen. Seorg
for a forsta betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

G18UC/G23UC : Vinkelsliper

&
®

For & minske faren for skade ma brukeren lese
instruksjonsboken.

®

Ha alltid pa deg vernebriller.

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktoy sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2002/96/EF om

(e]

Sla AV

-
o
Q
=

Bryteren lases i posisjon “ON” [PA].

Vanlig karbonberste

Auto-stopp karbonbgrste

Koble hovedstepslet fra det elektriske uttaket

Advarsel

@ > @& —

Klasse 11 verktoy

STANDARD TILBEHGR

| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
tilbehor som er listet opp nedenfor.

O
O
O

Justeringsnokkel ....
Sidehandtak.....
Sekskantngkkel...

Slibeskiverne selges separat.

Standard tilbeher kan endres uten varsel.

ANVENDELSE

O

Fjerning av step og overflatebehandling av arbeider i
ulike typer stal, bronse og aluminium.

O Sliping av sveisede deler, eller deler som er skaret av
ved hjelp av sveisebrenner.

O Sliping av syntetisk harpiks, skifer, murstein, marmor osv.

O Skjeering av syntetisk betong, stein, murstein, marmor
og lignende materialer.

SPESIFIKASJONER

Spesifikasjonen til dette elektroverktayet er i listet opp i

kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og tabellen pa side 140.
dets implementeringsrekkefelge i samsvar med
nasjonale lover, m4 elektroverktoy som har O Myk start
nadd slutten av sin levetid samles inn separat O 0 Volt Omstart Vern )
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt 0 Volt omstart vern funksjonen besky.tter elektroverktoyet
gienvinningsanlegg. fra & starte igjen etter at stromtilforselen har veert
- kuttetvmidlertidig under bruk.
Vv Merkespenning
MERK
~ | Vekselstrom Pa grunn av HITACHIs kontinuerlige forsknings-
p Opptatt effekt og utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.
n Merkehastighet
min-1 | Omdreiinger eller vekselganger per minutt MONTERING OG BRUK
D lipeskivens ytre mal
Slipeskivens ytre mdl Handling Figur Side
d Slipeskivens fulle mal - . -
- Montering og justering av 1 141
t Hjulets tykkelse vernedeksel
o Periferi-hastighet Festing av sidehandtaket 2 141
Mpnte_re de_n nedtrykte 3 141
% Vekt (i henhold il EPTA-prosedyren 01/2003) midtslipeskiven
Montering av skjaerehjul 141
m Sia PA Montering av diamanthjul 142
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Bryterbruk * 6 142
Slipevinkel og slipemetode 7 142
Bytte karbonberstene 8 143
Vedlikehold av den verktoylose 9 143
hjulbeskytteren

Valg av tilbehor — 144

* Nar funksjonen for 0 volt omstartsvern har blitt aktivert, sla
strembryteren til AV-posisjonen og venti 1 sekund eller mer
for du starter elektroverktoyet pa nytt.

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

1. Inspeksjon av den nedtrykte midtslipeskiven
Sorg for at den nedtrykte midtslipeskiven er fri for
sprekker og overflatedefekter.
Inspisere monteringsskruene
Gjennomferregelmessigkontrollavalle monteringsskruer
og at de er skikkelig strammet. Hvis noen av skruene er
lose, stram dem umiddelbart. Unnlatelse av & gjere dette
kan fere til alvorlig fare.
Inspisere karbonborstene (Fig. 8)
Motoren har karbonbgrster, dette er forbruksdeler. Da
en utslitt kullberste kan resultere i motorproblemer, ma
en kullberste skiftes ut med en kullbgrste med samme
kullbgrstenummer &, som vist pa figuren, nar den blir
helt nedslitt eller begynner & nzerme seg “slitegrensen”
®. | tillegg ma du alltid holde karbonbgrstene rene og
passe pa at de glir fritt innenfor bersteholderne.

4. Bytte karbonborstene (Fig. 8)

(Demontering)

(1) Lesne tappeskruen D4 © beholde berstedekslet @ og
fiern borstedekslet.

(2) Bruk den ekstra sekskantede skiftengkkelen eller lille
skrutrekkeren til & trekke opp kanten pa fizeren ® som
holder nede karbonbersten. Fjern kanten av fjseren mot
utsiden av barsteholderen ®.

(3) Fjern enden pa grisehalen @ pa karbonbersten ®
fra terminaldelen av bersteholderen, og fiern deretter
karbonbgrsten fra barsteholderen.

(Montering)

(1) Sett inn enden pa grisehalen pa karbonbgrsten i
terminaldelen av bgrsteholderen.

(2) Settinn karbonbgrsten i bersteholderen.

(3) Bruk den ekstra sekskantede skiftengkkelen eller lille
skrutrekkeren til & sette kanten pa fiseren tilbake pa
hodet pa karbonbagrsten.

(4) Monter berstedekslet og stram D4 trykkeskruen.

5. Skifte ut stromkabelen
Hvis det er ngdvendig a skifte ut stremkabelen, ma dette
gjeres av et autorisert Hitachi-verksted for & forhindre en
sikkerhetsfare.

6. Vedlikehold av motoren
Motorrotasjonen er selve “hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, ma& overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.
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GARANTI

Vi garanterer Hitachi elektroverktoy i samsvar med lovfestet/
landsspesifikke forskrifter. Denne garantien dekker ikke feil
eller skader pa grunn av misbruk, vanstell, eller normal slitasje. |
tilfelle av klage, vennligst send elektroverktoyet, ikke demontert,
med GARANTISERTIFIKATET som finnes pa slutten av denne
brukerveiledningen, til et autorisert Hitachi-verksted.

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60745 og
ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 101 dB (A)
Malt A-veid lydtrykkniva: 90 dB (A)
Usikkerhet K: 3 dB (A)

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifelge
EN60745.

Plansliping:
Vibrasjon emisjonsverdi per time @, AG = 6,5 m/s2
Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er malt i
henhold til en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne et verktoy med et annet.

Den kan ogsa brukes som en forelopig estimering av
eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktoyet
kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
hvordan maskinen brukes.

Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for a
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt p& eller av og
tomgangskijering i tillegg til aktiv bruk).

O

® Informasjon om stromtilforselsystemets nominelle

voltspenning 230V ~

Under darlige nettstramforhold, kan dette elektroverktoyet
forarsake forbigaende spenningsfall eller forstyrrende
spenningssvingninger.

Dette elektroverktoyet er beregnet til kopling til et
stromtilferselsystem med maksimumtillatte systemimpedans
pa Zyax 0,23 Ohm pa grensesnittpunktet (sikringsboks) av
brukerens stromtilforsel.

Brukeren ma pase at dette elektroverktoet kun koples til et
stromtilfarselsystem som oppfyller kravene som er nevnt
over.

Hvis nedvendig ma& brukeren
elektrisitetsverket
grensesnittpunktet.

sporre det lokale
om gjeldende systemimpedans pa

MERK

P& grunn av HITACHIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.
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(Alkuperaisten ohjeiden kadnnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUN
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET

A varoiTus

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet.

Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa
sédhkéiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon vaara.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu
verkkovirtakdyttoista

"sédhkétydkalu™sana merkitsee
(johdollista)  sdhkdtydkalua  tai

akkukdyttdisté (johdotonta) séhkotydkalua.

1)

2)

3)

Tyéskentelyalueen turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epasiistissa tai
pimedssd ympéristossa.

Alé kayta sahkotyokaluja réjahdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkésti
syttyvia nesteité, kaasuja tai polya.
Sédhkotybkaluista ldhtevédt kipindt voivat sytyttdd
pblyn tai hdyryt.

Pida lapset ja sivulliset pois ldhettyviltd, kun
kaytat sahkotyokalua.

Keskittymisen puute voi aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

b

-~

c

N4

Séahkéturvallisuus

a) Sahkotydkalun  pistoke
oikeanlaiseen pistorasiaan.
Alé muunna pistoketta mitenkééan.

Ala kayta sovitinpistokkeita yhdessé
maadoitettujen sdhkétyodkalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kdyttdminen véhentdd sdhkdéiskun
vaaraa.

b) Valta koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampopattereihin, liesiin ja
jaakaappeihin.

Sédhkdiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.
c) Ala altista
kosteudelle.
Sahkéiskun vaara lisddntyy, jos sdhkétybkaluun

péésee vetta.

d) Ald kdytd johtoa vaarin. Ald kanna tai veda

on  yhdistettdava

sahkotyokaluja sateelle tai

séhkotyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetamalla johdosta.
Pida johto erillddn kuumuudesta, oljysta,

terédvista kulmista tai liikkuvista osista.
Sahkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
lisdé séhkoiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkotydkalua ulkona,
ulkokéytt66n sopivaa jatkojohtoa.
Ulkokéayttéén sopivan séhkdjohdon kéyttdminen
véhentéad sahkdiskun vaaraa.

f) Jos sdhkotydkalun kéyttd kosteassa paikassa
on valttamatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytté vdhentdd sahkdiskun vaaraa.

kayta

Henkilokohtainen turvallisuus

a) Keskity ty6hon, ole huolellinen
sahkétyodkalua harkiten.
Ala kayta sahkotyokalua vasyneeni tai alkoholin,
ladkkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

ja kayta
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4)

5)

b) Kéaytd henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.
Suojavarusteiden,
liukumattomien turvakenkien,
kuulosuojaimien,  kaytté
henkilbvahinkojen vaaraa.
Esta koneen  tahaton kdynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois pailta ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tydkalun nostamista tai kantamista.
Séahkétydkalujen — kantaminen, kun sormi  on
virtakytkimelld, tai virran kytkeminen sdhkétydkaluihin,
Jjoiden virtakytkin on padélla, liséd onnettomuusriskié.
Poista s&atéon tarvitut avaimet sdhkétyékalusta
ennen sen kaynnistamista.

Séhkotybkalun pydrivdédn osaan jétetty vdadnnin tai
avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

Ala kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Télléin  séhkotyokalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa.,

Kéyta sopivia vaatteita. Ala kayta liian on5|a
vaatteita tai koruja. Pidad hiukset, vaatteet ja
késineet poissa liikkuvista osista.

Loysat vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.

Jos laitteeseen voi yhdistda pélynsuodatus- ja
keréyslisélaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdan
ja etté niita kdytetaan oikein.

Pélynkerdyksen Kkéytté voi vdhentda pélyyn liittyvid
vaaratilanteita.

kuten hengityssuojaimen,

kypéran ja
tarvittaessa véhentda

c)

d

~

e

~

f)

b=

9

Séahkétyokalujen kdyttaminen ja niiden hoitaminen
a) Ala pakota sahkotyokalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa séhkoétydkalua.

Oikea sdhkotydkalu selviytyy tehtdvédstd paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kayta sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Sahkdtydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai akku
sahkétydkalusta ennen sadatéjen tekemisté, osien
vaihtamista tai sdhkotyokalujen varastoimista.
Néma ennakoivat turvatoimet véhentavét
sdhkotybkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Séilyta kayttamattémat sahkoétyokalut lasten
ulottumattomissa &ldkd anna  sellaisten
henkildiden kayttda sahkotyokaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai nédihin ohjeisiin.
Séhkotydkalut ovat vaarallisia kouluttamattomien
henkildiden kasissa.

Huolla sdhkétyokalut. Tarkista liikkuvien osien
kiinnitykset ja kohdistukset, osien eheys ja muut
sahkoétyokalujen toimintaan vaikuttavat tekijat.
Jos sahkétyodkalu on vahingoittunut, korjauta se
ennen kayttamista.

Puutteellisesti  huolletut  sdhkétydkalut
aiheuttaneet useita onnettomuuksia.

Pida leikkuutyékalut terdvina ja puhtaina.
Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

Kéaytd sahkoétyokalua, varusteita ja tyékalun
teria jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tydskentelyolosuhteet ja tehtéva tyo.
Jos séhkdtydkalua kdytetdan toimintoihin, joihin sitd
ei ole tarkoitettu, voi syntya vaaratilanteita.

b

~

c

~

d

-~

e

-~

ovat

f)

-~

9

Huolto

a) Anna séhkdétydkalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kayttdad alkuperdisia osia
vastaavia varaosia.
Tamd pitdd sdhkotyodkalun turvallisena.



TURVATOIMET

Pidé lapset ja mielentilaltaan epévakaat henkilét poissa
laitteen lahettyvilta.

Kun tyékalua ei kdytetd, se on séilytettdva poissa lasten
ja mielentilaltaan epévakaiden henkildiden ulottuvilta.

TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA HIONTAA JA
KATKAISUHIONTAA VARTEN

a) Tamasahkotyokalu ontarkoitettu kdytettavaksihionta-
tai katkaisuty6kaluna. Lue kaikki timéan sdhkotyokalun
mukana toimitetut turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
kuvat ja tekniset tiedot.

Alla olevien ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
sédhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Tatd sahkotydkalua ei suositella kaytettdvéksi
hiekkapaperihiontaan, terasharjaukseen tai
kiillotukseen.

Toiminnot, joihin séhkétybkalua ei ole tarkoitettu, voivat
aiheuttaa vaaratilanteen ja loukkaantumisen.

Ala kayta varusteita, joita ty6kalun valmistaja ei
ole erityisesti suunnitellut kaytettavaksi tyékalun
kanssa tai joita se ei suosittele.

Vaikka varusteen voisi Kiinnittdd séhkotydkaluun, sen
kéytto ei vélttdmatta ole turvallista.

Varusteen nimellisnopeuden téytyy olla vahintdan yhta
suuri kuin sdhkétyékaluun merkityn maksiminopeuden.
Jos varustetta kdytetddn sen  nimellisnopeutta
suuremmalla nopeudella, varuste voi rikkoutua ja irrota.
Varusteen ulkohalkaisija ja paksuus eivét saa ylittaa
séhkotyokalun kapasiteettia.

Vddrédnkokoisia varusteita ei voida suojata tai hallita
riitt4vésti.

Varusteiden kiinnityskierteen on vastattava
hiomakoneen karan kierretta. Laipoilla
kiinnitettévien varusteiden tuurnareién on sovittava
laipan asetushalkaisijaan.

Varusteet, jotka eivdt sovi yhteen séhkétydkalun
kiinnitysosien  kanssa, pyérivdt epdtasapainossa,
tdrisevéit liiallisesti ja voivat aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

Ala kayta vahingoittunutta varustetta. Tarkista ennen
jokaista kaytt6a, ettei varusteissa, esimerkiksi
hiontalaikoissa, ole lohkeamia tai murtumia, ettei
tukilaippa ole murtunut, revennyt tai liian kulunut ja
ettei terdsharjassa ole 16ysia tai rikkinéisia lankoja.
Jos sdhkotyokalu tai varuste putoaa, tarkista se
vahinkojen varalta tai asenna ehja varuste. Kun olet
tarkistanut ja asentanut varusteen, asetu itse ja pida
sivulliset pois pyorivdn varusteen tasosta ja kayta
sahkotydkalua suurimmalla kuormittamattomalla
nopeudella yhden minuutin ajan.

Vahingoittuneet varusteet hajoavat yleensd tdmén
koeajan aikana.

Kéaytd henkilékohtaisia suojavarusteita. Kayta
tilanteesta riippuen kasvosuojusta, suojasilmélaseja
tai turvalaseja. Kéytad tarvittaessa pélynaamaria,
kuulosuojaimia, késineitd ja verstasesiliinaa, joka
pystyy suojaamaan pieniltd hiontapalasilta tai
ty6kappaleen palasilta.

Silmdsuojainten on pystyttavé pyséyttdmééan
erilaisissa kdyttotarkoituksissa syntyvét lentévét roskat.
Pélynaamarin tai hengityssuojaimen on pystyttdvéa
suodattamaan kaytéssd syntyvét hiukkaset. Pitkittynyt
altistus voimakkaalle melulle voi heikentéa kuuloa.

Pida  sivulliset turvallisen  matkan paassa
tyoskentelyalueesta. Kaikkien tydskentelyalueella
olevien on kéytettavé henkildkohtaisia suojavarusteita.
Tybkappaleen tai rikkoutuneen varusteen palaset voivat
lentdd vaélittémén tybskentelyalueen ulkopuolellekin ja
aiheuttaa henkilévahinkoja.

b

-

c)

d

-~

e)

f)

-

9

h)
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j) Pidad kiinni vain sdhkotyékalun eristetyista
tarttumapinnoista, kun teet ty6td, jossa
leikkausvaruste voi osua piilossa olevaan

sdhkojohtoon tai omaan séhkdéjohtoonsa.
Jos leikkauslisdvaruste osuu jénnitteiseen johtoon,
saattaa se tehdd sédhkétybkalun paljaista metalliosista
jannitteisid, jolloin kdyttédjé voi saada sdhkoiskun.
Pida johto kaukana pyérivista varusteista.
Jos menetét koneen hallinnan, johto saattaa katketa
tai tarttua kiinni ja kétesi tai kdsivartesi saattaa joutua
vedetyksi pydrivéén varusteeseen.
Ala koskaan laske sahkotyokalua alas, ennen kuin
varuste on kokonaan pyséhtynyt.
Pydrivd varuste saattaa tarttua laskupintaan ja vetdd
séhkotySkalun pois hallinnastasi.
m) Ala pida sahkotyokalua kdynnisséd, kun kannat sita
sivullasi.
Pyérivé varuste voi vahingossa osua ja tarttua vaatteisiisi
ja vetdd varusteen vartaloasi kohti.

K

=

n) Puhdista sdhkétydkalun tuuletusaukot sdénndllisesti.
Moottorin tuuletin vetdé kotelon sisdén pélyd, ja liiallinen
metallipblyn kertyminen voi synnyttdd séhkdvirran
aiheuttaman vaaran.

o) Alda kaytd sahkotyokalua helposti syttyvien
materiaalien lahella.

Kipinét voivat sytyttda ndméa materiaalit.

p) Ald kaytd varusteita, joiden kayttoon tarvitaan
jaahdytysnesteita.

Veden tai muiden jddhdytysnesteiden kaytté voi

aiheuttaa sahkoiskun.

TAKAPOTKU JA SIIHEN LITTYVAT
VAROITUKSET

Takapotku on puristukseen joutuneen tai kiinni tarrautuneen
pyérivédn laikan, tukilaipan, harjan tai muun varusteen
aiheuttama nopea reaktio. Puristuminen tai juuttuminen saa
pyérivédn varusteen pysdhtymdéén é&killisesti, mikd pakottaa
hallitsemattoman s&dhkétybkalun vastakkaiseen suuntaan
kuin mihin varuste pydri tarttumishetkella.

Jos esimerkiksi hiomalaikka on tarttunut tai puristunut
ty6kappaleeseen, puristuskohdassa oleva laikan reuna
saattaa kaivautua materiaalin pintaan ja saada laikan
hyppaddméén ylés tai potkaisemaan ulos. Laikka hyppéé joko
kdyttdjaa péin tai kdyttdjésta poispdin riippuen siitd, mihin
suuntaan laikka pyo6rii puristumishetkella.

Hiomalaikat voivat my®ds rikkoutua téllaisissa tilanteissa.
Takapotku johtuu sdhkotyokalun vadrinkdytostd ja/tai
védristd kdyttdtavoista tai -olosuhteista, ja se voidaan estééa
noudattamalla asianmukaisia, alla lueteltuja varotoimia.

a) Pida sahkotyokalusta lujasti kiinni ja pida vartaloasi
ja kéasiasi niin, ettd pystyt vastustamaan takapotkun
voimaa. Kédytd aina apukahvaa, jos sellainen on
kéytettdvissa, jotta voit hallita takapotkua tai
kéynnistyksen aikaista reaktiivista vdantdmomenttia
mahdollisimman hyvin.

Kéyttdja voi hallita reaktiivista vddantbmomenttia tai
takapotkun voimaa, jos oikeita varotoimia noudatetaan.

b) Ala koskaan laita kéttési pyérivan varusteen ldhelle.
Varuste saattaa potkaista kétesi yli.

c) Ala asetu alueelle, johon sahkotydkalu liikkuu
takapotkun sattuessa.
Takapotku lennéttdad tydkalun vastakkaiseen suuntaan
kuin mihin laikkaa liikkuu tarttumishetkell.

d) Ole erityisen varovainen tyostdessdsi kulmia,

teravia reunoja jne. Varo varusteen pomppimista ja
jumittumista.

Kulmat, terdvét reunat ja pomppiminen saavat pyérivan
varusteen helposti tarttumaan kiinni, mikd aiheuttaa
hallinnan menetyksen tai takapotkun.
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e)

Al3 Kkiinnitd moottorisahan puunkaiverrusteraa tai
hammaslaitaista teraa.

Né&md terét aiheuttavat toistuvia takapotkuja ja hallinnan
menetyksié.

TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA ERITYISESTI HIONTAA
JA KATKAISUHIONTAA VARTEN

a)

b

-~

c

~

d

-~

e)

f)

Kéyta vain sahkoétyokalussa kaytettavaksi suositeltuja
laikkatyyppeja ja valitulle laikalle tarkoitettua suojusta.
Jos laikkaa ei ole tarkoitettu  kdytettdvéksi
sdhkotyokalussa, sitéd ei voida suojata riittdvasti eikd sen
kéytto ole turvallista.

Keskeltd matalampien laikkojen hiontapinta on
kiinnitettdva suojareunuksen tason alapuolelle.
Véérin kiinnitettyd laikkaa, joka ulottuu suojareunuksen
tason ulkopuolelle, ei voida suojata kunnolla.

Suojus on kiinnitettdva tukevasti sdhkotyékaluun
ja sijoitettava mahdollisimman turvallisesti niin,
ettd mahdollisimman pieni osa laikkaa on paljaana
kayttéjaa kohti.

Suojus suojelee kdyttdjda rikkoutuneen laikan palasilta
Ja kipindiltd, jotka voivat sytyttda vaatteet tuleen, ja estéda
laikkaan osumisen vahingossa.

Laikkoja on kéaytettdva vain niille suositeltuihin
kayttotarkoituksiin. Esimerkki: ala kayta
katkaisulaikan sivua hiomiseen.

Katkaisuhiomalaikat on tarkoitettu kehdhiontaan, ja
ndihin laikkoihin kohdistuva sivuvoima saattaa saada ne
hajoamaan.

Kéyta aina ehjia laikan laippoja, jotka ovat
oikeankokoisia ja -muotoisia suhteessa valittuun
laikkaan.

Sopivat laikan laipat tukevat laikkaa ja pienentdvét laikan
rikkoutumisen riskid. Katkaisulaikkojen laipat saattavat
erota hiomalaikkojen laipoista.

Ala kayta suuremmissa sahkotyokaluissa kdytossa
olleita kuluneita laikkoja.

Isommalle séhkotydkalulle tarkoitettu laikka voi murtua, koska
se ei sovi pienen sahkdtydkalun suuremmalle nopeudelle.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA KATKAISUHIONTAA
VARTEN

a)

b

-~

c

-~

d

-~

Ala ”pakota” katkaisulaikkaa &l kéyté liikaa voimaa.
Al yrité leikata liian syvaélle.

Jos laikkaa painetaan liikaa, sen kuormitus kasvaa, jolloin
laikka vééntyy tai jumittuu leikkausaukkoon helpommin,
miké voi aiheuttaa takapotkun tai laikan rikkoutumisen.
Ala asetu suoraan linjaan pyorivén laikan kanssa tai
sen taakse.

Kun laikka liikkuu tyéskentelykohdassa kayttédjéstd
poispdin, mahdollinen takapotku voi saada pydrivén laikan
ja sdhkétydkalun lentdméén suoraan kohti kdyttdjaa.

Jos laikka jumittuu tai keskeytét leikkaamisen jostain
muusta syystd, sammuta séhkétyokalu ja pidéa sité
paikallaan, kunnes laikka on kokonaan pyséahtynyt. Ala
koskaan yrita poistaa katkaisulaikkaa leikkausaukosta,
kun laikka liikkuu, koska se voi aiheuttaa takapotkun.
Tutki, mistad laikan juuttuminen johtuu, ja tee tarvittavat
Korjaukset.

Ala jatka leikkaamista suoraan tydkappaleesta.
Odota, etté laikka pyorii taydella nopeudella, jatyonna
se sitten varovasti uudelleen leikkausaukkoon.
Laikka voi jd4dd kiinni, nousta ylés tai aiheuttaa
takapotkun, jos sédhkotySkalu kdynnistetdédn uudelleen
sen ollessa kiinni tybkappaleessa.
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e) Tue levyt ja muut ylimittaiset tydkappaleet

minimoidaksesi laikan puristumisen ja takapotkun
riskin.
Suuret tyékappaleet taipuvat helposti oman painonsa
vaikutuksesta. Tuet on asetettava tydkappaleen alle
leikkauslinjan I&helle ja tyGkappaleen reunan léhelle
laikan molemmille puolille.

f) Ole erityisen varovainen tehdessasi “taskuleikkausta”
valmiisiin seiniin tai muihin umpinaisiin alueisiin.
Ulkoneva laikka saattaa osua kaasu- tai vesiputkiin,
sdhkojohtoihin tai esineisiin, jotka voivat aiheuttaa
takapotkun.

YLEISIA HHOMAKONEEN KAYTTOA
KOSKEVIA TURVAOHJEITA

— Tarkista, ettd laikkaan merkitty nopeus on yhta suuri tai
suurempi kuin hiomakoneen nimellisnopeus;

— Varmista, ettéa laikka sopii mitoiltaan hiomakoneeseen;

- Hiomalaikkoja tulee sailyttda ja kasitelld huolellisesti
valmistajan ohjeiden mukaisesti;

— Tarkista hiomalaikka ennen kaytt6a, &laka kayta
lohjenneita, murtuneita tai muuten viallisia tuotteita;

- Varmista, ettd koneeseen asennetut laikat ja kérjet on
kiinnitetty valmistajan ohjeiden mukaisesti;

— Varmista, ettd imureita kaytetddn, kun sellainen on
toimitettu hiomatuotteen mukana ja kun sellaista tarvitaan;

- Varmista, ettd hiontatuote on kiinnitetty ja kiristetty
oikein ennen kayttéa, ja kaytd tydkalua turvallisessa
asennossa kuormittamatta 30 sekunnin; pysayta kone
heti, jos se térisee huomattavasti tai jos huomaat muita
vikoja. Jos nain kay, tarkista kone syyn selvittamiseksi;

- Jos tydkalun mukana on toimitettu suojus, &l koskaan
kayta tydkalua ilman sité;

- Kéyttéessési leikkaamiseen hiomalaikkaa, poista
standardi terdnsuojus ja kiinnitd sivusuojuksella
varustettu terdnsuojus (erikseen saatavana) (kuva 4);

— Ala yrité sovittaa suurireikdisid hiomalaikkoja koneeseen
erillisten supistusholkkien tai sovittimien avulla;

- Jos tydkalu on tarkoitettu kiinnitettavaksi laikan
kierrereikaan, varmista, etta laikan kierre on tarpeeksi
pitké& suhteessa akselin pituuteen;

- Tarkista, etta tydkappale on kunnolla tuettu;

— Ala kayta katkaisulaikkaa sivuhiontaan;

- Varmista, ettd kaytdssa syntyvat kipinat eivat aiheuta
vaaraa, esim. osu muihin ihmisiin tai sytytd helposti
syttyvia aineita;

— Varmista, etté tuuletusaukot ovat puhtaat, kun tydskentelet
polyisissd olosuhteissa, ja jos joudut poistamaan
polya, irrota tydkalu ensin verkkovirrasta (ala kayta
metalliesineitd) ja varo vahingoittamasta siséosia;

— Kayta aina silméa- ja kuulosuojaimia. Kaytd myés muita
henkildkohtaisia suojavarusteita, kuten pélynaamaria,
kasineité, kyparéa ja esiliinaa;

- Pida silmélla laikkaa, joka jatkaa pydrimista tydkalun
sammuttamisen jalkeen.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1. Varmista, ettd kaytettdva virtaldhde on tuotteen
tyyppikilvessé ilmoitettujen virtavaatimusten mukainen.

2. Varmista, ettd virtakytkin on OFF-asennossa (pois
paaltd). Jos pistoke kytketddn pistorasiaan, kun
virtakytkin on ON-asennossa (paalld), sahkotydkalu
kaynnistyy valittdmésti, mik&d voi aiheuttaa vakavan
onnettomuuden.

3. Kun tydskentelyalue on etdélla virtaldhteesta, kayta
riittdvan paksua jatkojohtoa, jonka nimelliskapasiteetti on
tarpeeksi suuri. Pida jatkojohto mahdollisimman lyhyena.



4. Varmista,
oikeantyyppinen ja ettd siind ei ole halkeamia tai
pintavikoja. Varmista myds, ettd kupera laikka on
kunnolla kiinnitetty ja ettéd laikan mutteri on kunnolla

ettd kaytettdvd kupera laikka

kiristetty.

5. Ennen kuin kaynnistat séhkétydkalun, paina painiketta
kaksi tai kolme kertaa varmistaaksesi, ettd painike on

kytketty pois.
6. Jotta kone kestdd mahdollisimman pitkédan
viimeistelylaatu séilyy hyvana, konetta ei

ylikuormittaa  kayttamalla
koneen oma paino riittdé tehokkaaseen hiontaan. Liian
paine pienentdd pydrimisnopeutta, heikentaa
pinnanlaatua ja aiheuttaa ylikuormitusta,

suuri

likaa voimaa.

lyhentaa koneen kayttoikaa.
7. Laikka jatkaa pyorimista, kun tydkalu sammutetaan.

Kun sammutatkoneen, élé laske sité alas, ennen kuin kupera
laikka on kokonaan pyséhtynyt. Vakavien onnettomuuksien
valttdmisen liséksi tdmé varotoimi vé

imeytyvan pdlyn ja hiomalastujen méaraa.

© ©

Kun konetta ei kéytetd, irrota virtaldhde.
Vakavien
sammuttaa kone ja irrottaa pistoke pistorasiasta, ennen

onnettomuuksien  valttdmiseksi

kuin kupera laikka kootaan ja puretaan.

10. RCD

Suosittelemme kayttdmaan aina vikavirtasuojaa, jonka

nimellisjaé@nndsvirta on 30 mA tai vdhemman.

1

—_

. Ala kayta tasavirtalahteen, vahvistimen tai minkéanlaisen
muuntajan kanssa. Siitd voi seurata hiomakoneen

vahingoittumisen lisiksi onnettomuuksia.

12.

Joitakin siirrettdvia generaattoreita ei ehka voi kayttaa

laitteen kanssa.

SYMBOLIT
VAROITUS

a T

Seuraa

L
1 KOI

kuin aloitat koneen kayton.

saa
Yleensa

joka voi

dhentdd koneeseen

muista

kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarrét niiden merkityksen, ennen

gL

G18UC/G23UC : Kulmahiomakone

Loukkaantumisriskin vahentamiseksi kayttajan
on luettava kayttdopas.

Kéyta aina suojalaseja.

Koskee vain EU-maita

Alé havita sahkoétydkaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2002/96/EY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkotydkalut on keréttadva erikseen ja vietava
ymparistdystavélliseen kierratyslaitokseen.

Vv Nimellisjannite
~ | Vaihtovirta
P Ottoteho
n Nimellisnopeus
min-1 Kierroksia tai edestakaisia liikkeitd minuuttia

kohti

Laikan ulkohalkaisija

Laikan reian halkaisija

Laikan paksuus

Kehanopeus

63

Suomi

Paino (EPTA-menettelyn 01/2003 mukaisesti)

Kytkeminen PAALLE

Kytkeminen POIS PAALTA

Ol|—]|@m

-
o
Q
=

Kytkin lukittuu "ON"-asentoon.

Tavallinen hiiliharja

Automaattisesti pysahtyva hiiliharja

Irrota pistoke pistorasiasta

Varoitus

@ > @FE —

Luokan II tyékalu

PERUSVARUSTEET

Padlaitteen (1 laite) lisaksi pakkaus siséaltaa alla-

luetellut varusteet.

O
O
O

Kiintoavain .
Sivukahva
Kuusikulmainen ruuviavain..

Hiomalaikat myydaén erikseen.

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.

SOVELLUKSET

O

Erilaisten terds-, pronssi- ja alumiinimateriaalien ja
valosten viimeistely ja valupurseen poisto.

O Hitsaussaumojen tai hitsaamalla katkaistujen reunojen
hionta.

O Synteettisen hartsin, liuskekiven, tiilen, marmorin jne.
hionta

O Synteettisen betonin, kiven, tilen, marmorin ja
senkaltaisten materiaalien leikkaamiseen.

TEKNISET TIEDOT

Koneen tekniset tiedot luetellaan sivulla 140 olevassa

taulukossa.

O Pehmeé kaynnistys

O O-jannitteen uudelleenkaynnistymissuojaus
0O-jannitteen uudelleenk@ynnistymissuojaus ominaisuus
estdd sahkoétyokalua kaynnistyméstd uudelleen sen
jalkeen, kun virta on tilapéisesti katkaistu toiminnan
aikana.

HUOMAA

Koska HITACHI kehittdd tuotteitaan jatkuvasti,
téssa ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.



Suomi

KIINNITTAMINEN JA KAYTTO

Toimenpide Kuva Sivu
Lgi__kqn _suojuksen asentaminen ja 1 141
saataminen
Sivukahvan kiinnittdminen 2 141
Kuperan laikan kokoaminen 3 141
Katkaisulaikan kokoaminen 4 141
Timanttihiomalaikan kokoaminen 5 142
Kytkimen kaytt6 * 6 142
Hiontakulma ja hiontamenetelma 7 142
Hiiliharjojen vaihtaminen 8 143
Ty6kaluttoman laikansuojan huolto 9 143
Varusteiden valitseminen — 144

*Kun O-jannitteen  uudelleenkdynnistymissuojaus on
aktivoitu, palauta virrankatkaisin OFF-asentoon ja odota
yli sekunti ennen séhkdtydkalun uudelleen kaynnistamista.

HUOLTO JA TARKASTUS

1. Kuperan laikan tarkistaminen

Varmista, ettei kuperassa laikassa ole halkeamia tai pintavikoja.

Kiinnitysruuvien tarkistaminen

Tarkista kaikki kiinnitysruuvit séannéllisesti ja varmista,

ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysélla,

kiristd ne valittémasti. Taman tekematta jattdminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

Hiiliharjojen tarkistaminen (kuva 8)

Moottorissa kéytettavat hiiliharjat ovat kuluvia osia. Koska liian

kulunut hiiliharja voi aiheuttaa moottorihiriéité, vaihda hiiliharjat

uusin harjoihin, joilla on kuvassa nékyva hiiliharjanumero @,
kun hiiliharja on kulunut kulumisrajaan ® asti tai sen lahelle.

Huolehdi liséksi hiiliharjojen puhtaudesta ja varmista, ettd ne

likkuvat vapaasti harjapitimissa.

4. Hiiliharjojen vaihtaminen (kuva 8)

(Purkaminen)

(1) Loysaa D4-kierteitysruuvi © pitaen
harjasuojuksesta @ ja irrota harjasuojus.

(2) Veda hiiliharjan paikoillaan pitavan jousen ® reunaa
yléspain laitteen mukana toimitetun kuusioavaimen tai
pienen ruuvimeisselin avulla. Irrota jousi vetamalla sen
reunaa ulospain harjanpitimesta ®.

(8) Irrota hiiliharjan ® johdinpunoksen paa @ harjanpitimen
litinosasta ja irrota sitten hiiliharja harjanpitimestéa.

(Kokoaminen)

(1) Aseta hiiliharjan johdinpunoksen paa harjanpitimen
litinosaan.

(2) Aseta hiiliharja harjanpitimeen.

(3) Tydénna jousen reuna takaisin hiiliharjan padhéan mukana
toimitetun kuusioavaimen tai pienen ruuvimeisselin
avulla.

(4) Kiinnita harjakansi ja kiristé D4-kierteitysruuvi.

5. Virtajohdon vaihtaminen
Jos virtajohto on vaihdettava, vaihto on turvallisuussyista
teetettdva valtuutetussa Hitachi-huoltokeskuksessa.

6. Moottorin huolto
Moottorin  k&dmi on sahkétydkalun “ydin”. Ole
varovainen, jotta kédami ei vahingoitu ja/tai altistu dljylle
tai vedelle.

2.

kiinni

HUOMAUTUS
Séhkotyokalujen kaytdssa
noudatettava kussakin
turvaohijeita ja normeja.

ja huollossa on aina
maassa voimassa olevia
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TAKUU

Mydnnamme Hitachi-sahkotyokaluille takuun lakisaateisten/
kansallisten erityissédéntelyiden mukaisesti. Tamé takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaarénlaisesta
tai kielletystd kaytéstd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessa ldheté purkamaton sahkétydkalu ja
tdméan kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun Hitachi-huoltokeskukseen.

Tietoja ilmavilitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on maéritetty EN60745-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aéniteho: 101 dB (A)
Mitattu A-painotteinen &énipainearvo: 90 dB (A)
Toleranssi K: 3 dB (A)

Kéyta kuulonsuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma) EN60745-
standardin mukaisesti maaritettyna.

Pintahionta:
Varahtelyemissioarvo @p, AG = 6,5 m/s2
Toleranssi K = 1,5 m/s2

limoitettu varéhtelyn kokonaisarvo on mitattu
standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan
kayttaa tydkalujen vertaamiseen keskenaan.

Sitd voidaan myds kayttdd altistumisen alustavaan
arviointiin.

VAROITUS

O Vaéréhtelyemissioarvo voi poiketa annetusta
kokonaisarvosta sahkétydkalun varsinaisen kayton
aikana tyokalun kayttétavasta riippuen.

Maarita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttotilanteessa
(ottaen huomioon kayttdjakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois p&alta ja jolloin se
on tyhjakaynnissa, varsinaisen kayntiajan liséksi).

O

® Tietoa nimellisjannitteeltdan 230 V virtaldhteesta
Epésuotuisissa verkko-olosuhteissa tdma sahkétydkalu
saattaa aiheuttaa lIyhytaikaisia jénnitteen laskuja tai
vaihteluita.

Tama sahkotydkalu on tarkoitettu liitettdvaksi sellaiseen
virtaldhteeseen, jonka suurin sallittu jarjestelmaimpedanssi
Zyax on 0,23 ohmia kayttajan virtaldhteen liitoskohdassa
(virtarasia).

Kayttajan on varmistettava, ettd tma sahkotyokalu litetaan
vain sellaiseen virtalaht n, joka tayttda ylla mainitun
vaatimuksen.

Jos tarpeen, kéayttdjan tulee otta selville virtayhtiésta
millainen jannite liitoskohdassa on.

HUOMAA
Koska HITACHI kehittda tuotteitaan jatkuvasti, tdssailmoitetut
tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.




EAAnvVika

(Metadpaon TwWV apXIKWV odnylwv)

FENIKEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZOAAEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY

A NMPOEIAONOIHZH

AwaBalete OAeQ TIG TIPOEISOTIOMOELG AcPaAgiag Kat
OAeg TIG 08nyieg.

H un trjpnon twv mpoeidonomoewV Kal 0dNylwv Umopel
va mpokaAéoel nAektpomAnéia, mupkayid kavry coBapd
TOQUUATIOUO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTIONOELG KAl TIG 08NYiEG yia
HEANOVTIKT avadopd.

O OJpog

«NAEKTPIKO EPYAAEIO» OTIG TPOEISOTTOINOEIG

avagpepeTal oTo NAEKTPIKO gpyaleio (ue KaAwdio) mou
AglToupyei u€ow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO €pyaAgio mmou
Agltoupyei ue unatapia (xwpi¢ kaAwsdlo).

1) Aoddlela Xwpov gpyaciag

2)

a)

b

-~

c)

Awatnpeite 1o XWPO epyaciag kabapo kat KaAd
PWTIOUEVO.

2e aKatdoTateg 1] OKOTEIVES TIEPIOXES MTTOPEL va
rpokAnBouv atuxrjuara.

Mnv xpnoipormoleite Ta n)\eKrlec’x epyaAeia oe
nspt[suMov OTO Omoio MMopEi va rtpoxAnSsn
expnﬁn, oan napovucia VPAEKTWV UypwV,
agpiwv 1] okovNng.

Ta nAekTpikd gpyaieia dnuioupyolv omiveripeg,
ot oroiot umopel va mpokaAéoouv avapAeén e
OKOVNG 1) TOU Kamvou.

Kpatnote Tanaidid Kal Toug MapeVPLOKOLEVOUG
HOKPLd OTav XPNOIMOTIOIEITE €va NAEKTPIKO
epyaAeio.

Av KdTi 0aG QrooTdoel TNV mpooox1) 0ag, UTTAPXEL
KivéUVOoG va xdoeTe Tov EAEYXO.

Awakontng acpaieiag

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Ta 1§ TWV NAEKTPIKWV EPYAAEIWV TIPEMEL va
eival kataAAnAa yaTg npt(sq

Mnv Tpononotnosre noTté g
OTIOLOVSTIOTE TPOTIO.

Mn XPnNOIHUOTIOIEITE I§ TIPOCUPUOYIG HE
YEIWHEVA NAEKTPIKA EPYAAEiQ.

Ta un tponoroiuEva GIg Kat ol KATAAANAEG rpileq
HUEWWVOULV ToV Kivéuvo nAekTponAnéiag.
ATIOPUYETE TN CWHATIKI] EMAPY) HE YEIWHEVEG
EMIPAVEIEG OTIWG OWANVEG, KaAOPLDEP,
NAEKTPIKEG KOUTiveg kal Yuyeia.

Yridpxet avénuevog kivduvog nAektpornAnéiag otav
TO OWHA 004G Eival YEIWUEVO.

Mnv €kBETETE TA NAEKTPIKA e€pyaAeia omn
Bpoxn 1 o€ cuvONKeg vypaciag.

To vepo Tov el0EPXETAL O€ Eva NAEKTPIKO Epyaleio
avéavet Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

Mnv KuKoueraxelplecre T0 kKaAwdio. Mn
xpncluonou—:lre MoTé TO KOAWSIO yia va
HETAPEPETE, va TpaPnEeTe 1 va BydAete anod
NV mnpida To NAEKTPIKO EPYaAeio.

Kpatnote 1o KAAWSL0 pHakpla and Bgppotnta,
AGSL, KOPTEPEG YWVIEG Kal KIVOUMEVA PEPT).

Ta kateotpauueéva 1 UITEPSEUEVA  KaAWdla
avéavouv tov kivduvo nAektponAnéiag.

‘Otav xpnotuonmeu's To epyaAeio oe szrsptKo
Xwpo, xpnclponomo-re KaAwdo npoex‘rucnq
TIOU TIPOOPIZETAL YIa XPTION GE EEWTEPLKO XWPO.
H xprion evég kaAwdiov katdAAnAou yia eEwTePIKO
XWPO LEWWVEL ToV Kivéuvo nAekTponAnéiag.

Av givalt avamogpeuktn 1n AetToupyia &€vog
NAEKTPIKOU €pyaAleiou oe Xwpo HE vypacia,
XPNOLUOTIOLEITE S1ATAEN TIPOCTAGIAG PEVHATOG
Slappong (RCD).

TO He
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H xprion m™m¢ RCD puewver tov  KivdUVO

nAektponAnéiag.

3) Mpoocwrikn acpaiela

4)

a)

b

~

c

~

d)

e)

f)

-~

9

Na eioTe o€ ETOINOTNTA, VA EXETE TNV IPOGOXT|
gag TNV £Pyacia Tou TIPAYHATOTIOLEITE Kat
va XPNOIHOTIOIEITE TNV KON Aoyikny otav
XPNOLLOTIOIEITE EVa NAEKTPIKO EPYAAEio.

Mn Xpnowlomoleite nNAEKTPIKA epyaAeia
OTav €i0TE KOUPACHUEVOL 1] UTIO TNV EMrpeLa
VOPKWTIKWYV  OUCLWYV, OIVOTIVEUHATOG 1
DAPUAKWV.

M oniyury anpooeéiag kard 1 Xprjon €vog
NAEKTPIKOU epyaAgiov Uopel va TPOKAAEDEL
00Bapo MPOoWIKO TPAUUATIOUO.

XPNGIUOTIOIEITE TIPOCWTIKO TPOCTATEVUTIKO
eEomAIoNO. dopdte mavta €E0MAICHO yia TV
TPOCTACIA TWV MATIWV.

O mpootateuTik6G €EOMAIOUOG, ONMwG  Udoka
oKovngG, avtioAlodntika vrnodnuata aogaleiag,
TIPOOTATEUTIKO KOAVOG 1} TPOOTATEVTIKA TG AKOT|G,
TTOU XPnoiuoTolelTal YIa avdAoYeg ouVOrikes UTTopel
va UEIWOTEL TOUG TPAUUATIOUOUG.

AmtogpevyeTe mv akouaoia €vapin.
BeBawwbeite 6TL 0 Slakomtng eivar oe O€on
ATIEVEPYOTIOINGCTNG TPV CUVSEGETE T GUCKEUT)
HE TINYT) pEVHATOG KAUT) TN B11KN TNG Hrtarapiag,
ONKWOETE 1] HETAPEPETE TO EPYAAEiO.

H petagopd nAektpikoU gpyaieiov ue ta SAXTUAd
0ag ot1o SlakOmTN 1) N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
gpYyaAgiov ue EVeEPYoOmoUEVO To SLAKOMITN UMTopel
va NMpokaAgEoouv atuxnuara.

Na agaipeite TUXOV KAEWdIA pubIOpEVOU
avoiypatog 1} Ta anAd KAES1a Tiptv BEceTe o€
Aeltoupyia To nAeKTPIKO EpYaAeio.

‘Eva anAé kAedi 11 €va kAewdi pubuiouevou

avolyuaro¢  mou  gival  TIPOOapTnNUEVO  O€
neplotpepduevo  e§dptnua  TOU  NAEKTPIKOU
gpyaAeiov umopel va TPOKAAECEL  TIPOOWITIKO
TPQUUATIOLO.

Mnv tevtwveote. Na matdate otabepd kait va
Slatnpeite v Loopporia cag.

Me autdVv ToV TPOTTO UTTOPEITE Va EAEYXETE KAAUTEPA
TO NAEKTPIKO €EPYAAEI0 O N QVAUEVOUEVES
KaTaoTdoelg.

Na eiote vrupévol katdAAnAa. Mn ¢opdrte
¢dapdia povxa r koopnuara. Na kpatdre ta
HaAAlG cag, Ta pouxa oag Kal Ta YAvrtia oag
HOKPLA aTtd KIVOUUEVA HEPN.

Ta ¢apdid pouxa, Ta Koounuata kai 1A HAKPLd
HaAALa urropei va maotoUv o€ KIVOUUEVA LUEPD).

Av map€xovrtatr e§aptnipara yia tn cuvvdeon
OUCKEUWV €§aywyng Kat GUAAOYNG OKOVNgG,
va BeBawbvecTe OTL gival cuvdedepéva kat
XPNOLOTIOIOUVTAL IE TO CWOTO TPOTIO.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVEUVOUG
Tov rpokaAovvtatl AGyw oKOVNG.

Xprion kat ppovTida NAEKTPIKWV EPYAAEIWV

a)

b)

Mnv aokeite SUvaun oto NAEKTPIKO EPYAAEio.
Na xpnoipomnoleite To NAEKTPIKO EpyaAEio Tou
eival katdAAnAo yia To €id0og NG epyaciag rmov
EKTEAEITE.

To KaTAAANAO NAEKTPIKO epyaAeio Ba eKTEAEDEL THV
gpyaoia KaAUTepa Kal Ue UeYaAUTEPN aopdAela ue
TOV TPOTO TIOU OXESIAOTNKE.

Mn XPnOHOTIOGETE TO NAEKTPIKO EpYaAeio
av o dlakomtng Aettoupyiag Sev avoiyel kat
8ev KAegivel

‘Eva nAeKkTpIKO epyaleio mou Sev eAEYXETaL ano To
SlakoTn Aetroupyiag eival EMKIVOUVO Kal TIPEMEL
va EMOoKeVACTEL




EAANnvika

c) AmoouvdEeTe To BUoHA ATIO TNV TMyN IoXVOG
Kavn T Onkn pmartapiag amdé To NAEKTPLKO
epyaleio Tipv mipoPeite o pubuioelg, aAlayn
€EAPTNMATOG 1] ATIOONKEUON TOU NAEKTPLKOU
egpyaAeiov.

Avutd Ta mpoAnnTikd UETPAa acpaAeiag LUeIWVouV ToV
Kivéuvo AavBaouEvnG eKKIVNONG TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiov.

Amobnkevere Ta  epyaAeia  ToOu  Sev
XPNOLUOTIOIEITE HOKPLA A6 Tadld Kat pnv
Aad1VETE Ta ATOMA IOV SEV gival eE0IKEIWPEVA
HE TO NAEKTPIKO €pyaAleio N ME auUTEQ TIG
odnyie¢ va XPnoluomoloUV TO NAEKTPIKO
epyaAeio.

Ta nAektpikd epyaleia eival emkivduva ota xepla
N EKTTALOEUUEVWYV ATOUWV.

MpaypatoToleiTE CUVTIIPNON OTA NAEKTPLIKA
epvu}\sm Na eAéyxeTe TNV sueuypqpulcn TOUg
1} TO UTTAOKAPICHA TWV KIVOULEVWYV HEPWYV, TN
Opavon Twv £EAPTNUATWY Kal OTIOLASTOTE
GAAN KATAOTAGN TIOU EVEEXETAL VA ETNPEACEL
TN AelToupyia Tou NAEKTPLKOU EpyaAEiov.

Ze mepintwon BAABNG, TO NAEKTPIKO EpYaAEio
TIPETIEL VA ETIICKEVACTEIL TIPIV XPTOLHOTIONOEL.
MoAAd atuxnuata mpokaAovvral amd nAeKTpIKd
epyaleia rmou dev Exouv ouvtnpenbei cwoTtd.
Awatnpeite ta epyadeia komig Koptepd Kat
Kabapd.

Ta katdAAnAa ouvvtnpnuéva epyaieia kormmig uUe
KOPTEPEG dAKPEG WUMAOKdpouv Mo SUOKOAQ Kat
egAgyxovTal Tio gUkoAQ.

XPNOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO €pYyaAeio, Ta
egapmpara Kat Ta pEPN K.T.A. cUpPwWva He TIg
Tapovceq odnyieg, Aaupavovrag umoyn Tig
ouVONKeEG gpyaciag kat Tnv epyacia mou 6a
EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikoU epyalegiov yia epyaocieg
mépa amé €KeVEG yla TIG OMoIieG TPOOpPIETal,
evoExeTal va SnuIoupynoel KIvUVoUg.

d)

e)

f)

9)

5) ZépPig
a) Na Sivete 1o nNAeKTpIKO gpyaleio yia o£pPig
oe KatdAAnAa eknmadeuvpéva dropa kat va
XPNOHOTIOIEITE HOVO YVI|OlA AVTAAAAKTIKA.
Me autdv Ttov TPOMO €ioTe oiyoupol yia TNV
aogdAeia Tou nAeKTPIKOU Epyaleiou.
MPOGYAA=ZH

Makpia arnoé ta rnaidid Kat Toug avarpoug.
‘Otav 8ev xpnotorolovvTal, Ta epyaleia mpenel va
duAadovTal pakpLd arno Ta maidid Kal Toug avarmjpoug.

KOINEZ NMPOEIAONOIHZEIZ
AZODAAEIAZ TIA AEIANZH H
EPTAZIEZ KOMHZ

a)

b

-~

c)

AuTtO TO nNAEKTPIKO €pyaAeio mpoopileTal ya
epyacieq Agiavong 1} korg. Alapadete OAeg TIQ
npoeldomomoelg aodaleiag, TG odnyieg, TIg
EIKOVEG Kal TI§ TipodlaypadEg TIov apExovTal He
TO NAEKTPIKO Epyaleio.

H un tripnon twv oényiwv umopel va mpoKaAEoel
nAektponiAnéia, mupkayid kavry oofapod TPAUUATIOUO.
Epyacieqg omwg to yudAlopa, o Kabapiopog pe
ouppatopouptoa 1 n oTiABwon SV cuvicTWvTAl
HE auTO TO NAEKTPIKO EPYAAEIO.

Epyaoieg yia Ti¢ oroieg¢ 1o NAEKTPIKO epyaAegio Sev
OXEOIAOTNKE EVOEXETAL VA SNUIOUPYHOOUV KIVOUVOUG
Kal va rmpoKaAEoouV MPOCWITIKO TPAUUATIOUO.

Mnv xpnowormoleite e§apmpara mov Sev eival
€151ka oXESIAoNEVA KAl SEV CUVICTWVTAL ATIO TOV
KATAOKEVAOTH.
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d)

e

-~

f)

9)

h)

To yeyovog 0Tt To €EGPTNIA TTPOOAPTATAL OTO NAEKTPIKO
oag epyaleio dev onuaiver ott €rot dlaopaliferar n
aogaArig Tou Aetroupyia.

H ovopacoTikn Taxutnta tou §apTiHaTog TIPEMEL
V0 IOOSUVANEL TOUAGXLOTOV HE TN HEYLOTH TAXUTNTA
TI0V avadEPETAL 0TO NAEKTPIKO EPYAAEio.

Ta e€aptrjuara mov Exovv UEYAAUTEPN TAXUTNTA ATIO
TNV OVOUQAOTIKT) TOUG TaXUTNTA UMOPE( va oTIdoouV Kat
va ekto&evBouv pakpd.

H eEwTEPIKN SIAUETPOG KAl TO TIAXO0G TOV EEAPTIHATOG
oag TIPETEL va BPIOKETAL EVTOG TNG OVOHAGTIKNG TIHG
GYKOU TOU NAEKTPIKOV Gag EpyaAeiov.

Aev givat duvatn n eMapkri¢ mpootaocia kat 0 EAEYxXos
eéapmudTwyv edv undpéer AdBoG UITOAOYIOUOG TwV
HEYEBWV.

H ouvéeon pe oteipwpa TwV EEAPTNUATWY TIPETEL
va Taiptaet pe To aneipwpu agova Tou Tpipeiov.
NMa ta eEaprnpcu'a oV givat ronoeernpeva ue
PAavTleg, N omr) A§ova Tou £EAPTIIHATOG TIPETIEL
va TIPOocapHOZETAL GTN SIAUETPO TNG PAAvTLaG.

Ta e&aptruara mmov dev TalptddovV LE TO MPOTAPTNHA
oUveeong ToUu NAEKTPIKOU €gpyaAgiov Sev  €xouv
loopportia, Sovouvtal unepPOAIKd Kal uropel va
TPOKAAEOOUV anWAELa EAEYXOU.

Mnv xpnoipornoleite kateotpappeva egaptipara.
Mpv amnoé kade xpnon eAEYXETE TO EEAPTNHUA, OTIWG
TOUg 'rpoxouq aKovioparog yla epauapum Kat
OXIOMEG, TN TIAAGKA OTNPIENG Y pWYHEG, OXIOHES
Kat unepBoMKr’l cpeopd, m GUpHATLVN BoupToa yla
XaAapa 1 crtucruevu oupuata EdQv 1o NAeKTPIKO
epyu}\sto n to eﬁuprnua m—:aouv, eAéyETe TO ya
{NUIEG 1| eykatacToTe £va aKepulo egaptnua.
Metd TOV €Agyxo Kal TNV E£yKATACTACT TOU
€§apTNMATOG ATMOMAKPUVOEiTE Kal UTodei&Te
To 810 o 600ouUG Bpickovtal yupw, AMo TNV
TITEPUYA TOU TIEPIOTPEPOUEVOU EEAPTIMATOG KAl
AEITOUPYNOTE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO TN HEYIOTN
TaXUTNTA XWPig PpopTio yla £va AenTo.

Ta kareotpapugva eéaptriuara 6a dtaAvbovv kard
Sidpkela autnig NG SOKIUNG.

DOPATE TIPOOWTIKO TIPOOTATEVUTIKO EEOTAIGHO.
Avaloya pe Tnv epyacia, ¢Popdate pAoKa
TIPOOWTIOV,  TIPOCTATEVUTIK) Tipoowmida 1
TIPOOTATEVUTIKA YUdAld. ‘Omou appodel ¢opdte
HACKA Yla T1 GKOVI, TIPOCTATEVTIKA AKOY|G, YAVTIA
KAl TIOSLA TIOU MIOPOUV VA 0aG TIPOCTATEVUCOUV
anodé HIKPA Bpavcpata TIoU TIPOKUTTOUV amod Tn
Agiavon 1 Bpavopara and To KOMHATL Epyaciag.

H npootacia yia ta pdnia mpénet va Urmopel va
oag mpoorarevel and 1A MIKpd Bpavouara  mmou
ektoevovtal kard tn Sidpkela Slapopwv Epyactwv.
H udoka yia ™ okdvn 1j 0 avamnveuoTripag mpemnet va
uropeil va piAtpdpet Ta owuaridla mov dntovpyovvral
kard ™ Sidpkela g epyacia oag. H naparetaugvn
E€kBeon oe uPnAry €vraon rixou UmMopel va empEPEl
anwAela akong.

Kpatnote Toug yupw cag oe acdain amoéotacn
anodé TNV TeEPLOXN epyaciag. ‘Omolog €lGEpXETAL
oTNnV TeEPLOXN) Epyaciag oag TMpEMel va ¢$opast
TIPOOTATEVUTIKO EEOTIAIGMO.

Mropei va ekto&euBolv Bpavouara amd 10 KOUUAT!
gpyaoiag 1) Kkarmoilo xalacuEvo e€dptnua Kar va
TIPOKAAEDEL TPQUUATIOUO TEPA ard TNV mepLoxn
epyaoiag oag.

Kpatate To NAEKTPIKO €PYaAAgio povo amod Tig
HOVWHEVEG AaBEG OTav €KTEAEiTE MIa gpyacia
KATd Tnv omoia to €§APTNMA KOTHIG HIOPEL va
£pOel o emadn PE KPUPEG KAAWSIWOELG 1) TO iSlo
TOU TO KAAws1o.

Ta eaptrjuara korri¢ mou OuvdEoUV UE KAAWSIO
«UTIO TAON» EVOEXETAL VA KATAOTIOOUV TA UETAAAIKA
UEPN TOU NAEKTPIKOU €pyaAgiov «urd Ttdon» Kal va
rpokaAgoovv nAektponAnéia oTov xeploTr.



k) TomoBeteite To KaAwSdI0 XWPiq TEPIOTPEPOUEVO
e&apmmpa.

Edv xdoete Tov EAgyxo TO KaAwdio uropel va Komei 1
va oKIoTel Kat To XEpL 1j Bpaxiovads oag va Bpebei usoa
OTO MEPLOTPEPOLEVO EEGPTNA.

MoTté unv apriveTe TO NAEKTPIKO EPYAAEIO KATW TIPLV
oTapATrOEL TEAEIWG N AEITOUpYia Tov EEAPTHHATOG.
To meplotpepouevo e€dptnua umopel va mdoet v
empavela Kat va XAoETE TOV EAEYXO TOU NAEKTPIKOU
gpyaleiov.

m) Aev TIPETEL VA AEITOUPYEL TO NAEKTPLKO EPYAAEio
EVW TO HETAPEPETE.

Mia tuxaia ermagr pe to mepioTpepduevo e&dpTnua
6a umopouoe va mdoel Ta pouxa oag Tpapwvtag 1o
e€dpTnua mpog To ocwua oag.

KaBapilete TOKTIKA TI§ OMEG AEPIOMOU TOU
NAEKTPLKOV EpYaAeiov.

O aveutotnpag Tou Kivntrpa amoppoddel 1 okovn
ugoa oto mepifAnua kat n vrepPBOAIKT) CUYKEVTOWON
PIVIOUATWY  UTMOpEl  va TIPOKAAETEL NAEKTPIKOUG
KIVSUVOUG.

Mnv XPNGIHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO KOVTA
o€ EVPAEKTA VAIKA.

O1 oruveripeg Urtopouv va avapAgéouvv autd Ta UAIKA.
Mnv xpnotpomnoleite egaptipara rov xpelaiovrat
JPUKTIKO VYpO.

H xprion vepoU 11 dAAwV WYUKTIKWV vypwV Uropel va
npokaAgoel Bavarngopa nAektponAnéia.

ONIZeIA KINHZH KAI ZXETIKEZ
MPOEIAOIOIHZEIZ

OnioBia kivnon ovoudletat n &agvikry avtidpaon oe &va
TEPLOTPEPOLEVO TPOXO, Mia TAdka otripiéng, Bouptoa 1y
kdrolo dAAo e€aptnua mov Exel mmaotel 1j okaAwoet. To
Mdoo 1 70 OKAAwWMA TPOKAAOUV aréTouO OTauUdTNUa
TOU TTEPIOTPEDOUEVOU ££aPTNATOG TO OMOIO LE TNV o€Elpd
TOU TIPOKAAEl TNV wBNon Tou aveEEAEYKTOU NAEKTPIKOU
gpyaAgiov mpo¢ A  katevbuvon avtibetn UE TNV
TEPLOTPOPT TOU €6QPTIUATOG OTO ONUEIO TNG EUTTAOKTG.

la mapdderyua edv €vag tpoxog Aegiavong maotel 1
OKAAWOEL OTO TEUAXIO €pYATiag, TO AKPO TOU TPOXOU ToU
EIOEPXETAL OTO OTUEIO TIOU TIACTNKE UMOPE va OKAYEL
NV empAvela Tou UAIKOU MPOKAAWVTAG TNV ave§EAEYKTn

n

=

o

-~

-~

p

avappixnon 1 o Adktiopa tov 1p0x0U. O TPOXOG UITOPEL

&(Te va avanndrjoel mpog ToV XEIPLoTH 1 TTPOG TNV avTiBeTn
karevBuvon amé autdv avdAoya e TN kartevbuvon tneg
KIVNonG TOU TPOXOU OTO ONEIO TTOU TIIACTNKE.

Ol Tpoxoi AgiavongG UIMopouV €TioNG va oTIAcouV UTTO QUTEG
TIG OUVOIIKES.

To AdkTioua eival amoteEAeoua TG E0PAAUEVNG XProNG
TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU KaV'T) EOPAAUEVWY AEITOUPYIKWYV
Sladlkaotwv 1 CUVONKWV Kal UImopel va anopeuxbel ue
AYn Twv anapaitnTwv UETPWV Onwe meptypdgeTal omn
ouvEXELD.

a) Kpardre otabepd TO NAEKTPIKO €pyaAeio kai
TOTIOBETIIOTE TO CWHA Kal To XEPL oag £TCL
WOTE VA MIOPEITE va avTIoTABEITE 08 SUVAMELG
omicBiag kivnong. Mavrta va XpnoiUoTolEiTE Mia
BondNTIKN AaPr], EAV AUTI) TIAPEXETAL Yla HEYLOTO
€AEyX0 TOU AaKTiopatog 1} avtidpacn pomrg Kata
™V eKkivnon.

O xelplotnG uropei va eAEYXeL TIG avTISPAoElG POTTIG
N ¢ duvduels avdkpouong edv gxouv Angbei ta
anapaitnTa uETPa mpopuAasng.
Moté pnv €xete TO XEPL
TEPLOTPEPOMEVO EEAPTNHA.
To e&dptnua evéexeTal va AakTtioel mdvw armod 1o XEpl
0ag.

b) oag Kovtd oTo
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EAAnvVika

c) Mnv TomoBeTeiTE TO CWHA GAG CTNV TIEPLOXT] TIOU
0a KlvnOei To NAEKTPIKO EpYAAEio o€ mepimTwon
oV AakTioEL.

To Adktioua Oa Tvdéel To epyaleio mpog TNV avtiben
Karedeuvcm ano Vv Kivnon Tou TpoxXoU TNV OTLyur] ou
6a maotel.

Na eiote l5lCllT8pCl TIpOO'EKTlKOl otav epyaleote
OE YWVIEG, AXHUNPEG AKPEG K.ATL. ATIOPUYETE TNV
avamidnorn Kat To GKAAwHa Tou EEapTNHATOG.

O ywVieg, ol aixUNPES AKPES 1) N avarmiénon xovv mv
TAOM Va OKAAWVOUV To TTEPIOTPEPOUEVO eEdpTnIA Kal va
TIPOKAAOUV QrWAELQ TOU EAEYXOU 1f AdKTIouA.

Mnv tortofeteite Adpa koruig EUAou aAlucompiovou
N 080vTWTH Adpa TIPLOVIOU.

AUTEG o1 Adueg Snuloupyolv ouxvd Aaktiouara kat
TIPOKAAOUV anwAela eEAEyxou.

EIAIKEZ MPOEIAOINOIHZEIZ AZDANEIAZ
F'A EPFAZIEZ AEIANZHZ H KOMHZ

a) Xpnolpomoleite HOVO TUMOUG TPOXWV TIOU
OUVIOTWVTAL Yid TO &8IkO 0ag nNAEKTPIKO
€pPYaAeio Kal TO €181KO TIPOCTATEUTIKO TIOU gival
OXESIAOHEVO E181KA YIa TOV ETUAEYHEVO TPOXO.

O1 1POXO[ Yyla TOUG oOmoioug Oev OXESIAOTNKE TO
NAEKTPIKO €epyaAeio Sev umopolv va eAgyxBouv
EMAPKWG Kal Sev gival aoPaAeig.

H emipavela Aeiavong Twv MEMECUEVWV TPOXWV
Agiavong mpérmel va TomobeTeiTAL KATW ATIO TO
ETMESO TOU XEIAOUG TOV TIPOCTATEVUTIKOU.

‘Evag eopalueva TormoBeTNUEVOS TPOXOG ToU eEEXEL
aroé 1o eMimedo ToU XEIAOUG TOU TPOOTATEVUTIKOU SV
UTTOpPEL va MpooTatevBel EMApKWS.

To TPOOTATEUTIKO TIPEMEL va Egivalt owoTtd
TOTIOOETNUEVO OTO NAEKTPKO EPYAAEgio kal va
ToTofeTEITAL YIa MEYLOTN AoPAAELQ £TOL WOTE va
EKTIOETAL 600 TO SUVATOV MIKPOTEPO UEPOG TOU
TPOXOU OTOV XEIPLOTN.

To npootatevTiko fonbd oTnv MpooTacia Tov XePIoTT)
aré Bpavouara omacuEVOU TPOXOoU, Tuxaia eragn
ME TOV TPOXO Kat Uru'@sg TTIOU UITopel va MmpokaAgoouvv
avd@AEEn TwWV POUXWV.

Ot TpoxXoi TIPETEL Va XpnotpoTotovvTal pévo yia
TIS CUVICTWHEVEG EPAPHOYEG. Ma Tapddetypa:
HUNV aKOViJeTE ME TO TIACL TOU TPOXOU KOTIG.

O1 TpoxOI KOTTIIG OXESIAOTNKAV YIa TTEPILETPIKT) Agiavor).
O1 TAEUPIKES SUVAUELS TTOU AQOKOUVTAl OE QUTOUG TOUG
TPOXOUG UITOpE( va npOKa/\écfouv ™ 6pavon Toug
Xpnoworoieite Tmavra APpOapTeG  PAAVTLEG
TPOXWV TIOU £XOUV TO CWOTO HEYEOOG Kal oXNHa
yla Tov ETAEYUEVO TPOXO.

O1 katdAAnAeg pAavtieg vnmootnpifovv Tov TPoXO Kal
eAartavouv v mbavotnta Bpavong. Ot pAavT(es yia
TPOXOUG KOG UITopEl va SlagpEpouv arod Ti¢ pAAVT(eES
yla Tpoxous Agiavong.

Mnv xpnowloroleite pOAppEVoUg TPOXOUG Ao
HEYAAUTEPQA NAEKTPIKA EPYAAEiA.

Kdrolo¢ 100x0¢ mou eival oxedlacuEVOS yia UEYAAUTEPO
NAEKTPIKO gpyaleio eival akatdAAnAog yia ) LeyaAUuTepn
TaxUTNTA EVOG UIKPOTEPOU EPYAAEIOU KAl UMOPEL VA EKPAYEL

NPOZOETEZX EIAIKEZ
MPOEIAOIMNOIHZEIZ AZDAAEIAZ TIA
EPrAZIEZ AEIANZHZ H KOMNHZ

a) Mnv HTTAOKAPETE TOV TPOXO KOTIG KaL UNV OCKEITE

urtepBoAKn Tieon. Mnv €MIXEIPNOETE va KOYETE
o€ urtepPoAIko Ba6og.
H doknon uriepBoAIkTiG rieonG otov Tpox6 auédvel To
¢opTtio kai TNV TAoN MapaUoPPwWons Kat oTpPELAWONG
TOU TPOXOU OTNV Tourj Kat TNV méavotnta AaKTiopatog
1 Bpavong Tou TPoxoU.

d)

e)

b

-~

c)

d)

e

~

f)




EAANVika

b)

c)

d)

e)

f)

Mnv Tomofeteite To CWHA cag ce €VBeia pe Tov
TIEPLOTPEPOHUEVO TPOXO 1] TNICW ATIO AUTOV.

Ortav katd T AgtToupyia Tou 0 TPOXOG armouaKpUVeTal
arnd To owua oag, To meavo AAKTIoua Uropel va Tivd&el
TOV MEPIOTPEPOUEVO TPOXO Kal va worjoet e dSuvapn to
NAEKTPIKO EPYaAEio TPOG TO UEPOG 0ag.

‘OTav 0 TPOXOG THAVETAL 1) OTAV SIAKOTTETE pia
KOT| yla OTolodnmote AGYo, ATEVEPYOTIOU|OTE TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO KA KPATIOTE TO AKIVITO £WG GTOU
akivnroromeei TeAeiwg o TPox9aq. Mnv emixelprioeTe
TIOTE VA AMOUAKPUVETE TOV TPOXO KOTIG OO TNV TOMN|
EVW KIVEITAL YIATi MITOPEL va TIPOKUYPEL AGKTIOUA.
Epeuvriote kai AdPBete Slopbwtikd UETPA yla va
e&aleiyete TNV aitia EUMTAOKTIG TOU TPOXOU.

Mnv TPOOTIABNCETE VA GUVEXICETE TNV TOWMN
OoTOo UVAIKKO mou emegepydadeote. APnoTte TOV
TPOXO va PTACEL OTNV TEAIKI] TOU TAXUTNTA Kat
EAVASOKIMACTE TIPOGEKTIKA TNV TOMN.

O 1p0oX0¢ umopei va KoAANoel, va petaromotel 1§ va
AakTtioel edv BEoete TO gpyaleio oe Agitoupyia otav
Bpioketal péoa oto UAIKO ou ene€epydleote.
Ztnpi§te TIG €empAveleg 1 omolodnmoTE
UTEPUEYEDEG UAIKO yla TNV €AAXLOTOTIOINGY TOU
KIVEUVOU EUTTAOKTIG TOU TPOXOU Kal AAKTICHATOG.
Ta peydAa vAikad teivouv va xaiapwvouv uro 1o Bdpog
ToUG. pEmel va ToroBeTouvtal oTnpiyuaTa Kovrd otn
YPQuUr} KOG Kat KovTd oTnVv dKpen Tou UAIKOU Kal OTIG
SUO MAEUPES TOU TPOXOU.

Na eiote Blaitepa TIPOCEKTIKOL otav
TIPAYHATOTIOOTE £Va «KOWIHO GE CXT A TOETNG»
oe 118N utapxovTeg ToixXoug 1| AAAa TupAda onpeia.
O npoefExwv TPOXOG uITopel va KOWel OwANveg
agpiov 1j vepoU, NAEKTPIKA KaAwdla 1j avTiKelueva mov
UITOPOUV va MMPOKAAETOUV AJKTIOUA.

FENIKEZ OAHTIEZ AZ®OAAEIAZ TIA
TPOXOYZ

EAéyETe edv n €vdelgn tayxUtnTag tou TPOXOU Eival
ion N peyaAutepn amo tnv €véel§n TaxvInTag Tou
pnxavnuatog Agiavong.

BeBawwbeite 6Tl oL SlaoTAcel Tou TPOXoU Eivat
oupBatég pe pnydavnua Asiavong.

O Tpoxoi Aciavong mpémel va $puAdooovtal Kal va
petaxelpifovtal pe Tpoooyr ocuudwva Je TIG 0dnyieg
TOU KATOOKEVAOT).

EAéyEte tov TPOXO Aegiavong mpv amd TV xpron,
MNV XPNOLIOTIOEITE OTIAOHEVA, PAYIOHEVA 1) GAAQ
EAATTWHATIKA TIPOIOVTA.

BeBawwBeite 6Tt TOTIOBETNPEVOL TPOXOL KAl OL ONUAVOELG
OUMHOPPWVOVTAL LE TIG 0ONYIEG TOU KATAOKEUAOTY).
BeBawbeite OTL Ta OTUMIOXAPTA XPENOLIOTIOLOUVTAL
OTAV TIAPEXOVTAL [IE TO CUYKOAANUEVO TIPOidV Agiavong
Kat otav xpeldetal.

BeBawbeite 6Tl TOo TPOidV Aciavong TomoBeTeiTaL
OWOTA KAl UE ADAAELA TIPLV TT) XPTON KAl AELTOUPYEITTE
T0 gpyaAeio ya 30 deutepoAemta xwpiq doptio
Kar og pa acpaAn B€on. ZTAUATNOTE AUEOWS €AV
UTTAPXEL UTIEPPOAIKT) S6VNO™N 1 TIapatnEroeTe AAAEQ
SuoAelToupyieg. Ze autr TNV Tmepintwon eAéyEre 1O
UNXAVNUA YLa Va TIpOoadLopiceTE TNV atTia.

Eav 1o epyaAeio eival €podlacpEvo pe  KATIOLO
TIPOCTATEVTIKO, TIOTE HNV XPNOWIOTIOLEITE TO EPYaAEio
XWPIG aUTO TO TIPOCTATEVTIKO.

‘Otav  xpnowloroleite €va  Aelavtikd epyaAeio pe
axuny yla korm, BePawwbeite OTL €xeTe PyaAel To
TUTIKO TIPOOTATEUTIKO €§APTNHA TOU TPOXOU Kal OTL
TIPOCAPTI|OTE TO TIPOOTATEUTIKO TPOXOU HE TO TIAEUPIKO
TIPOOTATEUTIKO (TwAeital Egxwplota) (Ewk. 4).
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Mnv xpnotuoroleite TPOoOeTeq POSEAEG peiwong N
TIPOOOPHOYEIS YO VA TIPOCAPHOCTETE TPOXOUG Agiavang
MEYAANG OTTNG.

MNa epyaAeia mou eival kataokevaouéva va d€xovTal
TPOXOUG U oTtr, BeBalwdeite OTLN O TOU TPOXOU eival
APKETA HEYAAN Yia va SeXTEl To pueyebog Tou agova.
Ppovtiote TO aVTIKEiMEVO epyaciag va eival KaAd
OTNPLYHEVO.

MnV XPNGCIOTIOLEITE TPOXO KOTIG VIO TIAEUPIKO TPOXIOHA.
BeBawwBeite 611 0L oTIIVON)PEG TIOU TIPOKUTITOUV KATA
mv xprion dev dnuoupyouv kvdUvoug, TLX. Sev
XTUTIOUV avBpwTToug 1 TUpoSoToUV eUMAEKTES OUTIES.
BeBawwBeite 6Tl Ta avoiypata agplopov - eivat
eAevBepa Otav epyalecTe o€ CUVONKEG OTIOU UTIAPXEL
okovn. Edv xpelaotei va adaip€oete TV oKOvn
TIPWTA QTOCUVOEETE TO €PYOAAEi0 amd To pPevpd
(Un XPnowoToLlEiTE HETAAAKA QVTIKEIHEVA) Kal pnV
Tipo&eveite {NUIA 0TA ECWTEPLKA HEP.

Popdte TIPOOTATEUTIKA MATIWV KAl aKorig AAAoL
TIPOOTATEVUTIKOL EEOTTALOIOL OTIWG HACKA OKOVNG, YAVTLA,
KPAVOG Kal TIoSLd Ba TIPETEL Va XPNOIOTIooUVTAL.
MpooBEoTe TOV TPOXO TIOU CUVEXICEL Va TIEPIOTPEDETAL
UETA TO OBT|OLUO TOU EpYaAeiou.

NMPOZOETEZ NMPOEIAONOIHZEIZ
AZOAANEIAZ

1.

BeBawbeite o611 n mmyn Ttpododociag TOU Oa
XpPnotdoromnBei ouppopdwveTal e TIG TIPOUTIORETELG
LoXV0G TIOU TIPOBAETIOVTAL OTNV ETIKETA TOU TIPOIOVTOG.
Bepawbeite o Slakoémmg Bpioketal otnv 6€on OFF. Eav
TO PIG €ival oUVEESEPEVO O€ A UTTOS0XT) 600 0 SLAKOTTING
Tpododooiag PBpioketal otnv B€on ON, 1O NAeKTPKS
epyaleio Ba Eekvrioel va Aettoupyel peoa, yeyovog Tou
UTTOPEL VA TIPOKAAETEL KATTO0 0oBapd aTUXMHA.

‘Otav 0 Xwpog epyaciaq eivar pakpld amd kdrmola
mmyn Tpododoaciag, xpnoworoleiote €va KAAWSLo
ETEKTAONG ETIAPKOUG TIAXOUG KAl OVOUAOTIKNG LloXV0G
To koAwdlo emékTaong Ba mpemnel va datmpnbei oTo
ETOUUNTO URKOG TIOU va eEUTNPETEL TOV OKOTIO 04G.
Bepawbeite 0TL 0 TPOXOG XaunAol KEVTpou Tou Ba
XPNOOTIONBEL gival 0 owoTOg TUTOG Kal Sev SLABETEL
PWYMEG N eAATTWHATA OTnv empavela Tou. Emiong
BeBawbeite OTL 0 TPOXOG XOAMNAOU KEVIPOU EXEL
TOTOBETNOEL OWOTA KAl TO TAEASL TOU TPOXOU EXEL
opixTel pe aoPpaAela.

BeBawwBeite 4Tl TO TTANKTPO TIiEONG EXEL ATTOSECUEVTEL
TedovTag To TANKTPO Ttieonq SU0 1) TPEIg PopEG TPV
ano TNV EVEPYOTIOINGOT) TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU.

Ma va mapateivete Vv J{wr] TOU MPNYXAVAHATOG Kal
Slaodaiicete €va owiplopa mpwIng TAENG eival
OTUAVTIKO TO PNXAVNHA va Unv GopTwOEei urtEPBOAKA
he v edappoyny UmepBOAkng  Tieong.  ETIG
TIEPLOCOTEPEG EPAPHOYEG TO BAPOG TOU PNYAVIHATOS
ard POVo TOU eival APKETO Yl €va ATIOTEAECUATIKO
TPOXIOMA. H doknon unepPoAiknq Tieong Ba €xel wg
AMOTEAECHA OTNV PEIWOT) TNG TAXUTNTAG TIEPIOTPODNG,
Piplopa NG KATWTEPNG ETILPAVELAG KAl UTIEPPOPTWOT)
TIou Ba propovoe va pewwoel TNV didpkela {wng Tou
UNXaVIHATOG.

O Tpox0G ouvexilel va TeploTpEDETAL META TNV
aTeEVEPYOTIOINON TOU EPYaAEiov.

MeTd TNV arevepyortoinom Tou UNXAVIUATOoG, YNV To
adroete KATW €AV O TPOXOG XAUNAOU KEVIPOU Oev
€xel oTapatmoel evieAwg. Ektog amd v amoduyn
cOBaPWY ATUXNMATWY, QUTH T Tpoeldotoinon Ba
UEWOEL TNV TIOOOTNTA OKAOVNG KAl PIVIOMATWY TIOU
anopPOoPWVTAL GTO PNXAVNHA.

‘Otav 10 pnyxavnua O&ev xpnolgoroleital, n mnyn
TPOodPodoaiag Ba TPEMEL VA AOCUVSEETAL.
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9. BePawbeite OTL  €XETE  ATIEVEPYOTIOWOEL KOl
aroouvdéécel TO Puopa  mpoodptnong amd TNV

uttoSoX1)  TIPOKEWEVOU  va  amodUYeTe  KATIOO @

Autopatn ravon Bouptoag avepaka

00Bapd TPAULATIONd MPIV TNV GUVAPHOASYNoT Kl ATtoouvSEaTe TO BACIKO GIG Ao TNV NAEKTPLKN

. ! e €E0do
QAMOCUVAPHOAGYNON TOU TPOXOU XAHNAOU KEVTPOU.
10. RCD
2uviotatat KABe ¢opd n xprion Mg SdTagng Mpogidortomon
TpooTaciag PeUMATOg dlapPONG HE  OVOUAOTIKO
mnapapévov pevpa 30 mA 1} Atyotepo. @ EpyaAeio KAdong 1T
11

.Mnv to B¢oete o€ Aeltoupyia amMOpa TNYrOUVEXOUG
pevHaTog, MOAAAMAQGIaoTNoTIolNTIOTE AAAO €id0g
peTtaoxnuatioTr). Edv To kdvete autod, eveEXeTaL OXL
uévo va TpokAnesiBAApn oto tpiBeio, aldevséxetar BAZIKA EZAPTHMATA
va odnynoeL og aTuXNUATA.

12. OPIOUEVEGKIVITTEQYEVVITPIEGEVEEXETAL va v givar  EKTOG aré Ty kupta povada (1 povdsa), n cuckevacia

Xpno’[uono[r’]o‘[psqug TO unxdvnpa, g&p&?\x&él’ﬂl egaptriipata mov avadpEpovtat Kurwrepu)1.

ELOL. vttt

O NMAevpkn Aapm... .

ZYMBOAA O E&aywvikd KAeSi AAev .1

NPOEIAOMNOIHZH OL YouNAWPEVOL  KEVTIPIKATPOXOISEV TTOPEXOVTAL WG
Ta mapakatw Seixvouv Ta oUUBoAa TOU  BacikdeEaptripara.

XPNOolpoTIoloUVTAL GTO UnXavnua. BeBaiwOeite o1t
KATAVOEITE TN onpacia Toug TpLv Tn Xprion.

g G18UC/G23UC : lTwviakog Tpoxog Aetavoewg/

Ta Paowkd €EapTripaTa UMOKEWTAL O aAAQyr Xwpiq
TpoeLdoTOoinoN.

KOTING
la Tov TIEPLOPLOUOTOU KIVEUVOU TPAUUATIOHOU, E®APMOrEZ

0 XPNOTNGTPETIEL Va SlaBacel To yXELpidlo O Adaipeon Tou XUTOU TITEPUYIOU KAl TOU PIVIPIoHATOG
08Nyl xpriong. Slupopwv TUMWV UAKWV  YAAuBa, umpoutdou Kat
Ddoparte navta eEoMAIOUS yla TNV pooTtacia QA?UHlVlOU KAl TWV XUTWV OTOXEIWV. i
TWV PATIDV. O TpOXIOHA OUYKOAANUEVWY TUNHATWY T TUNHATWY TIOU

- - KOTINKAV LEOW EVOG HAOYOKOTTTN.

Movo yia Tig Xwpeg mg EE ) , O Aeiavon OUVBETIKWV PNTIVWYV, OXIOTOAIB0U, TOUBAOU,
Mnv MeTate Ta NAEKTPIKA EPYAAEIQ OTOV KASO HAPUAPOU, KATL.
OIKIGKWV AMOPPIHATWV! O Koo OuvBETIKOU TOIWEVTOU, TETPAG, TOURAOU,

ZUudwva pe v Evpwraikr) Odnyia 2002/ 96/
E EK miepi NAEKTPIKWYV Kal NAEKTPOVIKWV GUCKEUWV
KaL MV €Pappoyr| g otnv eBvIkn vopoBeaoia, Ta
NAEKTPIKA EPYAAEIQ TIOU EXOUV PTACEL OTO TEAOG TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
NG {wng Toug TIPETEL VA CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA \ X R .
KLV ETIOTPEDOVTAL Y10 AVAKUKAWOT] LE TPOTO Ta TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA TOU PNnyaviatog epgavidovrat

UAPHAPOU KAl TIAPOUOLWY UALKWV.

DUAKO TIPOG TO TIEPIRAAAOV. otov lMivaka otnv ogAida 140.
\ OvopaoTikr) Téon O OpaArekkivnon
~ | EvaAaooopevo pevpa O TpooTacia eMavekKivnangUNSEVIKAGTAING )
- - To XOPAKTNPLOTIKOTNGTPOCTAGIAGEMAVEKKIVIONG
P |loxug ewo6dou UNSEVIKNGTAONGAMOTPEMEL TNV ETIAVEKKIVNON  TOU
n OvopaoTiky Taxomra EPYAAEIOU PETATNV TIPOCWPLVISIAKOTIIAPOXGKATA

™ AetToupyia.
min-1 | ApBudg aTPOdWV 1) TTOAVSPOURCEWY avd AeTTTd SHMEIQSH

D EEWTEPIKT) SIAHETPOS TOU TPOXOU E&attiag Tou ouvexl{OPEVOU TIPOYPAUMATOS €PEUVAS
- - - kat avantugng g HITACHI, Ta TeEXVIKA XOpaKTNPLOTIKA
d ALGUETPOG OTII|G TOU TPOXOU TIoU avapépovtal edw UMopoUV va aAAAouv xwpig
t Maxog Toxoy TIPONYOUHEVN ELSOTIOMON.
Mepipepetakn TaxutnTa >TEPEQZH KAI AEITOYPTIA
Bdpog . . .
% (Zupdwva pe ™ Aadikacia EPTA 01/2003) Evépyea Ewova Zehisa
] TomoB€TNnoN KAl TIPOCAPHOYT) TOU 1 141
m Evepyoroinon TIPOCTATEVTIKOU
@ ToroB£tnon TG MAEUPIKNG AaBNg 2 141
A .
TiEvepyortotnon ZuvappoAdynon Tpoxou XapnAou 3 141
Lock KEVTPOU
m O &1akéTTNg KAEISWVeL ot Béon “ON”. SUVOPHOAGYNOT| TPOXOU KOTIG 4 141
ZuvappoAdynon SLapavTEVIOU 5 142
@: Suvreng Bovptoa dvBpaka Tpoxov
Aertoupyia Slakomm * 6 142
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lMwvia Aeiavong kat péBodog Aeiavong 7 142
AVTIKATAOCTAOT TWV AVOPAKIKWV 8 143
YnKTpWV

ZUVTNPNON TOU TIPOOTATEUTIKOU

KOAUUMATOG XWPig Xprion 9 143
E£PYAAEIWV TOU TPOXOU

EruAoyn eEaptnuatwy — 144

*'Otav  eival  evePYOTIOMNUEVO TO  XAPAKTNPLOTIKOTNG
TIPOOTAGIOGTNGETAVEKKIVIONGHE undevikntaon,
oTpEWTE TOV SlakomT™n ot B€on OFF kal mepiéveTe yla
1 SeuTEPOAETITO NTIEPLOCOTEPO TIPLV ETIAVEKKLIVI|OETE TO
NAEKTPIKOEPYAAEID.

2ZYNTHPHZH KAI EAErXoz

1. 'EAgyX0G TOU TPOXOU XAUNAOU KEVTPOU
BeBawbeite 6TL 0 TPOXOG XAMNAOU KEVTpou &ev
SLABETEL PWYHEG KAl EAATTWHUATA OTIG ETUPAVELEG.
'EAeYX0G TwV BISWV OTEPEWONG

Na eA€yxete TOKTIKA OAeg TIG Bideg oTEPEWONG KaL

va BePawwbeite OTL €xouv odifel KaAd. Ze TepIMTWON

mou kdmotwa Bida eivar xaAapn, odifte Tnv dueoa.

AladopeTikA prtopei va TipokUPeL goBapog kivéuvog.

‘EAEYX0G TWV avOpakiKwV Ynktpwv (Eik. 8)

O kKkwnmpag xpnowlorolel avOpPaKIKEG WNKTPES

mou eival avaAwolya pepn. Edpoocov pa uttepBoAtkd

dOapuévn avBpakikn YNKTpa MMopel va odnynoel
oe BAABN TOU KNTNPA, QVTIKATACTNOTE TNV HE Mia
véa Tou Slabetel Tov idlo aplBud @ pe autov Tou
avapepetal otnV eikéva otav pBapei 1} MAnotalel to

«Oplo PBopdag» ®. Emmpodobeta navrote va Kpatdrte

TIG avOPOAKIKES wr']Krpsq KaBapeg Kkat ¢pov1'i(srs va

oAloBaivouv eAelBEPA HETA GTOUG CUYKPATNTIPEG.

4. AvTiKataoTaon Twv avepakikwv Ynktpwv (Eik. 8)

(AmtoouvappoAdynon)

(1) XaAapwote TNV autodlatpentn Bida D4 © kpatwvtag
TO KAAUPMA TWV YNKTPWV @ Kat adalp€oTe To KAAUUUA
TWV YNKTPWV.

(2) Xpnotdototote TO BondNTIKO EEAYWVIKO KAELWSL 1) €va
UKpO KatoaBidt ya va Tpafnr§re mpog Ta Mavw TO
AKPO TOU EAATNPIOU ® TIOU KPATA KATW TNV avOPaKIKY)
Ynktpa. Adalpeote To AKPO TOU €AATNPIOU TIPOG TO
eEWTEPIKO NG avBpakikng Ynkrtpag ®@

(3) Adapéate TO AKPO TOU VnuaTtodnyou (pig-tail) @ otnv
avepakikry Ynktpa ® amod TO TEPUATIKO TURHA Tou
ouUYKPaTNTNPa Kal €metra adaipeote TV avOPaKIKY
YNKTPa amod TOV CUYKPATNTHPA.

(Zuvappoidynon)

(1) Elodyete 10 AKpOo TOU Vnuatodnyou (pig-tail) Tng
avepuKlKﬁq YNKTpag OTO TEPUATIKO TUAUA TOU
OUKPATNTNPA.

(2) Eloayete TNV avOpaKIKN YrKTPA OTOV CUYKPATNTTPA.

3) Xpnoluor{omm’s To PBondnTKO efaywvikd KAeWi 1M
£€va MIKPO KAToaBidL yla va ETIOTPEYETE TO UKPO TOU
eAatnpiov otV keaAr| TG avOpakiknig YnKTpag.

(4) ToroBetnote TO KAAUPpA YUKTPWV Kat odifte tnv

mnpooappolduevn Bida D4.

AvTikatdaoTtaon Tov kaAwdiov Tpododoaciag

Edv eival anapaitntn n avtikataotaon Tou KaAwdiou

Tpododoaiag, autr) Ba Tpémel va TpaypatoromOei

ar6d éva E&ouolodotnuévo Keévipo E&urmpétnong

g Hitachi €101 wote va pnv Béoete oe kivduvo N

OWUATIKA 0ag aoddAela.

5.
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6. ZuvTnpnon Tou Kivnthpa
H meptéAi§n ™G MovAdag Kvntnpa amoteAel Tnv
«Baoikny Aettoupyia» Tou NAeKTPKOU epyaieiou. Na
Ppovtilete €10l wWoTe N TEPEAEN va pnv udiotatal
BAGBeg kaun va Agpwvetal pe AGdL 1] va BpExeTal pe
vepo.

MPOEIAOMOIHZH
Katd tov éAeyx0 Kal TN CUVTNPNOT TWV NAEKTPIKWV
epyaAeiwv, oL kavoveg aodaeiag Kal oL KAVOVIGHOi TIOU
UTIAPXOUV O€ KABE Xwpa TIPETEL va akoAouBouvTtal.

EFTYHZH

Eyyvwpaote yia ta epyaAeia Hitachi Power Tools
oUHPWVA UE TOV BECHUIKO KAVOVIOHO/EISIKO KAVOVIOHO TNG
Xwpag. H mapovoa eyyunon Sev KAAUTTEL EAATTWHATA
N QNUEG AOYw KOKNG XProNG, KOKOUETAXEiplong 1
duclohoylkng dBopdg. e TMePIMTwoNn TaAPATOVWY
mapakaiovpe arooteilete T0 Power Tool xwpig va
TO aroouvappoAoynoete padi pe 1o MNIZTOMNOIHTIKO
EFTYHZHZX 1o omoio Bpioketal oto TEAOG TwV €V AOyw
odnywv  xelplopov, oe Efouclodotnuévo  Kévipo
E&urnpétnong tng Hitachi.

MAnpodopieg TOU aAPOPOUV TOV EKMEUTIOMEVO
66pufo kat T d6vnon

Ol Tég petpribnkav ovpdwva pe 10 ENB0745 Kau
Bpébnkav oupdwveg e to ISO 4871.

MeTtpnOeioa Tuttk] 0TABUN NXNTIKNG loxvog A: 101 dB (A)
MetpnBeioa Tuttiky 0TABUN NXNTIKNG Ttieong A: 90 dB (A)
ABeBatotnTa K: 3 dB (A)

PopdTE MPOOTATEVUTIKA QUTLWV.

JUVOAIKEG TIUEG SOGVNONG (SLAVUCHATIKO ABPOLoHA TPLAEOVIKOU
KaAwdiov) o kabopilovtal cupdwva pe To péTurto EN60745

Neiavon emudpdvelag:
Tipr) eKTIoUTG 56vnong @, AG = 6,5 m/s2
ABepadotnta K = 1,5 m/s2

H eyKeKpEVN GUVOAIKT) TIUT TwV SOVIoEWV £XEL HETPNOEL
oludwva e pia otabepr) HEBOSO EAEYXOU Kal UTOpEl va
XPNOLOTIONBEL yla T CUYKPLOT EVOG EPYAAEIOU E KATIOWO
AaAdo.

Mrmopei emiong va xpnowomnomeei oe pia TIPOKATAPKTIKN
eKTiunon €kBeong.

MPOEIAOMNOIHZH

O H ekmourr| S0V oewV KATA TNV TPAYHATIKT XPrion Tou
gpyaAeiov propel va SladEpel amod TNV EYKEKPUEVT
OUVOAIKT) TIUN) Kal va eEapTATaAL amd Toug TPOTIOUG Ue
TOUG OTTO{0UG XPNOLUOTIOLEITAL TO EPYAAEiO.

KaBopiote pétpa acdaAeiag ya tnv mpootacia Tou
XElPLoTr Tov Bacifovral oe pia eKTiunomn TG €kBeong oTIq
TIPAYUATIKEG OUVONKeg Xpriong (AapBavovtag umoyn
O\ TO HEPT) TOU KUKAOU AELTOUpYIag OTwg ToV XpOVo TTou
TO gpYaAeio eival kAeloTd Kat To Sldotnua otmovu eival oe
AVEVEPYO EKTOG MO TOV XPOVO TNG OKAVOAANG).



® MMAnpodopieg yia To cUOTNUA TTAPOXN)G PEVHATOG
OVOMAOTIKNG TAoNg 230V ~

Kdtw amnod duopeveiq ouvorkeg Tou SIKTUOU TTIAPOXTG, AUTO
TO NAEKTPIKO EPYAAEIO UTTOPEL VA TIPOKAAETEL TIPOOWPLVEG
TITWOELG TNG TAONG 1) TTAPEUBOAN HECW SIAKUPAVOELG OTNV
Taon.

AuTO TO NAEKTPIKO epyaAeio TPoopileTal ylia ouvvdeon
oe oUOTNUA TIAPOXNG PEVMATOG ME MEYLOTN ETUTPETITY
ouvBetn avtiotaon Zy. Twv 0,23 Ohm oTo SLaoUVEETIKO
onueio (kouTi peUNATOG) TNG TIAPOXTG TOU XPNOTN.

O xpnotng mpénet va  eEaoPaAioel OTL TO NAEKTPIKO
epyaAieio eival ouvdedepEVo HOVO 0€ CUOTNMA TIAPOXNIS
PEVMATOG TIOU TTANPEL TNV TIapandvw anaitnon.

Av eival arapaitnTo, 0 XPriotng HMopei va anoTtadei oTnv
€TAPEIa TIAPOXTG NAEKTPIKOU PEUNATOG Yl TNV oUVOETN
QVTIOTOOT) TOU GUGTTHATOG OTO SLACUVOETIKO OTUEID.

ZHMEIQZH

E&aitiag Tou ouvex(OpEVOU TIPOYPAUMATOG €PEUVAG Kal
avarntuéng g HITACHI, Ta TeXVIKA XAPAKTNPELOTIKA
mou avadepovtal £5wW MMOPOUV va aAAAdgouv Xwpig
TponyoupeVN eldortoinon.

7
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Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy doktadnie zapozna¢ sie¢ ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie ostrzezen oraz wskazdwek
bezpieczeristwa moze byc¢ przyczyng porazenia prgdem,
pozaru i/lub powaznych obrazeri.

Ostrzezenia i wskazéwki bezpieczeristwa nalezy
zachowaé do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie¢ do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

2)

a)

b)

c)

Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé w
czystosci i odpowiednio oswietla¢.

Nieporzadek Ilub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyng wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Pracujace elektronarzedzie wytwarza iskry, ktdre
mogg spowodowac zapton pytu lub opardw.

Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawa¢ z dala od pracujgcego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

c

~

d)

e)

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé¢ do
gniazda sieciowego.

Wtyczki nie wolno w jakikolwiek sposéb
modyfikowac.

Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny by¢é uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementéw, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazZenia pradem wzrasta, gdy ciato jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢  wody wewnatrz  elektronarzedzia
zwieksza ryzyko porazenia pragdem.

Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé w
spos6b niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciagnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewéd zasilajagcy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zrédtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajgcymi sie czesciami.
Uszkodzony Ilub zapetlony przewdd zasilajacy
zwigksza ryzyko porazenia pradem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedifuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.
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3)

4)

f) Jezeli praca elektronarzedziem musi byé
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze  korzystaé ze  zZrddta
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wytgcznika rdznicowoprgdowego
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Bezpieczenstwo osobiste
a) Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywaé ostroznosé, koncentrowaé sie na
wykonywanej pracy i postgpowaé zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.
Elektronarzedzia nie powinny byé uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace sie pod
wptywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.
Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc przyczyna powaznych
obrazen.
b) Nalezy uzywa¢ wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane - odpowiednio do  panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.
Nalezy uniemozliwié przypadkowe
uruchomienie. Przed podtaczeniem
elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewni¢ sig, ze wytacznik znajduje sie¢ w
potozeniu wytaczenia.
Ze wzgleddw bezpieczeristwa nie nalezy przenosic
elektronarzedzi, trzymajac palec na wytaczniku,
ani podfgczac do zasilania elektronarzedzi, ktdrych
wytgcznik znajduje sie w pofozeniu wigczenia.
d) Przed wiaczeniem elektronarzedzia usungé
wszystkie klucze regulacyjne.
Pozostawienie klucza regulacyjnego potaczonego
z czescig obrotowg elektronarzedzia moze byc¢
przyczyna obrazen.
Nie sigga¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réwnowagi.
Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
f) Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosié¢
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wiosy,
odziez i rekawice przed kontaktem z ruchomymi
czes$ciami urzadzenia.
LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wtosy mogg zostac
pochwycone i wciggniete przez ruchome czesci
narzedzia.
Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztacze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pytéw, nalezy pamigtaé
o wiasciwym podiaczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.
Korzystanie z urzgdzenn do odprowadzania i
gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscia pytu.

c

~

e

~

-~

9

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

a) Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duza
sita. Nalezy wykorzystywa¢ elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscig.



5)

b

-~

Nie nalezy uzytkowac elektronarzedzia, ktérego
wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktdre nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytgczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek
regulacji bagdz wymiany akcesoriow oraz kiedy
urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy
czas wtyczke elektronarzedzia nalezy odtaczyc
od zZrédta zasilania i/lub zestaw akumulatorowy
od elektronarzedzia.

Powyzsze Srodki bezpieczeristwa maja na
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia urzgdzenia.

Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktore nie znaja zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udziela¢ pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaly wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia nalezy konserwowaé. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy
ruchome czesci sa poprawnie umieszczone,
czy nie sg zakleszczone lub uszkodzone i czy
nie wystepuja jakiekolwiek inne okolicznosci,
ktére mogtyby uniemozliwi¢ bezpieczna prace
elektronarzedzia.

W razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkdw nastepuje z powodu nieprawidfowej
konserwacji elektronarzedzi.

Narzedzia tngce powinny byé zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny byc utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami  tngcymi zmniejsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwa¢ w sposéb
zgodny z =zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.
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Serwis

a) Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytagcznie przez wykwalifikowanych technikéow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.
Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczeristwa
obstugi elektronarzedzia.

UWAGA

Dzieci

oraz osoby niepetnosprawne powinny

pozostawac z dala od pracujacego elektronarzedzia.

Nieuzywane

elektronarzedzia powinny byé

przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
os6b niepetnosprawnych.

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
SZLIFOWANIA | CIECIA

a)

To elektronarzedzie przeznaczone jest do szlifowanialub
cigcia. Nalezy zapozna¢ sig ze wszystkimi wskazéwkami
bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami i danymi
technicznymi tego elektronarzedzia.

73

b

)

c)

d

)

e)

f)

9

h

-

=

Polski

Nieprzestrzeganie wszystkich wymienionych ponizej
instrukcji moze by¢ przyczyng porazenia pradem,
pozaru i/lub powaznych obrazen.

Nie zaleca sige stosowania tego elektronarzedzia do
wygtadzania, szczotkowania ani polerowania.
Prowadzenie  prac, do  wykonywania  ktdrych
elektronarzedzie nie jest przeznaczone, moze byc
niebezpieczne i prowadzic do obrazen.

Nie uzywaé¢ akcesoriow, ktére nie zostaty
opracowane i przeznaczone przez producenta dla
tego elektronarzedzia.

Fakt, Ze akcesorium mozna zamontowac na
elektronarzedziu, nie oznacza, iz praca z nim bedzie
bezpieczna.

Znamionowa predko$é akcesorium musi byé co
najmniej réwna maksymalnej predkosci okreslonej
dla elektronarzedzia.

Akcesoria, ktdre obracaja sie szybciej, niz ich predkos¢
zZnamionowa mogag peknac i zostac odrzucone.
Srednica zewnetrzna i grubos$é akcesorium
muszga odpowiada¢ wartosciom znamionowym
elektronarzedzia.

Akcesoria o niewfasciwych rozmiarach nie moga by¢
wtasciwie ostaniane ani kontrolowane.

Otwory gwintowane akcesoriéw muszg pasowaé do
gwintu trzpienia szlifierki. W przypadku akcesoriéw
montowanych za pomocg kotnierzy mocujacych,
otwor dla trzpienia danego akcesoria musi
odpowiadaé srednicy mocowania kotnierza.
Akcesoria nie pasujgce do osprzetu montazowego
elektronarzedzia, nie beda pracowaty ptynnie, beda
nadmiernie wibrowac i mogg powodowac utrate kontroli.
Nie korzystac¢ z uszkodzonych akcesoriow. Akcesoria,
takie jak tarcze scierne, nalezy kontrolowac¢ przed
kazdym uzyciem pod katem odtaman i peknigc;
podktadke - pod katem peknigé, uszkodzen Ilub
nadmiernego zuzycia; tarcze¢ druciang - pod katem
poluzowanych lub peknietych drutéw. W przypadku
upuszczenia elektronarzedzia lub akcesorium, nalezy
skontrolowac je pod katem uszkodzen lub zamontowac
nieuszkodzone akcesorium. Po skontrolowaniu i
zamontowaniu akcesorium, pozostajagc w bezpiecznej
odlegtosci od ptaszczyzny obracajacego  sig
akcesorium i uniemozliwiajgc osobom postronnym
dostep do niego na niebezpieczng odlegtosc,
elektronarzedzie nalezy uruchomic na jedng minute z
maksymalna predkoscia bez obcigzenia.

Uszkodzone akcesoria w przeciggu takiego testu
rozpadnag sie.

Korzysta¢ z wyposazenia ochronnego. W zaleznosci
od wykonywanych prac, nalezy nosi¢ ostong twarzy,
gogle lub okulary ochronne. W razie potrzeby nalezy
nosi¢ maske przeciwpylowa, stuchawki ochronne,
rekawice i fartuch roboczy, ktéry moze chroni¢ przed
niewielkimi drobinami powstatymi podczas $cierania.
Wyposazenie chronigce oczy musi gwarantowac
ochrone przed drobinami powstatymi w czasie réznych
prac. Maska lub respirator muszg gwarantowac filtracje
drobin powstajacych w czasie réznych prac. Diugotrwate
wystawienie na hatas o duzej intensywnosci moze
spowodowac utrate stuchu.

Osoby postronne powinny pozostawaé w bezpiecznej
odlegtosci od stanowiska roboczego. Kazda osoba,
ktora pojawia sie w obszarze stanowiska roboczego
musi nosi¢ wyposazenie ochronne.

Fragmenty obrabianego przedmiotu lub szczgtki
rozerwanego akcesorium moga Zzostac rozrzucone i
spowodowac obrazenia u osdb znajdujacych sie poza
bezposrednim obszarem stanowiska roboczego.

Jezeli akcesorium tngce moze wejsé w kontakt z
ukrytym okablowaniem lub przewodem zasilajacym
elektronarzedzia, elektronarzedzie nalezy trzymacé
za izolowane powierzchnie.



Polski

Narzedzie tngce, ktore wejdzie w kontakt z przewodem
pod napieciem, moze spowodowac, ze nieizolowane
czesci elektronarzedzia znajda sie pod napieciem, co
grozi porazeniem operatora pradem.

Przewdd zasilajacy nalezy chroni¢ przed kontaktem
z obracajacym sie¢ akcesorium.

W przypadku utraty kontroli, przewdd zasilajacy moze
zostac przeciety lub pochwycony, a reka lub ramie moga
zostac przyciagniete do obracajacego sie akcesorium.
Nigdy nie odktada¢ elektronarzedzia, jezeli
akcesorium nie zatrzymato sig catkowicie.
Obracajgce sie akcesorium moze wejs¢ w kontakt z
podfozem i spowodowac utrate przez operatora kontroli.
m) Nie uruchamiaé¢ przenoszonego przy boku
elektronarzedzia.

Przypadkowy kontakt z obracajgcym sie akcesorium
moze by¢ przyczyng pochwycenia odziezy i
przyciggniecia akcesorium do ciata.
Regularnie czyscic otwory
elektronarzedzia.

Wentylator silnika zasysa pyt do wnetrza obudowy, a
nadmierne nagromadzenie drobin metalu moze byc¢
przyczynag niebezpieczeristwa elektrycznego.

Nie uzytkowa¢ elektronarzedzia w poblizu
materiatéw tatwopalnych.

Iskry mogg spowodowac ich zapton.

Nie uzywaé akcesoriéw, ktére wymagaja ptynnych
chtodziw.

Stosowanie wody lub innych ptynnych chfodziw moze
skutkowac porazeniem prgdem — nawet sSmiertelnym w
skutkach.

ODBICIE | POWIAZANE Z NIM
OSTRZEZENIA

Odbicie to nagta reakcja na zakleszczong lub zablokowana
tarcze, podktadke, szczotke druciang lub inne akcesorium.
Zakleszczenie lub zablokowanie powoduje nagte zatrzymanie
obracajgcego sie akcesorium, co z kolei prowadzi do utraty
kontroli nad elektronarzedziem i skierowaniem go w kierunku
przeciwnym do kierunku obrotéw akcesorium, w migjscu w
ktdrym zostato ono zablokowane.

Na przykiad, jezeli tarcza Scierna zostanie zakleszczona lub
Zzablokowana przez obrabiany przedmiot, krawedZ tarczy, ktdra
ma kontakt z miejscem zablokowania, moze zagtebic sie w
powierzchnie materiatu, a w wyniku tego spowodowac odbicie.
W zaleznosci od kierunku obrotow, tarcza — z miejsca, w ktérym
zostanie zablokowana — moze odbic w strone operatora lub w
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strone przeciwna.
Tarcze Scierne w takich warunkach moga takze ulec peknieciu.
Odbicie  jest  wynikiem  niewfasciwego  uzytkowania

elektronarzedzia i/lub niewfasciwych procedur roboczych badz
warunkow; aby mu zapobiec, naleZy przedsiewzigc odpowiednie
Srodki, opisane ponizej.

a) Utrzymywaé pewny chwyt elektronarzedzia, a ciato
i ramie utrzymywaé¢ w pozycji pozwalajgcej na
przeciwdziatanie sitom odbicia. Zawsze korzysta¢
z dodatkowej rekojesci - jezeli jest dostarczona -
aby kontrolowaé¢ odbicie lub sity generowane przez
moment obrotowy w czasie rozruch.

Operator moze kontrolowac sity generowane przez
moment obrotowy lub sity odbicia, jezeli odpowiednie
Srodki zostang przedsiewziete.

b) Nigdy nie zblizaé rak do obracajacego sig akcesorium.
Akcesorium moze odbic w strone reki.
c) Nigdy nie ustawia¢ si¢ w miejscu, w ktdre

elektronarzedzie moze sig przemiescic¢ w przypadku
odbicia.

Odbicie elektronarzedzia nastapi w kierunku przeciwnym
do kierunku obrotdw tarczy w miejscu zablokowania.
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d) Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznosé¢ podczas
obrébki rogéw i ostrych krawedzi itp. Unikaé
obszaréw sprezystych i miejsc, w ktorych moze
doj$¢ do pochwycenia.

W przypadku rogow, ostrych krawedzi lub obszaréw
sprezystych prawdopodobieristwo pochwycenia
obracajgcego sie akcesorium jest wieksze, co skutkuje
utratg kontroli lub odbiciem.

Nie korzysta¢ z taincuchéw tnacych, tarcz do
rzezbienia w drewnie ani zgbatych tarcz tnacych.
Takie akcesoria powodujg czeste odbicia i utrate kontroli.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
SZLIFOWANIA | CIECIA

a) Nalezy korzysta¢ tylko z typow tarcz, ktére sa
zalecane dla tego elektronarzedzia i okreslonych
oston, przeznaczonych dla konkretnej tarczy.
Tarcze, ktdre nie sg odpowiednie dla elektronarzedzia
nie mogg byc¢ wiasciwie ostonigte i stanowig zagrozenie.
Powierzchnia trgca Sciernicy z obnizonym
srodkiem musi zosta¢ zamocowana ponizej ostony
zabezpieczajacej.

Nieprawidfowo zamontowana Sciernica, przechodzaca
przez ptaszczyzne ostony ochronnej nie moze byc¢
odpowiednio zabezpieczona.

Ostona musi byé poprawnie zamontowana i
umiejscowiona na elektronarzedziu, aby zapewnic¢
maksymalny poziom bezpieczenstwa; ostona musi
gwarantowaé, ze nieostonigta czes¢ tarczy od
strony operatora jest jak najmniejsza.

Osfona zabezpieczajagca ochrania operatora
urzadzenia przed fragmentami uszkodzonej sciernicy,
przypadkowym kontaktem z jej powierzchnig oraz
iskrami moggcymi powodowac zapton odziezy.

Tarcze nalezy uzytkowac tylko w sposéb zalecany.
Na przyktad: nie wolno szlifowac ptaszczyzng tarczy
tnacej.

Scierne tarcze tngce przeznaczone sg do szlifowania
obwodowego, a sity boczne przytozone do nich moga
spowodowac ich rozerwanie.

Nalezy zawsze korzysta¢ z nieuszkodzonych
kotnierzy tarcz, ktére maja rozmiar i ksztatt
odpowiedni dla wybranej tarczy.

Wiasciwe kotnierze tarcz podtrzymuja tarcze, redukujgc
prawdopodobienstwo jej uszkodzenia. Kotnierze dla tarcz
tngcych moga sie roznic od kotnierzy dla tarcz szlifierskich.
Nie uzytkowac¢ zuzytych tarcz zdemontowanych z
wigkszych elektronarzedzi.

Tarcze przeznaczone dla wiekszych elektronarzedzi
nie sg odpowiednie do stosowania z mnigjszymi
elektronarzedziami, ktdre osiggaja wieksze predkosci
obrotowe, poniewaz moga one zostac rozerwane.

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
CIECIA

a) Nie blokowac tarczy tnacej ani nie wywiera¢ na
nig nadmiernego nacisku. Nie podejmowaé¢ prob
wykonania cigcia gtebszego, niz tarcza na to pozwala.
Przykiadanie nadmiernej sity do tarczy zwieksza obcigzenie
i powoduje wigksze prawdopodobieristwo skrecenia lub
zablokowania tarczy w rzazie, a tym samym wieksze
niebezpieczeristwo odbicia lub uszkodzenia tarczy.

Nie ustawiac sie w linii za obracajgca si¢ tarcza.
Kiedy w czasie pracy tarcza przesuwa od operatora, odbicie,
do ktérego moze dojs¢, moze spowodowac odrzucenie
obracajgcej sie tarczy i elektronarzedzia w strone operatora.
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W przypadku zablokowania tarczy lub przerwania cigcia
z jakiegokolwiek innego powodu, elektronarzedzie
nalezy wytaczy¢ i utrzymywac je bez ruchu, az tarcza
nie zatrzyma sie¢ catkowicie. Nigdy nie podejmowac préb
wyjecia tarczy tnacej z rzazu w czasie, kiedy tarcza sie
obraca; w przeciwnym wypadku moze dojs¢ do odbicia.
Skontrolowac stanowisko robocze i przedsiewzigc srodki
zapobiegajgce blokowaniu tarczy.

Nie rozpoczyna¢ ponownie cigcia z tarcza
umieszczong w obrabianym przedmiocie. Nalezy
pozwoli¢ tarczy osiagnaé petna predkosé i
ostroznie wsuna¢ ja w rzaz.

Jezeli  elektronarzedzie  jest uruchamiane  po
uprzednim umieszczeniu tarczy w razie, moze dojsc¢ do
zablokowania, odrzucenia lub odbicia.

Panele lub inne przedmioty obrabiane o duzych
rozmiarach nalezy podeprzeé, aby wyeliminowaé
ryzyko zakleszczenia i odbicia tarczy.

Obrabiane przedmioty o duzych rozmiarach maja
tendencje do uginania sie pod wtasnym ciezarem.
Podpory musza zostac¢ umieszczone pod przedmiotem
obrabianym, w poblizu linii rzazu i w poblizu krawedzi
obrabianego przedmiotu, po obu stronach tarczy.
Nalezy zachowaé szczegolnag ostroznosé
podczas cigcia w Scianach i innych podobnych
powierzchniach.

Tarcza moze przecig¢ przewody instalacji gazowej,
wodno-kanalizacyjnej, elektrycznej lub inne obiekty,
ktdre moga spowodowac odbicie.

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
SZLIFOWANIA

Sprawdzi¢, czy predkosci okreslona na tarczy jest taka
sama lub wieksza, niz predkos$¢ znamionowa szlifierki;
Upewni¢ sig, ze wymiary tarczy sg zgodne z wymiarami
tarcz, ktére moga by¢ uzywane ze szlifierka;

Tarcze Scierne nalezy wykorzystywaé i przechowywaé z
nalezyta starannoscia, zgodnie z instrukcjami producenta;
Tarcze szlifierskg nalezy skontrolowaé przed uzyciem;
nie uzywac¢ produktow odtamanych, peknietych lub
uszkodzonych w jakikolwiek inny sposéb;

Upewni¢ sie, ze tarcze sg zamontowane w sposob i w
kierunku zgodnym z instrukcjami klienta;

Upewni¢ sig, ze podktady akcesoriéw $ciernych — jezeli
sg dostarczone i wymagane - sg zatozone;

Przed rozpoczgciem pracy upewnic sig, ze akcesorium
Scierne jest poprawnie zamontowane i dokrecone;
uruchomi¢ elektronarzedzie bez obcigzenia na 30
sek., utrzymujac je w bezpiecznej pozycji; zatrzymaé
je niezwtocznie w przypadku wystgpienia znacznych
wibracji lub stwierdzenia innych defektow. Jezeli sytuacja
bedzie sie powtarzata, skontrolowa¢ elektronarzedzie w
celu okreslenia przyczyny;

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w ostong, nigdy
nie nalezy uzywaé go bez ostony;

Podczas uzywania tarczy $ciernej nalezy zdjaé
standardowg ostong tarczy i zatozy¢ ostong tarczy z
ostong boczng (sprzedawana oddzielnie) (Rys. 4);

Nie uzywa¢ dodatkowych tulei redukcyjnych Ilub
adapteréw, aby dostosowaé tarcze $cierne z wigkszymi
otworami;

W przypadku elektronarzgdzi wyposazonych w tarcze z
otworami gwintowanymi upewni¢ sig, ze gwint tarczy ma
wystarczajgca dtugos¢ i odpowiada dtugosci wrzeciona;
Upewni¢ sie, ze obrabiany przedmiot jest odpowiednio
podparty;

Do szlifowania nie uzywac tarcz tnacych;

Upewni¢ sig, ze wytwarzane w czasie pracy iskry nie
stanowig zagrozenia, np. nie zasypujg 0sob postronnych
lub nie stanowig zrédta zaptonu substancji tatwopalnych;
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Podczas pracy w warunkach duzego zapylenia upewni¢
sig, ze otwory wentylacyjne nie sg zabrudzone; jezeli
jest to konieczne, pyt nalezy usunaé — najpierw nalezy
odtgczyé elektronarzedzie od zrédta zasilania; (nalezy
korzysta¢ tylko z przedmiotéw niemetalowych); unika¢
uszkodzenia czesci wewnegtrznych;

Zawsze uzywacé okularéw i stuchawek ochronnych.
Noszone powinny by¢ takze inne elementy wyposazenia
ochronnego, takie jak maska przeciwpytowa, rekawice,
kask i fartuch;

Zwracac uwage na tarcze, ktéra obraca sig takze przez
jakis$ czas po wytaczeniu elektronarzedzia.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1.

-
N

Upewni¢ sie, ze charakterystyka wykorzystywanego
zrddta zasilania jest zgodna z informacjami dotyczgcymi
zasilania, podanymi na tabliczce znamionowe;j.
Upewni¢ sie, ze wytgcznik jest w potozeniu wytaczenia.
Jezeli wtyczka zostanie podtgczona do gniazda
sieciowego, gdy wytgcznik znajduje sie w potozeniu
wtgczenia, elektronarzedzie uruchomi si¢ natychmiast,
co moze by¢ przyczyng powaznego wypadku.

Jezeli stanowisko robocze jest oddalone od zrédta
zasilania, nalezy korzysta¢ z przedtuzaczy o odpowiednim
przekroju i mocy znamionowej. Przedtuzacz powinien
by¢ tak krétki, jak to tylko mozliwe; jego dtugosé powinna
jednak gwarantowaé praktyczna prace.

Upewni¢ sig, ze wykorzystywana tarcza z obnizonym
Srodkiem jest wtasciwego typu i wolna od peknig¢ lub
uszkodzen powierzchni. Upewnic¢ si¢ takze, ze tarcza z
obnizonym $rodkiem jest poprawnie zamontowana, a
nakretka tarczy jest odpowiednio dokrecona.

Upewni¢ sig, ze wytgcznik jest zwolniony, naciskajac go
twa lub trzy razy przed wtgczeniem elektronarzedzia.
Aby wydtuzy¢ zywotnos$¢ elektronarzedzia i zapewnié
najwyzsza jakos¢ pracy nalezy pamieta¢, aby nie
przecigza¢ elektronarzedzia poprzez wywieranie
nadmiernego nacisku w czasie pracy. W przypadku
wiekszosci zastosowan masa samego elektronarzedzia
jest wystarczajgca do uzyskania nalezytego efektu
szlifowania. Zbyt duzy nacisk spowoduje zmniejszenie
predkosci obrotowej, pogorszenie wynikow obrébki
powierzchni i przeciazenie, ktére moze skréci¢
zywotnos¢ elektronarzedzia.

Po wytaczeniu elektronarzgdzia tarcza nadal sig obraca.
Po wytaczeniu elektronarzedzia nie nalezy go odktadad,
az tarcza z obnizonym $rodkiem catkowicie sie zatrzyma.
Poza uniknigciem powaznych wypadkéw, pozwala to na
ograniczenie ilosci pytu i drobin, ktére sg zasysane do
wnetrza elektronarzedzia.

Jezeli elektronarzedzie nie jest uzywane, powinno byé
odtgczone od zrédta zasilania.

Przed przystapieniem do montazu lub demontazu tarczy
z obnizonym $rodkiem — aby unikng¢ niebezpieczenstwa
powaznych wypadkéw - nalezy sie upewni¢, ze
elektronarzedzie jest wytaczone, a wtyczka odtgczona
od gniazda sieciowego.

. Wytacznik réznicowopradowy

Zaleca sig, aby zawsze korzysta¢ z wytgcznika
réznicowoprgdowego, dla ktérego warto$¢ znamionowa
pradu resztkowego jest rowna 30 mA lub mniejsza.

. Nie podtacza¢ do zrédet pradu statego, wzmacniaczy

ani transformatoréw. Moze to spowodowaé uszkodzenie
szlifi erki, a takze doprowadzi¢ do wypadku.

. Niektore generatory mobilne moga nie by¢ kompatybilne

z tym urzgdzeniem.
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SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sa symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy si¢ upewnié, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

G18UC/G23UC : Szlifierka katowa

Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
uzytkownik powinien przeczytaé instrukcje
obstugi.

Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucac¢ wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!

Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2002/96/WE

w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego oraz wprowadzeniem jej zgodnie
z prawem krajowym, zuzyte elektronarzedzia
nalezy posegregowac i odda¢ do recyklingu

w sposob przyjazny dla srodowiska w
wyspecjalizowanym zaktadzie utylizacji.

\ Napiecie znamionowe

~ Prad zmienny

P Moc wejsciowa

n Predko$¢ znamionowa
min-1 | Obroty lub skoki na minute

D Zewnetrzna $rednica tarczy

d Srednica otworu tarczy

t Grubos¢ tarczy

Predkos$¢ obwodowa

Masa (Zgodnie z procedurg EPTA 01/2003)

Ol|—]|em

AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajdujg sie akcesoria wymienione ponizej.

O Klucz
O Boczna rekojesé..
O Klucz szesciokatny..

Tarcze $cierne z wpuszczonym $rodkiem nie wchodzg w
sktad wyposazenia standardowego.

Akcesoria  standardowe moga ulec zmianie bez
wczesniejszego zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA

O Usuwanie zalewek i powtok wykanczajgcych na réznych

typach materiatéw stalowych, bragzowych i aluminiowych
oraz odlewach.

O Szlifowanie spawéw lub powierzchni cietych palnikiem
do ciecia.

O Szlifowanie
marmuru, itp.
Ciecie syntetycznego betonu, kamienia, cegty, marmuru
i podobnych materiatow.

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Specyfikacje techniczne niniejszego elektronarzedzia sg
podane w tabeli na stronie 140.

zywic syntetycznych, tupkéw, cegty,

O
O

Migkki-start

Zabezpieczenie przed ponownym uruchomieniem po
odcieciu zasilania

Zabezpieczenie przed ponownym uruchomieniem po
odcigciu zasilania zapobiega uruchomieniu urzadzenia,
po tym jak zostato ono czasowo odcigte od zrodta
zasilania w czasie pracy.

WSKAZOWKA
W zwigzku z prowadzonym przez firmg HITACHI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

76

Wiaczanie MONTAZ | PRACA
Wytaczanie Dziatanie Rysunek | Strona
Lock Zaktadanie i regulacja ostony tarczy 1 141
m Przetgcznik blokuje sig w pozycji ,WL.”. Montaz bocznej rekojesci 2 141
Montaz tarczy z obnizonym $rodkiem 3 141
@:’ Zwykta szczotka weglowa Montaz tarczy tngcej 4 141
[A'L_ | szczotka weglowa auto-stop Montaz $ciernicy diamentowej 5 142
@ Odtaczyé wtyczke od gniazda sieciowego Obstuga wytacznika * 6 142
Kat i metoda szlifowania 7 142
A Ostrzezenie Wymiana szczotek weglowych 8 143
] Konserwacja samozaciskowej 9 143
@ Elektronarzedzie klasy 11 ostony tarczy
Wybor akcesoriow — 144

* Kiedy uruchomit sie system odcinajacy zasilanie, ktéry
zabezpiecza przed ponownym uruchomieniem, nalezy
ustawi¢ wytacznik w pozycji OFF i odczekac 1 sekunde lub
wigcej przed ponownych uruchomieniem elektronarzedzia.



KONSERWACJA | KONTROLA

1. Kontrola tarczy z obnizonym srodkiem

Nalezy si¢ upewnic, ze tarcza z obnizonym srodkiem nie jest

peknigta, a na jej powierzchni nie znajdujg sie uszkodzenia.

Kontrola srub mocujacych

Sruby mocujgce nalezy regularnie kontrolowa¢ pod katem

ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktdrakolwiek ze $rub jest

poluzowana, nalezy jg natychmiast dokreci¢. Niezastosowanie
sie do tego zalecenia moze stwarzac¢ zagrozenie.

Kontrola szczotek weglowych (Rys. 8)

Silnik wyposazony jest w zuzywajace sige szczotki

weglowe. Nadmierne zuzycie szczotek weglowych moze

spowodowac nieprawidtowg prace silnika; dlatego tez
szczotki weglowe nalezy wymieniac na nowe, kiedy tylko sg
one zuzyte lub zblizajg sie do ,granicy zuzycia” ®; szczotki
weglowe moga by¢ wymieniane jedynie na nowe, ktére
opatrzone sg takim samym numerem @ szczotki weglowej.

Ponadto, szczotki weglowe powinny byé systematycznie

czyszczone; nalezy kontrolowaé, czy mogg one swobodnie

$lizgac sie w uchwytach szczotek weglowych.

4. Wymiana szczotek weglowych (Rys. 8)

(Demontaz)

(1) Nalezy poluzowa¢ wkret samogwintujacy D4 ©
mocujacy pokrywe szczotki @ i zdja¢ pokrywe szczotki.

(2) Uzy¢ pomocniczego klucza imbusowego lub matego
Srubokretu, aby wyciagnaé brzeg sprezyny ®, ktdéra
przytrzymuje szczotke weglowa. Wyciggnaé brzeg
sprezyny na zewnatrz uchwytu szczotki ®.

(3) Zdja¢ koniec przewodu elastycznego © szczotki
weglowej ® z przekroju przewoddéw uchwytu szczotki,
a nastgpnie wyciggna¢ szczotke weglowa z uchwytu
szczotki.

(Montaz)

(1) Witozy¢ koncowke przewodu elastycznego szczotki
weglowej do przekroju przewoddéw uchwytu szczotki.

(2) Wiozy¢ szczotke weglowa do uchwytu szczotki.

(3) Uzy¢ pomocniczego klucza imbusowego lub matego
Srubokretu, aby wtozyé ponownie brzeg sprezyny na
wierzchotek szczotki weglowej.

(4) Zamontowa¢ ostone szczotki
samogwintujgcy D4.

i dokreci¢ wkret

5. Wymiana przewodu zasilajacego
Jezeli niezbedna jest wymiana przewodu zasilajgcego —
aby ograniczy¢ niebezpieczenstwo — zadanie to nalezy
powierzy¢ centrum serwisowemu autoryzowanemu
przez firme Hitachi.

6. Konserwacja silnika
Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia. Nalezy zachowaé¢ szczegdlng
ostroznos$¢, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
nie weszto w kontakt z olejem lub woda.

UWAGA
Podczas  uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych muszg by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczerstwa.

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy Hitachi jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajgcych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme Hitachi wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujgca sie na koncu instrukcji obstugi.
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Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN60745 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 101 dB (A)
Zmierzone ci$nienie akustyczne A: 90 dB (A)
Niepewnos¢ K: 3 dB (A)

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Warto$¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN60745.

Szlifowanie powierzchni:
Wartosé emisji wibracji @p, AG = 6,5 m/s2
Niepewnosé K = 1,5 m/s2

Zadeklarowana warto$¢ catkowita wibracji zostata
zmierzona zgodnie ze standardowg metodg testowg i moze
by¢ wykorzystana do poréwnywania elektronarzedzi.

Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej oceny
ekspozycii.

OSTRZEZENIE

O W zaleznosci od sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elektronarzedzia moze rézni¢ sie od
zadeklarowanej wartosci catkowitej.

Nalezy okresli¢ srodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajgc wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzadzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

® Informacje o systemie zasilania pragdem o napigciu

znamionowym 230 V~

W przypadku niedostosowanej sieci elektrycznej, szlifierka
katowa moze powodowaé wystapienie przejsciowych
spadkéw napiecia lub zaktéceniowych zmian napiecia.

Urzadzenie jest przystosowane do zasilania pradem
elektrycznym o maksymalnej dopuszczalnej impedancji
Zyax 0,23 oma mierzonym w punkcie przytaczenia (skrzynka
przytagczeniowa) lokalnego zasilania.

Uzytkownik musi dopilnowaé¢, aby urzadzenie byto
podtagczane jedynie do zZrodia zasilania spetniajacego
powyzsze warunki.

Jedli zachodzi taka koniecznosé, uzytkownik moze
sprawdzi¢ impedancje systemu w miejscu przytaczenia
uzytkownika do lokalnej sieci energetyczne;j.

WSKAZOWKA

W zwiagzku z prowadzonym przez firme HITACHI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.
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(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések és utasitasok be nem tartdsa dramiitést,
tiizet és/vagy sulyos sériilést eredményezhet.

Afigyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazé Gtmutatét
Grizze meg, hogy a jovében is a rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés a
halozatrdl miikédé (vezetékes) vagy akkumuldtorrol mik6dé
(vezeték nélkiili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga
a) A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.
A zsufolt vagy sétét teriiletek vonzzak a baleseteket.
b) Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes Iégkérben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.
A szerszamgépek szikrakat keltenek, amelyek
meggyujthatjdk a port vagy gézbket.
Ne engedje kozel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdnyitasat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

c
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2) Erintésvédelem

a) A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak
megfelelének kell lennilik.
Soha, semmilyen médon ne alakitsa at a dugaszt.
Ne haszndljon atalakité dugaszt féldelt
szerszamgépekhez.
Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok
hasznalata csékkenti az dramiités kockdzatat.

b) Keriilje a test érintkezését a foldelt feliiletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal,
tlizhelyekkel és hiit6szekrényekkel.

Az dramlités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve
van.

c) Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy
nedves koériilményeknek.

A szerszamgépbe kerilé viz néveli az dramlités
kockazatat.

d) Ne rongdlja meg a vezetéket. Soha ne haszndlja

a vezetéket a szerszamgép szallitasahoz,
huzasahoz vagy az aljzatbdl valé kihizasahoz.
Tartsa tavol a vezetéket hétél, olajtol, éles
szegélyektdl vagy mozgé alkatrészektol.

A sérlilt vagy 6sszekuszalodott vezetékek névelik az
dramlités kockazatat.

e) Aszerszamgép szabadban térténé Gizemeltetése
esetén hasznaljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznalatra alkalmas kabel haszndlata
cs6kkenti az dramlités kockazatat.

f) Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen tértén6 hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csékkenti az dramlités
kockézatat.

3) Személyi biztonsag
a) A szerszamgép hasznalata kézben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
hasznalja a j6zan eszét.
Ne hasznalja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyégyszer hatasa alatt.

~
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A szerszamgépek Uzemeltetése kbzben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sértilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi véddéeszkozoket. Mindig
viseljen védGszemiiveget.

A megfelelé6  kdrilmények esetén  hasznalt
véddfelszerelés, mint példdul a pordlarc, a nem
csusz6 biztonsdgi cipd, a védbsisak vagy a
halldsvédé eszkdz csbkkenti a személyi sériléseket.
Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a kapcsold a
kikapcsolt allasban van, miel6tt a szerszamgépet
csatlakoztatia az aramforrashoz és/vagy
behelyezi az akkumulatort, illetve amikor
felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszdmgépek széllitdsa ugy, hogy az ujja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ala helyezése vonzza a baleseteket.
Tavolitson el minden Allitékulcsot vagy
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a
szerszamgépet.

A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértilést
eredményezhet.

Ne nyuljon at a gép felett. Mindig alljon stabilan,
és Orizze meg egyensulyat.

Ez lehetdvé teszi, hogy a szerszamgépet a védratlan
helyzetekben is jobban irdnyitsa.

Olt6zz6n megfeleléen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy €kszert. Tartsa tavol a hajat, ruhazatat és
keszty(ijét a mozgé részektdl.

A laza ruhdzat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

Ha a porelszivé és gyiijt6 berendezések
csatlakoztatasahoz kiilon eszkézoket kapott,
akkor gondoskodjon arrél, hogy ezeket
csatlakoztassak és megfeleléen hasznaljak.

A porgyljté haszndlata csékkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

A szerszamgép hasznalata és apolasa
a) Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az

alkalmazasahoz megfelelé szerszamgépet.

A megfelel6é szerszamgép  jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsol6
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbél és/vagy
vegye ki az akkumulatort a szerszamgépbdl,
miel6tt barmilyen beallitast végez, tartozékokat
cserél vagy tarolja a szerszamgépeket.

Az ilyen megel6zd biztonsagi intézkedések csdkkentik
a szerszamgeép véletlen beinduldsanak kockdzatat.

A hasznalaton kiviili szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza, és
ne engedje meg, hogy a szerszamgépet vagy
ezeket az utasitasokat nem ismer6é személyek
haszndljak a szerszamgépet.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

Tartsa karban a szerszamgépeket. Ellendrizze,
hogy a szerszamgépen nincsenek-e elallitédva
vagy beszorulva a mozgé alkatrészek, nincsenek-e
torott alkatrészek, vagy van-e mas korilmény,
amely befolyasolhatja a szerszamgép miikodését.
Ha a szerszamgép sériilt, hasznalat elGtt
javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.



f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles védgoélekkel rendelkezd, megfeleléen
karbantartott vdgdszerszamok kevésbé valdszind,
hogy elakadnak, és kénnyebben kezelhetbk.

g) A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
haszndlja a jelen utmutaténak megfelelGen,
figyelembe véve a munkakdriilményeket és a
végzendé munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszer(i hasznalata
veszélyes helyzetet eredményezhet.
5) Szerviz

a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé
szerel6vel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.

Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.
VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nem hasznélja a szerszamokat, tarolja ugy, hogy
gyermekek és beteg személyek ne férhessenek hozza.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK
CSISZOLO ES VAGO MUVELETEKHEZ

a) Ez a szerszamgép csiszolasra és vagasra hasznalhaté.
Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést,
utmutatast, illusztraciot és miiszaki adatot, amelyeket
a szerszamgéphez kapott.

Az alabb felsorolt utasitdsok be nem tartasa dramitést,
tiizet és/vagy sulyos sértilést eredményezhet.

A szerszamgépet nem ajanlatos hasznalni
homokcsiszolasra, drétkefélésre vagy polirozasra.

A nem rendeltetésszerl haszndlat veszélyes lehet és
személyi sértilést okozhat.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket a gyarto
nem kifejezetten ehhez a szerszamgéphez tervezett.

Ha a tartozék csatlakoztathato is a szerszamgéphez, ez
még nem jelenti azt, hogy az biztonsdgosan is hasznalhato.
A tartozék névleges sebességének legalabb
akkoranak kell lennie, mint a szerszamgépen jelzett
maximalis sebesség.

Ha a tartozék gyorsabban mikdédik a névieges
sebességénél, akkor eltdrhet vagy kireplilhet.

A tartozék kiils6 atmérdjének és vastagsaganak a
szerszamgép névleges kapacitasan beliil kell lennie.
A nem megfelelé méretii tartozékokat nem lehet
megfeleléen védeni és kontrollaini.

Menetes tartozékok felszerelésének meg kell
egyezni a csiszolé6 ors6 menetével. A karimaval
rogzitett kiegészitbk esetében a kiegészité
régzitényilasanak illeszkednie kell a karima
helyezé6furatahoz.

Az olyan tartozékok, amelyeknek az iranyitofuratai nem
felelnek meg pontosan a szerszamgép rogzitéelemének,
elveszitik egyensulyukat, erésen razkédnak, és igy a
kezel6 elveszitheti a szerszamgép feletti uralmat.

Ne hasznaljon sériilt tartozékot. Minden hasznalat
elétt ellendrizze, hogy a csiszolétarcsan nincs-e
csorba vagy repedés, hogy a tamasztékon nincs-e
repedés vagy nincs-e tulsagosan megkopva, és hogy
a drétkefében nincsenek-e meglazult vagy torott
drétszélak. Ha a szerszamgépet vagy tartozékat
leejtették, ellendrizze, hogy nem sériilt-e meg, vagy
helyezzen fel egy ép tartozékot. A tartozék ellenérzése
és felhelyezése utan az ott tartézkodé emberekkel
egyltt helyezkedjen a forgé tartozék sikjan kiviilre,
és jarassa egy percig a szerszamgépet maximalis
sebességen, terhelés nélkiil.

A sériilt tartozékok ezen teszt sordn altaldban eltérnek.

b)

c
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f)
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h) Viseljen védéfelszerelést. Alkalmazastol fiiggéen
hasznaljon védé6alarcot vagy véddszemiiveget.
Sziikség esetén viseljen poralarcot, hallasvédét,
kesztyiit és munkakotényt, amely képes felfogni a
szilankokat vagy a letort részeket.

A véddszemiivegnek alkalmasnak kell lennie a
Kllénb6z6 miveletek sordn  keletkezé  kireplilé
térmelékek megdllitdsdra. A por- vagy gazalarcnak
alkalmasnak kell lennie a mlivelet sordan keletkez6
részecskék kiszlirésére. A hosszu ideig tarté erds
zajhatds a hallds elvesztéséhez vezethet.

A kozelben allékat tartsa biztonsagos tavolsagban
a munkaterillettél. A munkateriiletre csak
védoéfelszerelésben szabad belépni.

A munkadarab szildnkjai vagy a torétt tartozékok
kireplilhetnek és a kézvetlen munkaterileten kivil is
sértilést okozhatnak.

A szerszamgépet kizarélag a szigetelt
markoléfeliileteknél fogja, ha olyan miiveletet
végez, amely soran a vago tartozék rejtett
vezetékhez vagy a sajat kabeléhez érhet.

Ha a vagorész feszliltség alatt Iévé vezetékkel érintkezik,
a szerszamgép nem szigetelt fémrészei is feszliltség
ala keriilhetnek, és megrdzhatigk a gépet hasznalo
személyt.

A kabelt a forg6 tartozék hatokorén kiviil helyezze el.
Ha elvesziti az iranyitdst a szerszamgép f6lott, akkor az
elvdghatja a kdbelt, és a forgé tartozék berdnthatja a
kezét vagy a karjat.

Soha ne tegye le a szerszamgépet, amig a tartozék
teljesen le nem allt.

A forgd tartozék beleakadhat a felliletbe, és kirdnthatja a
kezébdl a szerszamgépet.

m) Ne jarassa a szerszamgépet, mikozben azt maga
mellett hordozza.

A forgd tartozékkal valé véletlen  érintkezés
kévetkeztében a tartozék elszakithatia a ruhdjat és a
testébe furddhat.
Rendszeresen
szell6zonyilasait.
A motor ventildtora beszivja a port a burkolat ala, és a nagy
mennyiségben felhalmozddott fémpor dramtitést okozhat.
Ne mikodtesse a szerszamgépet gyulékony
anyagok koézelében.

A szikrdk langra gyujthatjak ezeket az anyagokat.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyek
hiité6folyadékot igényelnek.

Viz vagy egyéb hlitéfolyadék haszndlata akar haldlos
dramlitéshez is vezethet.

VISSZARUGAS ES ERRE
VONATKOZO FIGYELMEZTETESEK

A visszarugds egy forgd tdrcsa, tamaszték, kefe vagy
mds tartozék beragaddsa vagy fennakaddsa esetén
tapasztalhatd hirtelen reakcio. A beragadds és a
fennakadas a forgo tartozek hirtelen elakaddsat okozza, ami
a nem kontrollalhato szerszamot azzal ellentétes iranyba
kényszeriti, mint amerre a tartozék a beragadds el6tt forgott.
Példdul ha a csiszoldtdrcsa fennakad vagy beszorul egy
munkadarab miatt, a tdrcsa széle belevésédhet az anyag
feltiletébe, aminek kévetkeztében a tarcsa kimozdulhat
vagy visszarughat. A tarcsa kiugorhat a kezeld felé vagy
vele ellentétes iranyba, attdl fliggden, hogy a tarcsa melyik
irdnyba forgott a beragaddskor.

A csiszoldtarcsa ilyen kériilmények kézott el is torhet.

A visszarigas a szerszamgép helytelen és/vagy nem
rendeltetésszerli hasznalatabdl adodhat, és az alabbi
ovintézkedésekkel megelézhetd.

K

<

n) tisztitsa a szerszamgép

o)

P)




Magyar

a)

b

-~

c)

d

-~

e)

Tartsa erdsen a szerszamgépet, és gy helyezze a testét
és a karjat, hogy ellen tudjon allni a visszartigasoknak.
Mindig haszndlja a kiegészit6 fogantyut, amennyiben
rendelkezésére all. Ezzel maximalisan kontrollalni
tudja a visszarigasokat és az inditaskor keletkezd
forgatonyomatékot.

A kezel6 akkor tudja kontrolldlni a forgatonyomatékot és a
visszarugdsokat, ha megteszi a megfelelé ovintézkedéseket.
Soha ne nyujtsa a kezét a forgé tartozék kdzelébe.

A tartozékok visszarughatnak a kezén tdl is.

Ne helyezze a testét arra a teriiletre, ahova
visszarugas esetén a szerszamgép elmozdulhat.
Visszarugds esetén a szerszamgép azzal ellentétes
irdnyba fog elmozdulni, mint amerre a tarcsa forgott az
elakadaskor.

Legyen kilonésen figyelmes, amikor sarkokkal,
éles szélekkel vagy hasonldokkal dolgozik. Keriilje a
tartozékok visszapattanasat vagy fennakadasat.

A sarkok, éles szélek és a visszaugrdsok beszorithatiak
a forg6 tartozékot, és kontrollvesztést vagy visszardgast
okozhatnak.

Ne csatlakoztasson fiirészlancot, fafaragé pengét
vagy fogas flirészpengét a késziilékhez.

Ezek a pengék gyakran okoznak visszarugdst €s
kontrollvesztést.

A CSISZOLASI ES DARABOLASI
MUVELETEKRE VONATKOZO
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

a)

b

-~

c)

d

-~

e)

f)

Csak a szerszamgépéhez javasolt tarcsatipusokat,
illetve a kivalasztott tarcsahoz tervezett, specifikus
védéberendezést hasznaljon.

A szerszamgéppel nem kompatibilis tdrcsak nem
biztonsagosak, és megfelelé miikédésiik nem garantalhato.
A kozépsé siillyesztett kerekek csiszolofeliiletét a
véddlemez sikja ala kell régziteni.

A helyteleniil rogzitett tarcsa, ami tullég a védélemez
sikjan, nem kell6képpen védett.

A védbberendezést szilardan csatlakoztassa
a szerszamgéphez, és a maximalis biztonsag
érdekében ugy helyezze el, hogy a tarcsanak a leheté
legkisebb része latszodjon ki a kezel6 iranyaban.

A védblemez az eszkézt mikddteté személyt védi a
tdrcsa lepattand részeitél, a tdrcsaval valo véletlen
érintkezéstdl, valamint a szikraktdl, amik felgyujthatigk a
ruhat.

A tarcsakat csak a javasolt médon szabad hasznalni.
Példaul: ne csiszoljon a vagétarcsa oldalaval.

A vdgotdrcsakat periférikus csiszoldsra alakitottak
ki, az oldalirdnyu eréhatds kévetkeztében a tdrcsdk
Osszetérhetnek.

Mindig a kivalasztott tarcsanak megfelelé méreti
és alaku, valamint sértetlen tarcsaperemeket
hasznaljon.

A megfelel6 tdrcsaperem megtdmasztia a tdrcsat, igy
csOkkenti a térés valdszinliségét. A vagotdrcsakhoz, ill. a
csiszoldtdrcsakhoz tartozo peremek kiilénb6zéek lehetnek.
Ne hasznaljon nagyobb szerszamgépekbdl kivett,
elhasznalt tarcsakat.

A nagyobb  szerszamgépekhez  valo
nem alkalmasak nagyobb sebességd,
szerszamgépekhez, ugyanis eltérhetnek.

tarcsak
kisebb
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A DARABOLO MUVELETEKRE
VONATKOZO KIEGESZITO
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

Ne szoritsa meg a vagotarcsat, és ne fejtsen ki ra
nagy nyomast. Ne probaljon meg tul mélyre vagni.
A tdrcsa tuleréltetése megnéveli a terhelést €s a tdrcsa
eldeformalodasénak, ill. beszoruldsanak a lehetéségeét,
valamint a visszarugds és a tdrcsa torésének a
valésziniségeét.

Ne helyezze a testét a forgo tarcsaval egy vonalba,
vagy a mogé. .

Ha a tdrcsa miikédés kozben az On testével ellentétes
irdnyba forog, az esetleges visszarugas kézvetlentil On
felé taszithatja a forgo tdrcsat és a szerszamgépet.

Ha a tarcsa beszorul, vagy ha barmi okbdl
megszakitja a vagast, kapcsolja ki a szerszamgépet,
és tartsa mozdulatlanul addig, amig a tarcsa
teljesen le nem all. Soha ne prébalja meg eltavolitani
a vagotarcsat a vagasbdl, amig a tarcsa mozgasban
van, kiilénben visszarugas torténhet.

Vizsgdlja meg a hibdt, és sziintesse meg a tdrcsa
beszoruldsdnak az okat.

Ne inditsa Ujra a vagasi miiveletet a munkadarabban.
Varjameg, amig a kerék eléri amaximalis sebességet,
majd 6vatosan helyezze vissza a vagasba.

A tdrcsa beszorulhat, fel-ald jarhat vagy visszarughat, ha
a szerszamgépet a munkadarabban inditja djra.
Tamasztopanelek és tdlméretezett munkadarabok
a tarcsaelakadas és a visszarugas kockazatanak a
minimalizalasara.

A nagyobb munkadarabok hajlamosak megsdillyedni
sajdt sulyuk alatt. A tamasztékokat a munkadarab ald,
a vagasi vonal mellé, valamint a tarcsa két oldaldn lévé
munkadarab széléhez kell helyezni.

Meglévo falak vagy egyéb nem lathaté teriiletek
vagasakor kiilonos figyelemmel jarjon el.

A kidllo tdrcsa gaz- vagy vizvezetékeket, elektromos
vezetékeket vagy olyan targyakat védghat el, amik
visszarugdst okozhatnak.

CSISZOLOKRA VONATKOZO
ALTALANOS BIZTONSAGI UTASITASOK

Ellenérizze, hogy a téarcsan jelzett fordulatszam
megegyezik-e vagy nagyobb-e, mint a csiszold névleges
fordulatszama.

Ugyelien ra, hogy a tarcsa méretei kompatibilisek
legyenek a csiszoloval.

A csiszolotarcsakat a gyartd utasitasainak megfeleléen
gondosan kell tarolni és kezelni.

Hasznéalat el6tt ellendrizze a csiszolotarcsat. Ne hasznaljon
csorba, repedt vagy egyéb mddon hibas termékeket.
Gondoskodjon réla, hogy a felszerelt tarcsak és csucsok
a gyarto utasitasainak megfeleléen illeszkedjenek.
Gondoskodjon a kotéanyagos csiszolotermékhez

esetleg mellékelt  itatdspapirok  haszndlatardl,
amennyiben sziikséges.
Hasznalat el6tt gy6zédjon meg rdla, hogy a

csiszolétermék helyesen van-e felszerelve és rogzitve.
Jarassa a szerszamot terhelés nélkil 30 masodpercig
biztonsagos helyzetben, és azonnal éllitsa le, ha
nagymeértékl rezgést vagy egyéb hibat észlel. llyen
esetben ellendrizze a gépet, hogy megtaldlja a hiba okat.
Ha a szerszamhoz védéberendezés tartozik, soha ne
haszndlja a szerszamot ilyen védéberendezés nélkil.
Ha csiszold szerszamot haszndl vagashoz, ne feledje
eltavolitani a szériatartozékként kapott korongvédét és
felszerelni az oldalvédével felszerelt korongvédét (kildn
kaphato) (4. Abra);
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— Ne haszndlion kulén szikitéperselyeket vagy 11.Ne mikddtesse egyendramu aramforrasrol, atalakitoval

adaptereket a nagy lyuku csiszolotarcsak illesztéséhez. vagy barmely mas tipusu transzformatorral. Ha mégis igy
- A menetes furati tarcsat alkalmazé szerszamok tesz, akkor az nem csak a sarokcsiszoléban tehet kart,

esetében Ugyeljen ra, hogy a tarcsaban lévé menet elég hanem balesetekhez is vezethet.

hosszu legyen az orsé hosszanak a befogadasahoz. 12. Néhany mobilszolgéltatonal nem lehet hasznalni a
— Ellenérizze, hogy a munkadarab megfeleléen ala van-e gépet.

tamasztva.
— Ne haszndlja a vagotarcsat oldalsé csiszolasra. SZlMB()LU MOK

— Ugyeljen ra, hogy a hasznélat kzben keletkezd szikrak
ne okozzan’a‘nk veszélyt, p!. ne tgléljanak el személyeket, EFIGYELMEZTETES
vagy ne gyljtsanak meg éghetd anyagokat. ' Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeldléseket

— Ugyeljen ra, hogy a szellézényilasok szabadon maradjanak, soroltuk fel. A gép hasznalata elétt feltétleniil
amikor poros kértiimények k6zott dolgozik. Ha szikségessé ismerkedjen meg ezekkel a jeldlésekkel.
valna a por kitakaritdsa, el6szér csatlakoztassa le a
szerszamot a halézatrél (haszndljon nemfémes targyakat), y G18UC/G23UC : Sarokcsiszold
és kerllje a bels6 részek megsértését.

— Mindig hasznaljon szem- és flilvédét. Viseljen egyéb
személyi véddéfelszerelést is, mint példaul poralarcot,
keszty(t, sisakot, illetve kétényt.

— Figyeljen a szerszam kikapcsolasa utan tovabb forgd

A sériilések kockazatanak cs6kkentése
érdekében, a hasznalonak el kell olvasnia a
hasznalati utmutatot.

tarcsara. Mindig viseljen védészemiveget.
A A Csak EU-orszagok szamara
TOVABBI BIZTONSAGI Az elektromos szerszamokat ne dobja a
FIGYELMEZTETESEK haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések

1. Ugyelien ra, hogy a hasznalni kivant halézati forras E hulladékairél sz6l6 2002/96/EK iranyelv és
megfelelien a termék adattablajan feltintetett halozati annak a nemzeti jogba valo atiiltetése szerint az

kGvetelmenyeknek. L ) elhasznalt elektromos szerszamokat kiilén kell
2. Ugyelien ra, hogy a halozati kapcsol6 OFF (KI) gyUijteni, és egy kornyezetbarat tjrafeldolgozo
allasba legyen kapcsolva. Ha a csatlakozodugoét ugy Iétesitménybe kell visszavinni.

csatlakoztatja a dugaszoléaljzathoz, hogy a haldzati - —
kapcsolo ON (BE) allasban van, a szerszamgép azonnal v Névleges feszliltség
mikodésbe lép, ami sulyos balesetet okozhat. ~ | Valtakozé aram
P

3. Ha a munkaterilet a halézati forrastdl tavol talalhato,
hasznaljon megfelelé keresztmetszetli és névleges
teljesitmény( hosszabbito kabelt. A hosszabbité kabelt n Névl fordul .
a lehetd legrévidebbre kell fogni. evieges fordulatszam

4. Gondoskodjon réla, hogy a hasznalni kivant siillyesztett min-! | Percenkénti fordulatszam vagy véltakozés
kdzepl tarcsa megfeleld tipusu, ill. repedésektdl és

Felvett teljesitmény

fellleti hibaktdl mentes legyen. Arrdl is gondoskodjon, D | Tarcsakiilsé atmerdje
hogy a slillyesztett kdzepu tarcsa megfeleléen legyen d Tarcsalyuk atméréje
felszerelve, a kerékanya pedig er6sen meg legyen

huzva. t Tércsa vastagsaga

5. A szerszamgép bekapcsolasa elétt a nyomégomb
kétszer-haromszor torténé megnyomasaval ellendrizze,
hogy a nyomégomb szabadon kikapcsol-e.

6. A gép élettartamanak meghosszabbitasa, valamint a
minéségi munkavégzés érdekében fontos, hogy a gép
ne legyen tulsagosan erés nyomas miatt tulterhelve.
A legtobb esetben a gép sajat sulya elegendd a
hatékony csiszolashoz. A tul nagy nyomas alacsonyabb
fordulatszamot, rosszabb minéségl fellletet és
tllterhelést eredményez, ami lerdviditheti a gép
élettartamat.

7. Atarcsa a szerszam kikapcsolasa utan tovabb forog.
Miutan kikapcsolta a gépet, ne tegye le, amig a
slllyesztett kdzepU tarcsa teljesen le nem allt. A sulyos
balesetek megelézése mellett ez az dvintézkedés
csOkkenti a gépbe kerilld por és fémforgacs mennyiségét
is.

8. Ha a gépet nem hasznaljak, a csatlakozodugét ki kell
huzni a halézati aljzatbdl.

9. A sulyos balesetek elkerlllése érdekében a sillyesztett
kdzepl tarcsa be-, ill. kiszerelése el6tt mindenképp
kapcsolja Kl a gépet, és huzza ki a csatlakozédugét a
halézati aljzatbol.

10. Fl-relé
Fl-relé hasznalata minden esetben 30 mA vagy anndl
kisebb névleges maradékarammal javasolt.

Kerileti sebesség

Suly

(A 01/2003 EPTA (Europai Elektromos
Kéziszerszamgyartok Egyesiilete)
szabvanyanak megfeleléen)

Bekapcsolas

Kikapcsolas

Ol &m

-
o
Q
=

A kapcsol6 rogzil az ,ON“ (Be) helyzetben.

Altalanos szénkefe

Szénkefék automatikus ledllitasa

Huzza ki az elektromos csatlakoz6t a dugaljbol

Figyelmeztetés

@ > @B E—

I1. osztalyu szerszam
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SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkésziilék (1 késziilék) mellett a csomag az alabb
felsorolt kiegészitSket is tartalmazza.

O Csavarkulcs
O Oldalfogantyu
O Hatszdgletl dugdkulcs

A csiszolékorongok nem standard tartozékok.

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkil
modosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

O Ontési sorja eltavolitasa; kildénb6zé acél, bronz, ill.
aluminium anyagok megmunkalasa, valamint dntvények
készitése.

Hegesztett vagy langvagoval vagott profilok csiszolasa.
Szintetikus gyantak, pala, tégla, marvany stb. daralasa
Szintetikus beton, k&, tégla, marvany, és hasonlo
anyagok vagasa.

MUSZAKI ADATOK

A gép miszaki adatait a 140. oldalon lévé tablazatban taldlja.

[eXeXe)

O
O

Lagyinditas

0 voltos Ujrainditas elleni védelem

A O voltos Ujrainduldas elleni védelem funkcié
megakadalyozza, hogy az elektromos szerszam
Ujraindulion, miutdn az aramforrast ideiglenesen
levalasztotta munka kdzben.

MEGJEGYZES
A HITACHI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
koévetkeztében az itt szereplé muszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

OSSZESZERELES ES HASZNALAT
Mivelet Abra Oldal
A térg§avéd6 felszerelése és 1 141
bedllitdsa
Az oldalfogantyu régzitése 2 141
Sﬂllyesztgtt kdzepl tarcsa 3 141
beszerelése
Vagotarcsa beszerelése 4 141
Gyémanttarcsa 6sszeszerelése 5 142
A kapcsolé hasznalata * 6 142
ggz}zzolag sz0g és a csiszolas 7 142
A szénkefék cseréje 8 143
A véddburkolat karbantartasa 9 143
A tartozékok kivalasztasa — 144

* Ha aktivalédott a 0 voltos Ujrainditas védelmi funkcio, akkor
kapcsolja a tapfesziltség kapcsolot OFF (ki) helyzetbe, és
varjon minimum 1 masodpercet a szerszam Ujrainditasa
elétt.
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KARBANTARTAS ES ELLENORZES

1. A siillyesztett kdzepli tarcsa ellendrzése
Ellenérizze, hogy a slllyesztett kozepl
repedésektdl és feluleti hibaktdl mentes-e.

A rogzitéesavarok ellenérzése

Rendszeresen ellendrizze a régzitécsavarokat, és gyéz6djon

meg réla, hogy megfeleléen feszesek-e. Ha barmelyik csavar

laza, azonnal hlzza meg. Ennek elmulasztdsa komoly
veszélyt jelenthet. )

A szénkefék ellenérzése (8. Abra)

A motor belsejében fogydeszkoznek szamitd szénkefék

talalhaték. Mivel a tulsagosan elkopott szénkefe a motor

meghibasodasat okozhatja, ezért cserélje ki a szénkeféket az
abran lathaté szammal megegyezd @ szamu Uj szénkefékre,
ha azok elérik vagy megkozelitik a kopasi hatart ®. Ezenkivil

a szénkeféket mindig tartsa tisztan, és Gigyeljen ra, hogy azok

szabadon csuszhassanak a kefetartokban.

4. A szénkefék cseréje (8. Abra)

(Szétszerelés)

(1) Lazitsa meg a kefefedelet tartalmazé
leeresztécsavart @ és vegye ki a kefefedelet.

(2) Haszndlja a kiegészitd imbuszkulcsot vagy egy kis
csavarhuzot a rug6 szélének felhlizasahoz ®, amely a
szénkefét tartja lenyomva. Tavolitsa el a rugd szélét a
kefetarto kilsd része felé ®.

(3) Tavolitsa el a szénkefe ® végén talalhaté fogantydt @ a
kefetart6 csatlakozojarél, majd tavolitsa el a szénkefét a

. kefetartobol.

(Osszeszerelés)

(1) A szénkefe csatlakozojat helyezze be a kefetartd
csatlakozé részébe.

(2) Helyezze be a szénkefét a kefetartéba.

(3) Hasznalja a kiegészité imbuszkulcsot vagy egy kis
csavarhuzot a rugd szélének a szénkefe fejéhez vald
visszahelyezéséhez.

(4) Szerelie be a szénkefe fedét és huzza meg a D4-es
lemezcsavart.

tarcsa

© D4

5. A halézati kabel cseréje
Ha a haldzati kabel cserétigényel, a fennall6 balesetveszély
miatt a cserét kizarolag a Hivatalos Hitachi Szervizkdzpont
végezheti.

6. A motor karbantartasa
A motor tekercse az egész szerszamgép ,szive”. Legyen
dvatos, hogy a tekercs ne sériljon meg és/vagy ne
ker(iljon ra viz vagy olaj.

FIGYELEM
A kéziszerszamok lizemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

GARANCIA

A Hitachi Power Tools szerszdmokra a térvény altal eléirt
orszagos el6irdsoknak megfelel6 garanciat vallalunk. A
garancia nem vonatkozik a helytelen vagy nem rendeltetésszer(
haszndlatbdl, tovabba a normal mértékiinek szamitd
elhasznalédasbdl, kopasbdl szarmazé meghibasodasokra,
karokra. Reklaméacio esetén kérjik, kuldje el a— nem szétszerelt
- szerszamot a kezelési utmutaté végén talalhaté GARANCIA
BIZONYLATTAL egyditt a hivatalos Hitachi szervizkdzpontba.




A kornyezeti zajra és vibraciéra vonatkozé informaciok
A mért értékek az EN60745 szabvanynak megfeleléen kerlltek
meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan kerlilnek kozzétételre.

Mért A hangteljesitmény-szint: 101 dB (A)
Mért A hangnyomas-szint: 90 dB (A)
Bizonytalansag K: 3 dB (A)

Viseljen hallasvédé eszkézt.

EN60745 szerint meghatarozott rezgési 0Osszértékek
(haromtengely( vektordsszeg).

Fellletcsiszolas:
Rezgéskibocsatas értéke: @n, AG = 6,5 M/s2
Bizonytalansag: K = 1,5 m/s2

A megdllapitott rezgési 6sszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen tortént, és az érték két
szerszam 6sszehasonlitasara is hasznalhatd.

Ez az érték az expozicids hatarértékek elézetes felmérésére

is haszndlhat6. |

FIGYELMEZTETES

O A szerszam hasznalatatdl fliggben a kibocsatott rezgés
a szerszamgép tényleges hasznalata soran eltérhet a
megadott 6sszértéktol.

O Léptessen életbe a szerszamgép kezelSjét veédd
intézkedéseket a hasznalat tényleges koriilményei k6zott
becsilt expozicié alapjan (a hasznalati ciklus minden
elemét figyelembe véve, a bekapcsolt allapot mellett
példaul azt az idét is, amikor a szerszam kikapcsolt
allapotban van, vagy amikor tresjaratban mikaodik).

® Informaciok a 230 V~ névleges fesziiltségii
tapfesziiltség ellato rendszerrdél

Kedvezétlen halozati feltételek esetén, ez az elektromos
szerszam  l0koéfesziltség csokkenést vagy zavard
feszlltségingadozasokat okozhat.

Ezt az elektromos eszkdzt a felhaszndlo ellaté rendszere
elosztédobozanak interfész pontjan 0,23 Ohm Z_,,
megengedhetd rendszerimpedanciaval rendelkezé
tapfesziltség ellaté rendszerhez torténd csatlakoztatasra
tervezték.

A felhasznalonak kell gondoskodnia arrél, hogy ezt
az elektromos eszkdzt csak a fenti kdvetelményeknek
megfeleld tapfesziiltség ellaté rendszerhez csatlakoztassak.
Szikség esetén a felhasznald az elektromos miveket
kérdezheti meg az interfész pont rendszerimpedanciajaval
kapcsolatban.

MEGJEGYZES

A HITACHI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szereplé muszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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Cestina

(Pfeklad puvodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NANARADI

N\ VAROVAN(

Prectéte si vSechna varovani tykajici se bezpecnosti a
v§echny pokyny.

Nedodrzeni veskerych nasledujicich varovani a pokynu
miZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vaznému zranéni.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndfadi“ ve vsech dale uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické naradi napdjené ze sité
(se sridrou), tak i naradi napdjené z akumuldtoru (bez $ridiry).

1) Bezpecnost na pracovisti

2)

a)

b)

c)

Udrzujte vase pracovisté v cCistoté a dobre
osvétlené.

Neporadek a tmava mista na pracovisti byvaji
pricinou nehod.

Nepouzivejte elektrické naradi v prostredi s
nebezpeéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém naradi vznikaji jiskry, které mohou
zapadlit prach nebo vypary.

PFi pouzivani elektrického nafadi zamezte
pfistupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provadénou ¢&innosti.

Elektricka bezpecnost

a)

b

-~

c

~

d

-~

e

-~

f)

Zastrcka pohyblivého pfivodu elektrického
naradi musi odpovidat sitové zasuvce.

Nikdy se nepokouSejte =zastrcku jakkoli
upravovat.

S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny upravami,
a odpovidajici zdsuvky snizi nebezpedi Urazu
elektrickym proudem.

Zabranite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické nafadi desti, vihku nebo
mokru.

Voda, ktera vnikne do elektrického naradi, zvysi
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci $ndrou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické naradi za $iaru
ani nevytrhavejte zastrcku ze zasuvky tahem za
Sndru.

Chraiite napajeci $AGru pfed horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané Sridry zvysuji nebezpedi
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické naradi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci privod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluZovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  snizuje nebezpeci Urazu elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.
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3)

4)

Osobni bezpeénost

a) P¥i pouzivani elektrického naradi bud’te pozorni,

vénujte pozornost tomu, co pravé délate,

soustied'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické naradi nepouzivejte, jste-li unaveni

nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékii.

Chvilkova nepozornost pfi pouZivani elektrického

ndradi muZe zpusobit vdzné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy

pouzivejte ochranu oéi.

Osobni  ochranné prostfedky jako respirdtor,

bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzZkou,

ochrannd pfilba nebo ochrana sluchu pouZivané v

prislusnych podminkdch sniZuji mozZnost zranéni.

Zabraiite neumysinému spousténi. Pfed pfipojenim

ke zdroji napajeni anebo akumulatorovému zdroji

¢i pred zvedanim nebo prenasenim elektrického
naradi se ujistéte, Ze je spinac v poloze ,,vypnuto“.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci

nebo zapojovani zastréky se zapnutym spinacem

mdZe byt pficinou trazu.

d) Pfed zapnutim elektrického nafadi odstrarte

vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.

Sefizovaci ndstroj nebo klic, ktery ponechdte

pfipevnény k rotujici casti elektrického naradi, muze

zplisobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpe¢né dosahnete.

Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.

Budete tak Iépe oviddat elektrické naradi

v nepredvidanych situacich.

f) Oblékejte se vhodnym zplisobem Nenoste volné
odévy ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte
v dostacujici vzdalenosti od pohybuijicich se ¢asti.
Voiné odévy, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se casti.

g) Pokud jsou k dispozici prostiedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zptsobena vznikajicim prachem.

b

~

c

~

e

-~

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj
a) Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.
Sprdvné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykonavat préci, pro kterou bylo konstruovano.
b) Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.
Jakékoli elektrické ndradi, které nelze ovldadat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.
Pred jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
prisluSenstvi nebo uskladnénim elektrického
naradi vZzdy nejprve odpojte zastréku ze zdroje
napajeni anebo odpojte akumulatorovy zdroj.
Tato preventivni bezpecnostni opatieni  snizuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického naradi.
d) Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s nafadim nebo s témito pokyny, aby
naradi pouzivaly.
Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uZivatelu
nebezpecné.
Udrzujte elektrické naradi. Kontrolujte sefizeni
pohybujicich se ¢asti a jejich pohyblivost,
soustied'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dalSi okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického naradi.
Je-li naradi posSkozeno, pfed dal$im pouzivanim
zajistéte jeho opravu.
Mnoho nehod vznikd v disledku nedostate¢né
udrzovanym elektrickym ndradim.

c

~

e

~



f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a ¢isté.

Spravné udrZované a naostrené rezaci nastroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prdce s nimi se snaze kontroluje.
Elektrické naradi, pfisluSenstvi, vsazené ¢asti atd.
pouzivejte v souladu s témito pokyny a takovym
zpUsobem, jaky byl pfedepsan pro konkrétni
elektrické naradi, a to s ohledem na dané pracovni
podminky a druh provadéné prace.

Pouzivani elektrického naradi k provadeni jinych
¢innosti, neZ pro jaké bylo uréeno, muZe vést
k nebezpecnym situacim.

g)

5) Servis
a) Opravy vaseho elektrického naradi svéite
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zptsobem bude zajisténa stejnd roveri
bezpecnosti elektrického ndradi jako pfed opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pristup détem a nemohoucim osobam.
Pokud nafadi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNi VAROVANI_
SPOLECNE PRO BROUSENI A
ABRAZIVNIi REZANI

a) Toto elektrické nafadi je uréeno k brouSeni a
odrezavani. Prectéte si vSechna varovani, pokyny,
obrazky a specifikace dodané k tomuto naradi.
NedodrzZeni nékterého z ndsledujicich varovani a pokynt
nize miZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku
poZéru anebo vaznému zranéni.

Toto elektrické naradi se nedoporucuje pouzivat k
brouseni brusnym papirem, kartac¢ovani nebo lesténi.
Prdce, pro které toto elektrické ndradi nebylo urceno,
mohou zpusobit nebezpedi a zranéni.

Nepouzivejte pfisluSenstvi, které k tomu neni pfimo
navrzeno a doporuéeno vyrobcem naradi.

To, Ze takové prislusenstvi Ize k naradi pfipojit, jesté
neznamend, Ze bude jeho provoz bezpecny.

Jmenovita rychlost prfisluSenstvi se musi
alespon rovnat maximalni rychlosti vyznacené na
elektrickém naradi.

Prislusenstvi, které bude pracovat vyssi rychlosti, nez
je jeho jmenovita rychlost, se mize roztrhnout a casti
mohou odletét.

Vnéj§i pramér a tloustka pfislusenstvi
odpovidat parametrim elektrického naradi.
Prislusenstvi s nesprdavnymi rozméry nemuzZe byt
dostatecné zakryto nebo ovladano.

Zavit Sroubovaciho pfislusenstvi se musi shodovat
se zavitem vietene rozbrusovacky. U pfislusenstvi
nasazovaného pomoci pfirub musi otvor pro
vieteno na pfrisluSenstvi odpovidat vodicimu
praméru ptiruby.

Prislusenstvi neodpovidajici rozmérim upinacich prvku
elektrického naradi bude nevyvdzené, bude se nadmérné
chvét a miZe zpusobit ztrdtu viddy nad naradim.
Nepouzivejte poskozené prisluSenstvi. Pfed
kazdym pouzitim zkontrolujte pfislusenstvi, tedy
brusné kotouce, zda nejsou ulomené nebo prasklé,
podlozku, zda nevykazuje praskliny, trhliny nebo
nadmérné opotiebeni, a karta¢, zda nema uvolnéné
nebo prasklé draty. Pokud elektrické naradi nebo
prislusenstvi upustite, zkontrolujte poSkozeni nebo
nainstalujte neposkozené prislusenstvi. Po kontrole
a instalaci pfislusenstvi musi okolostojici osoby i
vy sami stat mimo rovinu rotace pfislusenstvi,
pak na jednu minutu spustte elektrické naradi na
maximalni rychlost bez zatéze.

b

-~

c)

d

-~

e) musi

f)

=1
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Poskozené prislusenstvi se v normalnim pfipadé béhem

této zkousky rozpadne.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostredky.

V zavislosti na daném pouziti pouzijte obli¢ejovy

§tit a ochranné bryle. Je-li to vhodné, pouzivejte

respirator, chrani¢e sluchu, rukavice a dilenskou

zastéru, ktera dokaze zastavit malé odletujici ¢asti

nebo ulomky obrobku.

Ochrana oci musi byt schopna zastavit odletujici ulomky

vznikajici pfi riznych operacich. Respirdtor musi byt

schopen filtrovat prachové castice uvolriované béhem

prdce. Dlouhotrvajici vystaveni intenzivnimu hluku mdze

zplsobit ztratu sluchu.

Pfihlizejici osoby udrzujte v bezpe¢né vzdalenosti

od pracovisté. Kazdy, kdo vstupuje do pracovni

oblasti, musi pouzivat osobni ochranné pracovni

prostredky.

Ulomky obrobku nebo roztristéného prislusenstvi mohou

odletét a zpusobit zranéni v okoli naradi.

Pokud pfi praci nelze vyloucit kontakt prislusenstvi

se skrytym elektrickym vedenim nebo s vlastni

napajeci Sndrou, drzte elektrické naradi pouze za

izolovana madla.

Obrabéci pfislusenstvi, které se dotyka ,nabitého* dratu,

mdze ,nabit“ odkryté kovové casti elektrického ndstroje

a vést k urazu obsluhy elektrickym proudem.

Napajeci Sndru ved'te mimo rotujici pfislusenstvi.

Pri ztrdté kontroly nad ndradim mize dojit k prefiznuti

nebo zachyceni sritiry nebo k zachyceni ruky nebo paZze

rotujicim pfislusenstvim.

Elektrické naradi pokladejte az po uplném zastaveni

pFislusenstvi.

Rotujici pfislusenstvi se mizZe zachytit o povrch s

naslednou ztrdtou kontroly nad elektrickym naradim.

m) Pfi pfenaseni musi byt elektrické naradi vypnuté.
Pti nahodném zachyceni odévu rotujicim pfislusenstvim

h

=2

K

<

hrozi uraz.

n) Pravidelné Ccistéte vétraci otvory elektrického -
naradi.
Ventilator motoru nasava prach do naradi a usazeniny
kovového prachu mohou zpusobit uraz elektrickym
proudem.

o) Neprovozuijte elektrické naradi v blizkosti hoflavych
materiala.
Jiskry by mohly tyto materidly zapalit.

p) Nepouzivejte pfisluSenstvi vyzadujici kapalné

chladici prostredky.
Pouziti vody nebo jinych kapalnych chladicich prostiedku
muzZe zplsobit smrtelny uraz elektrickym proudem.

UPOZORNENI NA ZPETNY RAZ

Zpétny raz je rychla reakce na zaseknuti nebo zachyceni
rotujiciho kotouce, podloZky, kartace ci jiného pfislusenstvi.
Zaseknuti nebo zachyceni zplsobi okamZité zastaveni
rotujiciho pfislusenstvi s ndslednym rychlym vytladenim
neovladatelného elektrického ndradi proti sméru rotace
prislusenstvi v bodé zachyceni.

Pokud se napriklad brusny kotouc¢ zasekne nebo zachyti
0 obrobek, pak hrana kotouce, kterd vstupuje do bodu
zachyceni, se mize zaryt do povrchu materidlu a zpusobit
zpétny raz nebo odmrsténi kotouce. Kotouc¢ muZe byt
vymrstény smérem k uZivateli nebo od néj v zavislosti na
sméru rotace kotouce v bodé zachyceni.

Brusné kotouce se za téchto podminek mohou také zlomit.
Zpétny rdz je disledkem sSpatného pouZiti elektrického
naradi nebo nespravného postupu nebo podminek pfi praci.
Lze mu predejit zavedenim niZe uvedenych bezpecnostnich
opatreni.



Cestina

a)

b

-~

c)

d

-~

e)

Rukojeti elektrického naradi neustale pevné drzte.
Stljte tak, aby bylo mozné klast odpor silam
vznikajicim pFi zpétném razu. Vzdy pouzivejte
pomocné drzadlo, je-li k dispozici, abyste si udrzeli
maximalni kontrolu nad reakénim momentem pfi
spousténi.

UzZivatel muze zachytit sily vznikajici pfi reakcnim
momentu nebo pii zpétném rdzu, pouze pokud jsou
rdadné dodrZovany bezpecnostni zasady.
Nikdy nesahejte rukou do blizkosti
prislusenstvi.

Prislusenstvi se mizZe odrazit na ruku.
Nestavte se do mista, kam se elektrické naradi v
pFipadé zpétného razu odrazi.

Zpétny rdz vymrsti nafadi smérem proti pohybu kotouce
v bodé zaseknuti.

Vénujte mimofadnou pozornost opracovani narozi,
ostrych hran apod. Zabraiite odskoéeni a zachyceni
prislusSenstvi.

Pri opracovani ndroZi, ostrych hran nebo pri odskoceni
muZe dojit k zachyceni rotujiciho pfislusenstvi s
naslednou ztrdtou kontroly nebo zpétnym razem.

K naradi nepfipojujte kotoué fetézové pily na dievo
ani ozubeny pilovy kotoué.

Takové kotouce zplsobuji casto zpétny rdz a ztratu
kontroly.

rotujiciho

BEZPECNOSTNi VAROVANI PRO
BROUSENI A REZANI

a)

b

-~

c)

d

-~

e

~

f)

Pouzivejte pouze typy kotouél, které jsou
doporucené pro vase elektrické naradi, a dale kryt
uréeny pro zvoleny kotou¢.

Kotouce, pro které neni toto elektrické naradi uréeno,
nelze adekvatné chranit a jsou nebezpecné.

Brusny povrch kotouéti se stfedovou prohlubni
musi byt usazen pod rovinou hrany krytu.
Nesprdvné usazeny kotouc, ktery vycniva pfes rovinu
hrany krytu neni dostatecné chranén.

Kryt musi byt bezpecné pfipevnény k elektrickému
naradi a umistény tak, aby poskytoval maximalni
bezpecnost, tzn., musi zajistit, aby byl uzivatel
vystaven co nejmensi éasti kotouce.

Kryt pomaha chranit obsluhu pfed odlomenymi ulomky
kotouce, nechténym dotykem kotouce a pred jiskrami,
od kterych by se mohlo vznitit obleceni.

Kotouce je nutno pouzivat pouze pro doporu¢ené
aplikace. Napftiklad: boéni ¢asti fezného kotouce
neprovadéjte brouseni.

Brusné fezné kotouce jsou uréeny pro obvodové
brouseni, bocni sila aplikovand na tyto kotouce mize
zpusobit jejich roztristeni.

Pouzivejte pouze neposkozené pfiruby kotouéu, které
maiji spravnou velikost a tvar pro zvoleny kotou¢.
Spravné priruby kotoucu podepiraji kotouc, a snizuji tak
moZnost zlomeni kotouce. Priruby pro fezné kotouce se
mohou lisit od pfirub pro brusné kotouce.
Nepouzivejte opotiebené kotouce
elektrickych naradi.

Velkoprimérovd naradi uréend pro vykonné naradi
nejsou vhodnd k pouZiti v méné vykonném ndradi,
protoZe pri vyssich rychlostech hrozi poskozeni.

z vétsich

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNI
VAROVANI PRO REZANI

a)

Na fezny kotou¢ netlacte nadmérnou silou, hrozi
zaseknuti kotouce. Nesnazte se o nadmérnou
hloubku fezu.

Nadmérnym tlakem na kotouc se zvysi jeho zatizeni
a tendence ke staceni nebo zasekavani v fezu s
ndslednym zpétnym rdzem nebo zlomenim kotouce.
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b)

c

~

d)

e)

f)

Nestavte se do roviny rotujiciho kotouce ani za néj.
Kdyz se kotou¢ béhem provozu pohybuje smérem od
vas, miZe pfipadny zpétny raz odhodit otacejici se
kotouc a celé elektrické ndradi pfimo k vam.

Kdyz se kotou¢ zadie nebo prerusite-li fezani z
jakéhokoli diivodu, vypnéte elektrické nafadi a
podrzte ho nehybné, dokud se kotou¢ zcela nezastavi.
Nikdy se nepokousejte odstranit fezny kotou¢ z fezu,
dokud je v pohybu, jinak miize dojit ke zpétnému razu.
Prozkoumejte a zavedte ndpravna opatreni proti zadfeni
kotouce.

Rezani nezaéinejte znovu v obrobku. Nechte
kotoué, aby dosahl maximalnich otacek, a poté
opatrné znovu vstupte do fezu.

Pokud elektrické ndradi znovu spustite v obrobku, kotou¢
se miiZe zaseknout, vyskocit nebo zplsobit zpétny rdz.
Rozmérné obrobky podepiete tak, aby se
minimalizovalo riziko zadfeni a zpétného razu.
Velké obrobky maji sklon se prohybat viastni tihou.
Podpéru je nutno umistit pod obrobek v blizkosti linie
fezu a okraji obrobku po obou strandch kotouce.
Vénujte zvySenou pozornost pfi provadéni
nepruchozich fezech do stén nebo jinych mist.
Vystupujici kotou¢ mize prefiznout plynové ¢i vodovodni
potrubi nebo objekty, které mohou zplsobit odmrsténi.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNI
POKYNY PRO BRUSKY

Zkontrolujte, zda ota¢ky uvedené na kotoudi jsou stejné
nebo vys$si nez jmenovité otacky brusky.

Presvédcte se, Ze rozméry kotou€e odpovidaji brusce.
Brusné kotouce je tfeba skladovat a zachazet s nimi
opatrné podle pokynu vyrobce.

Pfed pouzitim zkontrolujte brusny kotou¢. NepouzZivejte
poskozené, prasklé nebo vadné kotouce.

Ujistéte se, Ze namontované kotouce a hroty jsou
upevnény podle pokynu vyrobce.

V pfipadé potfeby pouzivejte podkladové kotouce s
nalepenym abrazivnim materialem.

Zajistéte, aby byl brusny kotou¢ pred zahajenim prace
spravnym zplisobem namontovany a dotazeny, a
naradi nechte v chodu bez zatizeni po dobu 30 vtefin v
bezpeéné poloze. Pokud dochazi ke znaénym vibracim
nebo zjistite-li jiné zavady, nafadi okamzité vypnéte.
Nastane-li tato situace, zkontrolujte nafadi a zjistéte
pficinu.

Pfi fezani brusnym nastrojem s bfitovymi desti¢kami,
odmontujte kryt kotou€e (standardni pfisluSenstvij a
nasadte kryt kotou¢e s bo¢nim krytem (nutno zakoupit
samostatné) (Obr. 4).

Nepouzivejte samostatnd redukéni pouzdra nebo
adaptéry pro pfizplsobeni velkého otvoru brusnym
kotoucim.

Pro nafadi ur€ené pro montaz pomoci zavitového otvoru
musi byt zavit v brusném kotouci dostate¢né dlouhy, a
odpovidat tak délce vietena.

Zkontrolujte, zda je zpracovavany material nalezitym
zplsobem podepieny.

Nepouzivejte fezaci kotou¢ pro boéni brouseni.

Jiskry vznikajici pfi brouseni nesmi byt pfic¢inou
nebezpeénych situaci, napf. nesméfujte jiskry na osoby
nebo na hotlavé latky.

Ventilaéni otvory pfi praci v prasném prostiedi udrzujte
v Cistoté. Je-li tfeba odstranit prach, nejdfive odpojte
narfadi od sitového pfivodu (pouZzivejte nekovové
Vzdy pouzivejte ochranu zraku a sluchu. Je tfeba
pouzivat také ostatni osobni ochranné prostifedky, jako
je protiprachova maska, rukavice, helma a stit.

Méjte na paméti, Ze brusny kotou¢ po vypnuti naradi
dobiha.
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DALSI BEZPECNOSTNI VAROVANI N |Jmenovita rychlost

1. Ujistéte se, Ze elektricky zdroj odpovida pozadavkim min-1 | Otacky nebo kmity za minutu
uvedenym na Stitku vyrobku. o -

2. Ujistéte se, Ze spina¢ je v poloze VYPNUTO (OFF). b Vnéjsi pramér kotouce
Pokud je zafizeni pfipojeno ke zdroji elektrického proudu d Priimér otvoru kotouce

a spinac je v poloze ZAPNUTO (ON), nastroj se okamzité
uvede do chodu a miZe zpUsobit vazny uraz.

3. Pokud je pracovisté vzdaleno od zdroje elektrického
proudu, pouzijte prodluzovaci $filiru o dostate¢ném
prafezu. Prodluzovaci $filira musi byt co nejkratsi.

4. Ujistéte se, Ze kotou¢ se stfedovou prohlubni je
spravného typu a je bez trhlin nebo povrchovych
vad. Také se ujistéte, ze brusny kotou¢ je spravné

t Tloustka kotouce

Obvodova rychlost

Hmotnost (Podle metody EPTA 01/2003)

nainstalovan a ze matka kotouce je utazena. ZAPNUTI
5. Uijistéte se, Ze tlagitko je vypnuto tak, Ze jej dvakrat nebo
trikrat stlacite pfed tim, neZ brusku zapnete. VYPNUTI

Ol|—]|@m

6. V zajmu dosazeni dlouhé Zivotnosti zafizeni a vysoké
kvality brouSeni nesmi byt zafizeni zatézovano pfiliSnym
tlakem. Pro efektivni brouseni postaci ve vétsiné ptipadu
tlak vyvozeny vlastni vahou zafizeni. P¥ili§ vysoky tlak
vede ke snizeni otacek, snizené kvalité povrchu a k
pretizeni, které snizuje Zivotnost zafizeni.

7. Kotou¢ se nadale otaéi i po vypnuti zafizeni.

Brusku po vypnuti neodkladejte, dokud se brusny kotou¢
Uplné nezastavi. Kromé zamezeni vaznému zranéni
zabrani tento postup tvorbé prachu a jeho nasati do
brusky.

-
o
Q
=

Prepinac se zablokuje v poloze ,ZAPNUTO*.

Bézny uhlikovy kartaé

Uhlikovy karta¢ s automatickym zastavenim

Odpojte sitovou zastréku z elektrické zasuvky

8. Pokud zafizeni nepouzivate, odpojte jej od zdroje
elektrického proudu. Varovani
9. Prfed montazi nebo demontazi kotouce se vzdy ujistéte,

Ze spinac¢ je v poloze VYPNUTO a zafizeni je odpojeno
od zdroje elektrického proudu, aby se pfedeslo vaznému
urazu.

10. Proudovy chrani¢
Doporucuje se vzdy pouzivat proudovy chrani¢ se STAN DARDNI’ PﬁI'SLuéENSTVI'

jmenovitym svodovym proudem nejvyse 30 mA.
11.PH provozu nenapdjejte ze zdroje stejnosmemeno  gpgan paleni (1 pristroj) navic obsahuje nize uvedené

proudu, zesilovace ani jakéhokoli jiného typu prislusenstvi.

transformatoru. V opa¢ném pripadé mize dojit nejen k O Klig '

poskozeni brusky, ale i k nehodam. O Boéni rukojet
12. Nékteré mobilni generatory nemusi byt se zafizenim pouzitelné. O Kli€ na vnitfnigé

Nastroj tidy 1T

@ > @& —

y

Kotoue se zahloubenym stfedem nejsou soucasti
SYMBOLY standardniho pfislusenstvi.

VAROVANI Standardni pfisluenstvi podiéha zménam bez predchoziho
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou ypozornéni.

pouzity na zafizeni. Nez zaénete nafradi pouzivat,

ujistéte se, Ze rozumite jejich vyznamu. POU2|Ti

G18UC/G23UC : Uhlova bruska

O Odstrafiovani odlévacich nalitkd a kone¢na uprava

Aby se sniZilo riziko zranéni, uZivatel si musi riznych typl ocelovych, bronzovych a aluminiovych

predist navod k obsluze. obrobk. o L o
Brous$eni oblasti svar(i nebo fezd provadénych fezacim
hofakem.

Vzdy pouZivejte ochranu oci. Brouseni umélych pryskyfic, bfidlic, cihel, mramoru atd.

O Rezani syntetického betonu, kamene, cihel, mramoru a
podobnych materiall.

Jen pro staty EU
Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho odpadu!
Podle evropské smérnice 2002/96/ES

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a SPECIFIKACE
K elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych Specifikace k tomuto pfistroji jsou uvedeny v tabulce na
zemi se pouZita elektricka nafadi musi sbirat strané 140.
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani. O Mekky start

v ] ite St O Ochrana proti restartovani 0 napéti

menovite napeti Ochrana proti restartovani 0 napéti zabrariuje
~ Stfidavy proud restartovani elektrického nastroje po do¢asném odpojeni
energie béhem provozu.

P Vstup napajeni
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POZNAMKA
Viivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HITACHI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.

MONTAZ A PROVOZ

UPOZORNENI(
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

* Pokud byla aktivovana funkce ochrany proti restartovani pfi
nulovém napéti, sitovy vypina¢ vratte do polohy VYPNUTO
(OFF) a pfed opétovnym zapnutim nastroje vyckejte
alespon 1 sekundu.

UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola kotouce se stiedovou prohlubni
Ujistéte se, ze montovany kotou¢ se stfedovou prohlubni
je bez trhlin a povrchovych vad.

2. Kontrola montaznich Sroubt
Pravidelné kontrolujte vSechny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
neudinite, vystavujete se vaznému nebezpedi.

3. Kontrola uhlikovych kartaéu (Obr. 8)

V motoru jsou pouzity uhlikové kartace, které podléhaiji
opotfebeni. Vzhledem k tomu, Ze opotfebené kartace
mohou vést k problémim s motorem, vyménite kartace
za nové se stejnym cislem @ (viz obrazek), jakmile se
opotfebi nebo se blizi k mezi opotfebeni ®. Navic vzdy
udrzujte uhlikové kartace Cisté a zajistéte, aby se hladce
pohybovaly v drzacich kartaca.

4. Vyména uhlikovych kartact (Obr. 8)

(Rozebrani)

(1) Uvolnéte samorezny D4 Sroub ©, pfiemz pfidrzujte kryt
kartace @, a odstrarite kryt kartace.

(2) Pouziite pomocny inbusovy kli¢ nebo maly Sroubovak a
zatahnéte za okraj pruziny, © ktera pfidrzuje uhlikovy kartac.
Vyjméte okraj pruziny smeérem ven od drzaku kartace ©.

(3) Vyjméte konec s ockem © uhlikového kartace ® ze
svorky drzaku kartace a poté vyjméte uhlikovy karta¢ z
drzaku kartace.

(Slozeni)

(1) Zasunte konec s ockem uhlikového kartae do svorky
drzaku kartace.

(2) Vlozte uhlikovy karta¢ do drzaku kartace.

(3) Pouzijte pomocny inbusovy kli€¢ nebo maly Sroubovék a
vratte okraj pruziny do pfedni ¢asti uhlikového kartace.

(4) Namontujte kryt kartae a utahnéte zavitofezny Sroub
D4.

5. Vyména privodni kabelu

Pokud je nezbytné vyménit pfivodni kabel, musi tak
ucinit autorizované servisni stfedisko firmy Hitachi, aby
se zabranilo ohroZeni bezpe¢nosti.

6. Udrzba motoru
Vinuti motoru je ,srdce” elektrického nafadi. Ujistéte se,

Ze vinuti neni poSkozené nebo mokré od vody Cioleje. gg

ZARUKA
- Ruéime za to, Ze elektrické naradi Hitachi splfiuje zakonné/
Cinnost Obrazek | Strana mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
Montas K K - nebo poskozeni vzniklé v disledku nespravného pouZziti,
ontaz a nastaveni krytu kotouce 1 141 hrubého zachazeni nebo normalniho opotfebeni. V pfipadé
Upevnéni boéni rukojeti 2 141 reklamace za$lete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
— N . - stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na
MontaZ kotouce se stfedovou prohlubni 3 141 konci téchto pokynli pro obsluhu do autorizovaného
Montaz fezaciho kotouge 4 141 servisniho stfediska spole¢nosti Hitachi.
Montaz diamantového kotouce 5 142
Cinnost spinace * 6 142 Informace o hluku a vibracich
L . Mérené hodnoty byly uréeny podle EN60745 a deklarovany
Brusny uhel, metoda brouseni 7 142 ve shodé s 1SO 4871.
Vyména uhlikovych kartact 8 143
- . N Zméfena vazena hladina akustického vykonu A: 101 dB (A)
Udrzba beznastrojového krytu kotouce 9 143 Zméfena vazena hladina akustického taku A: 90 dB (A)
Vybér prislusenstvi — 144 Nejistota K: 3 dB (A)

Pouzivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN60745.

Plos$né brouseni:
Hodnota vibraénich emisi @n, ag = 6,5 m/s2
Nejistota K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a mize byt pouZita pro
porovnani jednoho nafadi s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnéz pouzit v
pfedbéZném hodnoceni vystaveni.

VAROVANI

O Vibra€ni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
néradi se mize od deklarované celkové hodnoty lisit v
zavislosti na zpusobu jeho pouZiti.

Stanovte bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozend na odhadu vystaveni vlivdm v danych
podminkach pouziti (v Uvahu je tfeba vzit vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté i
kdy bézi naprazdno pred spusténim).

O

® Informace o systému napajeni se jmenovitym

napétim 230 V~

Za nepfiznivych podminek napajeni ze sité mlze tento nastroj
zpUsobit pfechodové poklesy napéti nebo rusivé vypadky napéti.

Tento nastroj je uréen pro pfipojeni k napajecimu systému
s maximalni povolenou hodnotou impedance systému
Zyax = 0,23 ohml v misté rozhrani (napajeci rozvadéc)
uzivatelského napajeni.

UZivatel musi zajistit, aby tento nastroj byl pfipojen pouze k
systému napajeni, ktery splfiuje vy$e uvedené pozadavky.
V pripadé potreby mize uzivatel pozadat o sdéleni hodnoty
impedance systému v misté rozhrani.

POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spolecnosti HITACHI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.
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(Orijinal talimatlarin cevirisi)

GENEL ELEKTRIKLIi ALET GUVENLIK
UYARILARI

I\ uvARI

Tim glivenlik uyarilarini ve tim talimatlari okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik ¢arpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan “elektrikli alet” terimi, sebeke elektrigiyle
calisan (kablolu) veya pille calisan (kablosuz) elektrikli
aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2)

3)

a)

b

-~

c

N4

Calisma alanini iyi aydinlatiimis ve temiz tutun.
Dagdinik veya karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken c¢ocuklarn
izleyicileri uzaklastirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

ve

Elektrik glivenligi

a)

b)

c

~

d

-~

e

~

f)

Elektrikli aletin fii elektrik prizine uygun olmahdir.
Fis Uizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmis elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptér kullanmayin.

Figlerde degisiklik yapiimamasi ve uygun prizlerde
kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplar
gibi topraklanmis yiizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa gec¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tagimak, cekmek veya figini
prizden cikarmak icin kabloyu kullanmayin.
Kabloyu 1sidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gérmiis veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin 1slak bir yerde
kullaniimasi kaginilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir giic kaynagi kullanin.

RCD kullaniimasi elektrik garpma riskini azaltir.

Kigisel emniyet

a)

b)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veyailac etkisi altindayken
kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken géstereceginiz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
Kisisel koruyucu donanim kullanin.
koruyucu gézliik takin.

Uygun kosullar icin kullanilan toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilar, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalan azaltacaktir.

Daima
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4

-

c) Aletin

d

e

~

~

f)

9

)

istenmeden calismasini engelleyin.
Aleti glic kaynagina ve/veya akii Uinitesine
baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan 6nce,
gliic diigmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gti¢ digmesinin tizerinde
olarak tagimaniz veya gli¢ dligmesi agilmis durumda
fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin gliclini acmadan énce alet
lizerindeki ayar veya somun anahtarlarini
cikarin.

Aletin dénen parcalarindan birine bagl kalan bir
somun anahtarn veya ayar anahtar yaralanmaya yol
acabilir.

Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi birakin
ve siirekli olarak dengenizi koruyun.

Béylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mimkin olur.

Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
ve taki takmayin. Saclarinizi, elbisenizi ve
eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun.
Bol elbiseler, takilar veya uzun saglar hareketli
parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilan icin
gerekli aygitlar saglanmisgsa, bunlarin bagh
oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullanimi,
azaltabilir.

tozla iligkili tehlikeleri

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi
a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin

b

c

d

e

~

~

)

~

f)

9

-

dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.
Elektrikli alet gilic diigmesinden
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Glg digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlan
degistirmeden veya aleti saklamadan once
fisi glic kaynagindan ve/veya akii linitesinden
sokiin.

Bu koruyucu glivenlik &nlemleri, elektrikli aletin
kazayla ¢calisma riskini azaltir.

Atil durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli
alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kigilerin aleti kullanmasina izin

acilip

vermeyin.
Elektrikli ~ aletler egitimsiz ~ kullanicilarin  elinde
tehlikelidir.
Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli

parcalarda yanlis hizalanma veya sikisma
olup olmadigini, kirik parca olup olmadigini ve
elektrikli aletin calismasini etkileyebilecek diger
kosullari kontrol edin.

Eger hasar varsa, kullanmadan oénce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin ¢ogu elektrikli aletlere kéti bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlar, uclan, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z éniinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli - aletin amaglanan kullamimlardan farkh
islemler i¢in kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.
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5) Servis
a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Béylece, elektrikli aletin giivenli kullanimi saglanacaktir.

ONLEM

Cocuklan ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullaniimadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulasamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

TASLAMA VEYA ASINDIRARAK
KESME iSLEMLERI iCiN GENEL
GUVENLIK UYARILARI

a) Bu elektrikli alet, bir taglama aleti veya kesme aleti
olarak kullanim icin tasarlanmigtir. Bu elektrikli aletle
birlikte verilen tim giivenlik uyarilarini, talimatlan,
sekilli aciklamalari ve teknik ézellikleri okuyun.
Asagdida belirtilen tim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden
olabilir.

Bu elektrikli aletle zmparalama, tel fir¢a ile fircalama
veya cilalama gibi islemlerin yapiimasi tavsiye edilmez.
Aletin kullamm amaci digindaki islemlerde kullaniimasi
tehlike yaratabilir ve yaralanmaya neden olabilir.

Alet uUreticisi tarafindan 6zel olarak tasarlanmayan
ve tavsiye edilmeyen aksesuarlari kullanmayin.
Sadece aksesuarin elektrikli aletinize takilabiliyor olmasi
glivenli calismayi garanti etmez.

Aksesuarin anma hizi, en az elektrikli alet lizerinde
isaretli olan maksimum hiza egit oimalidir.

Anma hizlarindan daha yliksek hizda calisan aksesuarlar
kinilarak firlayabilir.

Aksesuarinizin dis capi ve kalinhgi, elektrikli
aletinizin nominal kapasitesi dahilinde olmalidir.
Yanlis boyutlu aksesuarlar uygun sekilde korunamaz ve
kontrol edilemez.

Aksesuarlarin montaj vidalan taglama igmili
digleriyle eslesmelidir. Flanslarla monte edilen
aksesuarlar i¢in, aksesuarin mil deligi flansin tespit
capina uymahdir.

Elektrikli aletin montaj donanimina uymayan aksesuarlar
denge kaybina, asin titresime neden olur ve kontrol
kaybina neden olabilir.

Hasarl aksesuarlari kullanmayin. Her kullanimdan
once, taslama disklerinde kiriklar ve catlaklar
olup olmadigini, destek yastikciklarinda catlaklar,
yirtilmalar veya asiri asinma olup olmadigini, tel
fircanin gevseyip gevsemedigini veya tellerinin
hasar goériip gérmedigini kontrol edin. Eger elektrikli
alet veya aksesuar diigiiriliirse, hasara karsi kontrol
edin veya hasar gérmemis bir aksesuar takin.
Bir aksesuari kontrol ettikten ve taktiktan sonra,
kendinizle birlikte cevredeki insanlari da dénen
aksesuar diizleminden uzaklastirin ve elektrikli aleti
bir dakika i¢cin maksimum yiiksiiz hizda ¢aligtirin.
Hasar gb6ren aksesuarlar normalde bu test siresi
icerisinde aletten koparak ayrilir.

Kisisel koruyucu donanim kullanin. Yaptiginiz ise
bagh olarak, yiiz siperi, koruyucu gozliik veya
emniyet g6zliigu kullanin. Gerektiginde toz maskesi,
kulak koruyucusu, eldiven ve taslama isleminden
veya is parcasindan sicrayan parcaciklan
durdurabilen bir énliik kullanin.

Koruyucu gézlik, cesitli islemlerin drettigi  firlayan
pargalari durdurabilmelidir. Toz maskesi veya solunum
maskesi, c¢alismanizin drettigi  parcaciklar  stizme
yetenegine sahip olmalidir. Yiiksek girdiltii yogunluguna
uzun stre maruz kalmak, isitme kayiplarina neden olabilir.
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Cevredeki insanlarla caligma alani arasinda bir
gilivenlik mesafesi koruyun. Calisma alanina giren
herkes, kisisel koruyucu donanim kullanmalidir.

Is parcasindan veya kirlan bir aksesuardan ayrilan
parcaciklar firlayarak, yakin calisma alaninin étesinde
yaralanmaya neden olabilir.

Kesici aksesuarin gizli kablolarla veya kendi
kablosuyla temas edebilecegi bir islem yaparken,
elektrikli aleti sadece vyahtlmig kavrama
ylizeylerinden tutun.

Kesici aksesuarin bir “aktif” telle temas etmesi, elektrikli
aletin ¢iplak metal parcalarini “aktif” hale getirebilir ve
kullaniciya bir elektrik soku verebilir.

Kabloyu dénen aksesuardan uzaga yerlestirin.
Eger kontrolii kaybederseniz, kablo kesilebilir veya
takilabilir ve eliniz veya kolunuz dbnen aksesuar
tarafindan cekilebilir.

Kesinlikle elektrikli aleti aksesuar
duruncaya kadar yere koymayin.

Dénen aksesuar ylizeyi kavrayarak elektrikli aletin
kontroliiniizden ¢ikmasina neden olabilir.

m) Elektrikli aleti yaninizda tasirken ¢aligtirmayin.
Kazara elbisenizin dénen aksesuarla temas etmesi,
aksesuarin elbisenizi  kavrayarak vicudunuza
cekilmesine neden olabilir.

Elektrikli aletin hava cikis deliklerini diizenli olarak
temizleyin.

Aksi halde, motor fani tozu muhafazanin icine ¢eker ve
fazla metal tozu birikmesi elektrik arizasina neden olabilir.
Elektrikli aleti yanici maddelerin yakininda
kullanmayin.

Kivileimlar bu malzemeleri ategleyebilir.

Sivi sogutma maddeleri gerektiren aksesuarlar
kullanmayin.

Su veya baska sivi sogutucularin kullaniimas elektrik
carpmasina ve hatta éliime yol acabilir.

GERIi TEPME VE iLGIiLi UYARILAR

Geri tepme, dénen bir carkin, destek yastikgiginin,
firganin veya herhangi bir aksesuarin sikigtinlmasina veya
takilmasina kargi gosterilen ani reaksiyondur. Sikisma
veya takilma, dénen aksesuarin hizli bir sekilde durarak,
kontrolsliz elektrikli aletin baglanma noktasinda aksesuarin
ddénme yéniide ters yénde zorlanmasina neden olur.
Ornegin, bir taglama diski is parcas tarafindan engellenir
veya sikistirilirsa, diskin sikisma noktasina giren kenar
malzemenin ylzeyini delerek diskin disarlya dogru
kaymasina veya geri tepmesine neden olabilir. Disk, sikisma
noktasinda diskin hareket yéniine bagl olarak operatdre
dogru veya operatérden uzaklasacak yénde ileri firlayabilir.
Ayni zamanda, taslama diskleri bu kogullar altinda kirlabilir.
Geri tepme, elektrikli aletin yanhs kullaniimasinin ve/veya
yanhs calistirma islemlerinin veya kosullarinin sonucu
olusur ve asagida belirtildigi gibi uygun 6nlemler alinarak
engellenebilir.
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a) Elektrikli aleti siki sekilde kavrayin ve viicudunuzun
ve kolunuzun konumunu geri tepme kuvvetlerine
dayanacak sekilde ayarlayin. Galistirmaya baslama
sirasinda geri tepme veya tork reaksiyonu lizerinde
maksimum kontrol icin (eger mevcutsa) daima
yardimci kolu kullanin.

Egeruygun énlemler alinirsa, operatértork reaksiyonlarini
veya geri tepme kuvvetlerini kontrol edebilir.

Kesinlikle elinizi donen bir aksesuarin yakininda
tutmayin.

Aksesuar geri teperek elinize ¢arpabilir.

Viicudunuzu elektrikli aletin geri tepme durumunda
hareket edecegi bolgenin disinda tutun.

Geri tepme hareketi, aleti takilma noktasinda diskin
hareketine zit yénde itecektir.

b

-~

c

~



d)
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Koseler, keskin kenarlar, v.b. ile caligirken o6zel
dikkat gosterin. Aksesuar sicramasindan ve
takilmasindan kaginin.

Késeler, sert kenarlar veya sigrama hareketi dénen
aksesuari sikigstirma edilimindedir ve kontrol kaybina
veya geri tepmeye neden olur.

Alete testere zinciri, agac oyma bicagi veya disli
testere bicagi takmayin.

Bu tir bigaklar sik sik geri tepme yaratir ve kontrol
kaybina neden olur.

TASLAMA VE ASINDIRARAK KESME
ISLEMLERI iCIN OZEL GUVENLIK
UYARILARI

a)

b

-

c)

d
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e)

f)

Sadece elektrikli aletiniz icin tavsiye edilen disk
tiplerini ve secilen disk icin tasarlanan o6zel
muhafazayi kullanin.

Elektrikli aletiniz igin tasarlanmamig diskler uygun
sekilde korunamayabilir ve giivenli degildir.

Ortasi basik disklerin taslama ylizeyi koruyucu
kenar diizleminin altina monte edilmelidir.

Koruyucu kenar dlzleminden disan ¢ikan dogru
takilmamus bir disk yeterli olarak korunamaz.

Muhafaza elektrikli alete emniyetli sekilde
takilmali ve diskin operatére bakan acik kismi
minimum olacak sekilde maksimum guvenlik igin
yerlestirilmelidir.

Koruyucu, kullanictyr kirik disk parcalarindan, diskle
kazara temastan ve kiyafetleri  tutusturabilecek
kivilcimlardan korur.

Diskler sadece tavsiye edilen uygulamalar icin
kullaniimalidir. Ornegin: kesme diskinin kenaryla
taslama yapmayin.

Asindirarak kesme diskleri ¢evresel taslama amagldir;
bu disklere uygulanan yan kuvvetler pargalanmalarina
neden olabilir.

Daima sectiginiz disk icin uygun boyut ve sekle
sahip, hasar gérmemis disk flanglari kullanin.
Uygun disk flanglar diski desteklemek suretiyle kinima
olasihgini azaltir. Kesme diskleri igin flanglar, taglama
carki flanglarindan farkli olabilir.

Daha buyuk elektrikli aletlerde kullanilip asinarak
kiiclilmiig diskler kullanmayin.

Daha bliytik elektrikli aletler igin tretilen diskler, kii¢tik bir
aletin daha yiiksek hizi icin uygun dedildir ve yarilabilir.

ASINDIRARAK KESME iSLEMLERI
iCIN OZEL iLAVE GUVENLIK

UYARILARI
a) Kesme diskini “sikigtirmayin” veya asiri baski
uygulamayin. Kesme  derinligini artirmaya

b
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c)

caligmayin.

Diske agiri baski uygulanmasi, kesme islemi sirasinda
diskin ytikiinii ve biktilme veya kérelme hassasiyetini ve
geri tepme veya disk kirilma olasiligini artirir.
Viicudunuzu dénen diskle ayni hizada veya diskin
arkasinda tutmayin.

Calisma noktasinda disk viicudunuzdan uzaklasacak
sekilde hareket ettiginde, olasi geri tepme hareketi
dbnen diski ve elektrikli aleti dogrudan dzerinize itebilir.
Disk sikistiginda veya herhangi bir nedenle bir
kesme islemine ara verdiginizde, elektrikli aleti
glic diagmesinden kapatin ve disk tamamen
duruncaya kadar elektrikli aleti hareketsiz olarak
tutun. Kesinlikle kesme diski hareket etmeye
devam ederken diski kesme noktasindan ¢cikarmaya
calismayin; aksi takdirde geri tepme olusabilir.
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Tiirkce

Diskin sikisma nedenini aragtirin ve gidermek igin gerekli
islemi yapin.

Kesme isleminine tekrar baslarken, hemen is
parcasi lizerinde caligmayin. Diskin tam hiza
ulagmasini bekledikten sonra dikkatli bir sekilde
kesme noktasina tekrar girin.

Eder elektrikli alet is parcasi lizerinde tekrar ¢alistilmaya
baslanirsa, disk sikisabilir, hareket edebilir veya geri
tepebilir.

Diskin sikisma veya geri tepme riskini en aza
indirmek icin panelleri veya biiyliik boyutlu is
parcalarini destekleyin.

Blyik is pargalarn, kendi agirliklari altinda blkilme
egdilimi gésterirler. Destekler, kesme ¢izgisinin yakininda
is parcasinin altina ve diskin her iki tarafinda is parcasinin
kenarina yakin olarak yerlestirilmelidir.

Mevcut duvarlarda ve diger rutubet tecrit
bélgelerinde bir “cep kesimi” yaparken son derece
dikkatli olun.

Cikinti yapan disk; gaz veya su borularni, elektrik
kablolarini veya geri tepmeye neden olabilecek nesneleri
kesebilir.

KALIPCI TASLAMALAR iCiN GENEL
GUVENLIK TALIMATLARI

Cark lzerinde isaretli hizin, taglamanin anma hizina esit
veya daha buyik olup olmadigini kontrol edin.

Cark boyutlarinin taglama ile uyumlu oldugundan emin
olun.

Taglama diskleri, Ureticinin talimatlarina uygun olarak
saklanacak ve dikkatli sekilde kullanilacaktir.

Taglama diskini kullanmadan énce kontrol edin; kirllmisg,
catlamis veya bagka sekilde hasar gérmis udrlnleri
kullanmayin.

Monte edilen carklarin ve uglarin Ureticinin talimatlarina
gore takildigindan emin olun.

Bagl asindirici drinle birlikte saglandiginda ve ihtiyag
duyuldugunda, kurutma kagitlarinin kullandigindan emin
olun.

Asindirict  Urnin  kullanimdan &nce dogru sekilde
takildigindan ve sikildigindan emin olun ve aleti giivenli
bir konumda 30 saniye ylksuz ¢aligtirin; dikkate deger bir
titresim varsa veya baska kusurlar fark ederseniz derhal
aleti durdurun. Bu durumda, makineyi kontrol ederek
nedenini tespit edin.

Eger alet bir muhafazayla techiz edilmisse, aleti bu
muhafaza olmadan kesinlikle kullanmayin.

Zimparali asindirici kesme tekerlegi kullanirken standart
donanim olan tekerlek koruyucuyu ¢ikarip, yan koruyucu
taktiginizdan emin olun (ayrica satilir) (Sekil 4).

Blyuk delikli taglama disklerini uydurmak icin ayr
indirgeme kovanlari veya adaptérler kullanmayin.

Vida digli delige sahip diskler takilacak sekilde tasarlanan
aletler igin, diskteki digin mil uzunlugunu kabul edecek
kadar uzun oldugundan emin olun.

Is pargasinin uygun sekilde desteklenip
desteklenmedigini kontrol edin.

Yan taglama igin kesme diski kullanmayin.

Kullanimdan kaynaklanan kivilcimlarin -~ tehlike

yaratmadigindan, 6rnedin insanlara g¢arpmadigindan
veya yanici maddeleri ateslemediginden emin olun.
Tozlu kosullarda calisirken havalandirma agikliklarinin
temiz tutuldugundan emin olun; eger tozu temizlemek
gerekirse, once aletin elektrik fisini prizden c¢ekin
(metalik olmayan nesneler kullanin) ve i¢ parcalara zarar
vermemeye dikkat edin.

Daima emniyet g6zIugi ve koruyucu kulaklik kullanin.
Toz maskesi, gozllk, kask ve 6nlik gibi diger kisisel
koruyucu donanimlar da kullaniimaldir.

Aletin glicii kapatildiktan sonra dénmeye devam eden
diske dikkat edin.
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ILAVE GUVENLIK UYARILARI

1. Kullanilacak gi¢ kaynaginin, Urin isim plakasi tzerinde
belirtilen gii¢ gerekliliklerine uygun oldugundan emin olun.
Gug digmesinin OFF (KAPALI) konumunda oldugundan
emin olun. Eger gi¢ digmesi “ON” (ACIK) konumda
iken fis prize takilirsa, elektrikli alet hemen galismaya
baglayarak ciddi bir kazaya enden olabilir.

Calisma alani gii¢ kaynagindan uzaksa, yeterli kalinliga

ve anma kapasitesine sahip bir uzatma kablosu kullanin.

Uzatma kablosu mimkiin oldugu kadar kisa tutulmalidir.

Kullanilacak bastirimis orta diskin dogru tipte oldugundan

ve catlaklar veya ylizey kusurlari icermediginden emin

olun. Ayni zamanda, bastinimig orta diskin uygun sekilde
takilip takilmadigini ve disk somununun emniyetli sekilde
sikilip sikilmadigini kontrol edin.

Aletin gliciinii agmadan énce basmali digmeye iki veya

¢ defa basarak diigmenin devre digi oldugundan emin

olun.

Makinenin émrini uzatmak ve birinci sinif bir sonug

saglamak igin, makine cok fazla basin¢ uygulayarak

asin yiklenmemelidir. Cogu uygulamada, tek basina
makinenin agirhg verimli taglama igin yeterlidir.

Cok fazla basing, dénme hizinin azalmasina, yizey

bitirme kalitesinin dlsmesine ve makinenin émrinu

kisaltabilecek asiri yliklenmeye neden olacaktir.

Disk, aletin glicii kapatildiktan sonra dénmeye devam

eder.

Makinenin glcuni kapattiktan sonra, bastinimis orta

disk tamamen duruncaya kadar makineyi yere koymayin.

Ciddi kazalardan kaginmanin yani sira, bu o6nlem

makinenin emdigi toz ve talas miktarini da azaltacaktir.

Makine kullaniimadiginda, gl¢ kaynag baglantisi

kesilmelidir.

Ciddi bir kazaya meydan vermemek igin, bastinlmig

orta diski takmadan ve sékmeden énce aletin gucinu

KAPATIN ve elektrik fisini prizden ¢ikarin.

RCD

Daima 30 mA veya daha az anma artik akimina sahip bir

artik akim cihazi kullanilmasi énerilir.

. Bir dogru akim kaynagindan, glg¢lendiriciden veya baska
herhangi bir tir trafodan c¢aligtrmayin. Bunun yapiimasi
sadece degirmene hasar vermez, kazalara da yol agabilir.

12. Bazi mobil jeneratérler bu makine ile kullanilamayabilir.

2.

10.

1

—_

SEMBOLLER

UYARI
Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler
gosterilmigtir. Makineyi kullanmadan énce bu

simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin olun.
AF7F| G18UC/G23UC : Taglama

Kullanici yaralanma riskini azaltmak igin kullanim
kilavuzunu okumalidr.

Daima koruyucu gézIUk takin.

Sadece AB Ulkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢dp kutusuna atmayin!
Kullanim émriint dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2002/96/
EC Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar gercevesinde uygulanma sekline gére
ayr olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun
bir geri ddnlisiim tesisine gdnderilmelidir.

Vv Anma gerilimi
Alternatif akim
P Gug girisi
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n Nominal hiz
min-1 | Dakika bagina devir veya ileri-geri hareket sayisi
D Carkin dig ¢api
d Carkin delik ¢api
t Cark kalinligi
Cevresel hiz
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Anahtar “ ACIK ” konumuna kilitliyor.

Genel karbon firgasi

Otomatik duran karbon firgasi

Elektrik fisini prizden ¢ikarin

Uyari

Sinif 1T alet

@ > @& —

STANDART AKSESUARLAR

Ana liniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda asagida
listelenen aksesuarlar yer alir
O Ingiliz Anahtari ....

O Alyan anal

Tek tarafi oyuk diskler standart aksesuar olarak sadlanmaz.
Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMALAR

O Dokme kanadin ¢ikariimasi ve gesitli tipte gelik, bronz ve
aliminyum malzemelerin ve dékiimlerin tesviyesi.
Kaynakli kisimlarin veya kesme salomasi vasitasiyla
kesilen kisimlarin taglanmasi

Sentetik regineler, tag, tugla, mermer, vb. taglamasi
Sentetik beton, tas, tugla, mermer ve benzer
malzemelerin kesilmesi.

TEKNIK OZELLIKLER

Bu makinenin teknik o&zellikleri, sayfa 140’teki Tabloda
listelenmigtir.

O
O
O

O Yumusak baslangi¢

O Sifir Gerilim Yeniden Baglama Korumasi
0 gerilim yeniden baglama koruma o&zelligi, calisma
sirasinda gli¢ gecici olarak kesildikten sonra elektrikli
aletin yeniden calismasiniengeller.

NOT
HITACHInin slrekli arastirma ve gelistirme galismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik ézelliklerde énceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.



MONTAJ VE CALISTIRMA
islem Sekil Sayfa

Cark muhafazasiin takilimasi ve 1 141
ayarlanmasi

Yan kolun tespit edilmesi 2 141
Bastinimig orta diskin takilmasi 3 141
Kesme diskinin takiimasi 4 141
Elmas diskin takiimasi 5 142
Digmeyle kumanda * 6 142
Taslama agisi ve taglama yontemi 7 142
Karbon firgalarin degistiriimesi 8 143
Aletsiz disk muhafazasinin bakimi 9 143
Aksesuarlari segme — 144

*0 gerilim yeniden c¢galisma korumasi  &zelligi

etkinlestirildiginde, gii¢ salterini OFF konumuna getirin
ve elektrikli aleti tekrar ¢aligtirmadan énce en az 1 saniye
bekleyin.

BAKIM VE MUAYENE

1. Bastinimis orta diskin muayene edilmesi

Bastinimig orta diskte gatlaklar ve ylizey kusurlar

olmadigindan emin olun.

Montaj vidalarinin muayene edilmesi

Tum montaj vidalarini dizenli olarak kontrol edin ve uygun

sekilde sikilmis olduklarindan emin olun. Gevseyen vida

varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi tehlikeye yol agabilir.

Karbon fircalarin muayene edilmesi (Sekil 8)

Motorda, sarf malzemesi olan karbon firgalar kullanilir.

Fazla aginan bir karbon firca motor arizasina neden

olabileceginden, karbon firgalar asindiginda veya

“aginma limit” ® ne yaklagtiginda, sekilde gorilen

karbon firga No @ ile ayni numaraya sahip yenileriyle

degistirin. Ayrica, karbon firgalan daima temiz tutun ve
firga tutucularn icinde serbestge kayabildiklerinden emin
olun.

4. Karbon fircalarin degistirilmesi (Sekil 8)

(Soékme)

(1) Firca kapagini @ tutarak D4 kilavuz vidasini © gevsetin
ve firca kapagini ¢ikarin.

(2) Karbon firgayl tutan yayin ® kdsesini yardimci alyan
anahtari veya kiiguk bir tornavida kullanarak yukari kaldirin.
Yayin kdsesini firga tutucunun ® disina dogru kaldirin.

(3) Karbon firganin ® Uzerindeki kablonun @ ucunu firga
tutucunun baglanti ucundan ve sonrasinda karbon firgayi
karbon tutucudan gikartin.

{Montaj)

(1) Karbon firga kablosunun ucunu, firga tutucunun baglanti
ucu bélimune yerlestirin.

(2) Karbon firgayi karbon tutucuya yerlestirin.

(3) Yardimci alyan anahtan veya kiiglik bir tornavida
kullanarak yayin koésesini karbon fircanin bas kismina
doéndaran.

(4) Firga kapagini takin ve D4 kilavuz ¢ekme vidasini sikin.

5. Elektrik kablosunun degistirilmesi

Eger elektrik kablosunun degistirimesi gerekiyorsa,

tehlikeli bir duruma meydan vermemek icin bu islem

Hitachi Yetkili Servis Merkezi tarafindan yapilmalidir.

Motorun bakimi

Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi”dir.

Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yag veya suyla

1Islanmamasi igin gerekli 6zeni gosterin.

Tiirkce

iKAZ
Agirlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede vyurirlikte olan glvenlik diizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimalidir.

GARANTI

Hitachi Elektrikli El Aletlerine yasalar / Gilkelere 6zgi mevzuatlar
cergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanlis veya kéti
kullanimdan veya normal aginma ve yipranmadan kaynaklanan
ariza ve hasarlarn kapsamamaktadir. Sikayet durumunda,
litfen Elektrikli EI Aletini, sékilmemis sekilde, bu Kullanim
Kilavuzu'nun sonunda bulunan GARANTI BELGESIYLE
birlikte bir Hitachi Yetkili Servis Merkezi'ne génderin.

Havadan yayilan giiriiltii ve titregimle ilgili bilgiler
Olgilen degerler EN60745’e gore belirlenmis ve ISO 4871’
gore beyan edilmistir.

Olgiilmiis A-adirlikh ses glici seviyesi: 101 dB (A)
Olgllmis A-agirlikl ses basing seviyesi: 90 dB (A)
Belirsiz K: 3dB (A)

Kulak koruyucu takin.

EN60745’e gbre belirlenen toplam vibrasyon degerleri (i¢
eksenli vektor toplami).

Yizey taglama:
Vibrasyon emisyon degeri @, AG = 6,5 m/sn2
Belirsizlik K = 1,5 m/sn2

Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart Dbir
test yontemine gore Oolgllmuistir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir.

Ayni zamanda, bir 6n maruz kalma degerlendirmesi olarak
da kullanilabilir

UYARI

O Elektrikli aletin kullanimi sirasinda vibrasyon emisyonu,
aletin kullanma sekline bagl olarak belirtilen degerden
farklihk gosterebilir.

Gergek  kullanm  kosullarindaki  maruz ~ kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
guvenlik 6nlemlerini belirleyin (kullanim siresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide ¢alistigi zamanlarda
calisma cevriminde yer alan tim parcalan dikkate
alarak).

e}

® 230 V~ nominal voltajlik giic kaynagl sistemi

hakkinda bilgi

Olumsuz ana sebeke kosullarinda, bu alette gecis voltaj
dusuUsleri veya voltaj dalgalanmalar olabilir.

Bu alet, kullanicinin kaynaginin arabirim noktasinda (gi¢
servis kutusu) maksimum izin verilen sistem empedansi
Zyax, 0,23 Ohm olan bir gii¢ kaynagi sistemine baglanti
icindir.

Kullanicinin bu aletin sadece yukaridaki gerekleri karsilayan
bir giic kaynagi sistemine baglandigindan emin olmasi gerekir.
Gerekirse, kullanici  arabirim  noktasindaki  sistem
empedansini elektrik sirketinden égrenebilir.

NOT

HITACHInin slrekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde &nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
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(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si toate
instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamdri grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electrica” prezent in toate avertismentele de
mai jos se referd la scula dumneavoastra electrica alimentata
la priza (cu cablu de alimentare) sau la scula electrica
alimentata cu acumulatori (fara cablu de alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru

2)

3)

a)

b)

c

~

Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
explozivd, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce
utilizati scula electrica.

Distragerea atentiei vd poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

Siguranta electrica

a)

b)

c

N4

d)

e

-~

f)

Stecarele sculelor electrice trebuie sa
corespunda prizelor in care sunt introduse.

Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.

Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar
la sculele electrice cu impamantare (legate la
pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele corespunzétoare
reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impdmantat existd
un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi niciodata
cablul de alimentare pentru a transporta, a trage
sau a scoate scula electrica din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in miscare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incoldcite
mdresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitatd, folositi o sursd de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

Siguranta personala

a)

Atunci céand folositi o scula electrica fiti vigilent,
fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.
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4)

b

c

d

e

)

~

)

~

f)

9

Util

a

b

c

d

e

)

)

)

~

-

~

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.
Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie cum ar fi mastile pentru
praf, incaltamintea anti-alunecare, castile siprotectiile
auditive, folosite in situatiile corespunzatoare, reduc
vatdmadrile personale. R

Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de a
conecta scula la priza gi/ sau la setul de acumulatori
si fnainte de a ridica sau transporta scula, asigurati-
va ca intrerupétorul este pe pozitia oprit.
Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in prizd a sculelor
electrice care au intrerupatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte chei.
O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul, hainele si
manusile departe de piesele in migcare.

Hainele largi, bijuteriile si parul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la facilitati de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

izarea si ingrijirea sculei electrice

Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivitd va face treabd mai buna si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

Nu folositi scula electrica in cazul in care
intrerupatorul nu fisi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupdtorului  sunt periculoase si
trebuie reparate.

Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si / sau de
la setul de acumulatori.

Aceste mdsuri preventive de siguranta reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electricd sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase
utilizatorilor neinstruiti.

Intretinerea sculelor electrice. Verificati alinierea
si prinderea pieselor in miscare, ruperea pieselor
precum si toate celelalte aspecte care ar putea sa
influenteze functionarea sculelor electrice.

Daca scula electrica este deteriorata, inainte de
a o utiliza, duceti-o la reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

in  mainile



f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de tdiere bine intrefinute si cu muchiile
de tdiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil s& se agate.

Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situatii periculoase.

g)

5) Service
a) Scula electrica trebuie reparatd de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb identice.
Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii i persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitatd departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
GENERALE PENTRU OPERATIUNILE
DE SLEFUIRE SAU TAIERE ABRAZIVA

a) Aceasta scula electrica este menita sa functioneze ca
polizor sau masina de taiat. Cititi toate avertismentele
de siguranta, instructiunile, ilustratiile si specificatiile
furnizate cu aceasta scula electrica.

Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/
sau vatamari grave.

Efectuarea operatiunilor cum ar fi sablarea,
perierea cu perie de sdrma si lustruirea nu sunt
recomandate cu aceasta scula electrica.
Operatiunile care nu corespund cu modul de utilizare
al acestei scule electrice pot produce pericole sau
vatamare corporala.

Nu utilizati accesorii care nu sunt proiectate si
recomandate in mod special de catre fabricant.
Doar pentru cd un accesoriu se potriveste cu scula
electricd, nu garanteaza operarea in siguranta.

Viteza nominala a accesoriului trebuie s fie cel putin
egala cu viteza maxima marcata pe scula electrica.
Accesoriile care functioneaza la vitezd mai mare decéat
viteza nominald se pot rupe sau pot zbura de pe scula.
Diametrul extern si grosimea accesoriului dumneavoastra
trebuie sa fie in limita capacitatii sculei electrice.
Accesoriile cu dimensiuni incorecte nu pot fi tinute sub
supraveghere sau control in mod adecvat.

Montarea prin insurubare a accesoriilor trebuie
sa se potriveasca filetului arborelui polizorului.
Pentru accesoriile montate cu bride, orificiul pentru
accesoriu al axului trebuie sa se potriveasca
diametrului de localizare al bridei.

Accesoriile care nu se potrivesc pieselor de montare
ale sculei electrice vor functiona dezechilibrat, vor vibra
excesiv si pot fi scapate de sub control.

Nu utilizati accesorii deteriorate. Inainte de utilizare,
verificati fiecare accesoriu cum ar fi discurile abrazive,
pentru a vedea daca prezinta ciobiri si crapaturi, platoul
posterior pentru a vedea daca prezinta crapaturi,
rupturi sau uzura excesiva, peria de sarma pentru
a vedea daca are fire libere sau crapate. Daca scula
electrica sau un accesoriu a fost scapat, verificati sa
vedeti daca prezinta daune sau instalati un accesoriu
nedeteriorat. Dupd inspectarea si instalarea unui
accesoriu, pozitionati-va, dumneavoastra si spectatorii,
departe de planul accesoriului rotativ si rulati scula
electrica la viteza maxima in gol, timp de un minut.

b

-~

c)

d

-~

e)

f)
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in mod normal, accesoriile deteriorate se vor rupe in
timpul acestui test. .

Purtati echipament de protectie personala. In functie
de aplicatie, utilizati un scut pentru fata sau ochelari
de protectie. Daca este cazul, purtati o mascéa contra
prafului, casti de protectie, manusi si un sort capabil
sa opreasca fragmentele mici abrazive sau ale
elementului prelucrat.

Protectia pentru ochi trebuie s& fie capabild sa opreasca
resturile aruncate de diferitele operatiuni. Masca contra
prafului sau masca respiratorie trebuie sa poata filtra
particulele generate de operatiunea dumneavoastra.
Expunerea prelungitd la zgomote puternice pot duce la
pierderea auzului.

Tineti spectatorii la o distanta sigura de zona de
lucru. Oricine intra in zona de lucru trebuie sa
poarte echipament de protectie personala.

Pot zbura fragmente din elementul prelucrat sau dintr-un
accesoriu rupt si pot provoca rani, in zona imediata zonei
de operare.

Tineti scula electricd de manerele izolate, atunci cand
se executa o operatiune de taiere in care scula ar putea
atinge cabluri ascunse sau propriul cablu.

Accesoriile de tdiere care intrd in contact cu un cablu
,Sub tensiune“ pot pune ,sub tensiune“ partile metalice
descoperite si pot electrocuta operatorul.

Pozitionati cablul de alimentare la distanta de
accesoriul rotativ.

Daca pierdeti controlul, cablul de alimentare poate fi
tdiat sau agafat si va poate trage méana sau bratul in
accesoriul rotativ.

Nu asezati niciodata scula electrica pana cand
accesoriul nu s-a oprit complet.

Accesoriul rotativ poate prinde suprafata si poate duce la
scdparea de sub control a sculei electrice.

m) Nu rulati scula electrica cat timp o purtati in lateral.
Contactul accidental cu accesoriul rotativ v-ar putea agata
hainele, trdgénd accesoriul pe corpul dumneavoastra.
Curatati regulat orificiile de ventilatie ale sculei
electrice.

Ventilatorul motorului va atrage praful in interiorul
carcasei si acumularea excesivd de pulbere de metal
poate produce pericole electrice.

Nu operati scula electrica langa materiale inflamabile.
Scénteile pot aprinde aceste materiale.

Nu utilizati accesorii care necesitéd agenti de racire
lichizi.

Utilizarea apei sau a altor lichide poate produce
electrocutarea sau soc electric.

RECULUL $1 AVERTISMENTELE
AFERENTE

Reculul este o reactie bruscé la un disc rotativ, platou posterior,
perie sau alt accesoriu ciupit sau agétat. Ciupirea sau agatarea
produce oprirea rapida a accesoriului rotativ, care la randul sdu
forfeazd miscarea necontrolatd a sculei electrice in directia
opusa de rotire a accesoriului, in punctul de blocare.

Spre exemplu, daca un disc abraziv este agdtat sau ciupit de
elementul prelucrat, marginea ciupitd a discului poate sapa in
suprafata materialului, ducénd la iesirea discului sau la lovire
inapoi. Discul poate sdri spre sau in directie opusa de operator,
in functie de directia de miscare a discului in punctul de ciupire.
Discurile abrazive se pot rupe in aceste conditii.

Reculul este rezultatul utilizarii incorecte si/ sau al procedurilor
de operare sau conditiilor incorecte si poate fi evitat daca sunt
luate mésurile adecvate, conform celor de mai jos.
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a) Mentineti o priza ferma pe scula electrica si pozitionati-va
corpul si bratul pentru a rezista la fortele de recul. Utilizati
manerul auxiliar, daca exista, pentru control maxim al
reculului sau al reactiei cuplului in timpul pornirii.
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Operatorul poate controla reactiile la cuplu sau fortele de
recul, daca sunt luate masurile necesare.

Nu asezati mana langa accesoriul rotativ.
Accesoriul poate recula peste mana dumneavoastra.

c) Nu va pozitionati corpul intr-o zona in care se va
deplasa scula electrica, daca are loc reculul.
Reculul va propulsa scula in directia opusd fatd de
miscarea discului, in punctul de agatare.

Fiti atenti cand lucrati la colturi, muchii ascutite etc.
Evitati saltul si agatarea accesoriului.

Colturile, muchiile ascutite sau salturile au tendinta de a
agata accesoriul si pot duce la pierderea controlului sau
la recul.

Nu atasati o lama de drujba, o lama de sculptura
pentru lemn sau o lama de fierastrau.

Aceste lame produc frecvent recul si pierderea
controlului.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
SPECIFICE PENTRU OPERATIUNILE
DE SLEFUIRE SI TAIERE ABRAZIVA

a) Utilizati doar tipurile de discuri recomandate pentru
scula electrica si aparatoarea specifica proiectata
pentru discul selectat.
Discurile care nu sunt proiectate pentru aceasta sculd
electrica nu pot fi protejate in mod adecvat si nu sunt sigure.
Suprafata de polizare a rotilor cu centrul scobit
trebuie montata sub planul marginii aparatorii.
O roatd montata necorespunzator care iese prin planul
marginii apdratorii nu poate fi protejatd adecvat.
c) Aparatoarea trebuie sa fie prinsa temeinic pe scula
electrica si pozitionata pentru sigurantd maxima,
astfel incat operatorul sa fie expus la o portiune
minima de disc.
Apdratoarea ajutd la protejarea operatorului de
fragmente rupte din roadd, de contactul accidental cu
roata si de scénteile care pot aprinde imbracamintea.
Discurile trebuie utilizate doar pentru aplicatiile
recomandate. Spre exemplu: nu slefuiti cu lateralul
discului de taiere.
Discurile abrazive de tadiere sunt proiectate pentru
slefuire periferica, fortele laterale aplicate acestor discuri
pot duce la sfardmarea acestora.
Utilizati intotdeauna flange cu marimea si forma
corecta pentru discul selectat.
Flansele corecte sustin discul, reducénd posibilitatea de
rupere a acestuia. Flansele pentru discurile de taiere pot
fi diferite de cele pentru discurile de slefuire.
f) Nu utilizati discuri uzate de la scule electrice mai
mari.
Discurile proiectate pentru scule electrice mai mari nu
sunt adecvate pentru viteza mai mare a sculei electrice
mici si pot exploda.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE DE
SIGURANTA SPECIFICE PENTRU
OPERATIUNILE TAIERE ABRAZIVA

a) Nu ,blocati“ discul de taiere sau nu aplicati
presiune excesiva. Nu incercati sa faceti o taietura
excesiv de adanca.

Fortarea discului creste sarcina si susceptibilitatea la
rasucire sau tocire a discului in taieturd si la posibilitatea
de recul sau rupere.

Nu pozitionati corpul in linie cu si in spatele discului
rotativ.

Cand, in timpul operdrii, discul se indepdrteaza de
corpul dumneavoastrd, eventualul recul poate propulsa
discul in miscare si scula electrica cétre dumneavoastra.
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c)

d)

e

~

f)

Céand discul s-a blocat sau cand intrerupeti o tdiere
din orice motiv, opriti scula electrica si tineti-o
nemiscata pana cand discul se opreste complet. Nu
incercati niciodata sa demontati discul de taiere in
timp ce este in miscare, poate avea loc reculul.
Verificati si luati mdsurile necesare pentru a elimina
cauza blocarii discului.

Nu reluati operatiunea de tadiere pe elementul
prelucrat. Lasati discul sa atinga viteza maxima si
reluati taietura cu atentie.

Discul se poate bloca, se poate misca in sus sau poate
recula daca scula este pornita din nou in elementul
prelucrat.

Sustineti panourile sau orice element prelucrat de
dimensiuni mari, pentru a reduce la minim riscul de
ciupire si recul.

Elementele prelucrate, mari, tind sa atdrne sub propria
greutate. Trebuie aplicate suporturi sub elementul
prelucrat, in apropierea liniei de tadiere si aproape de
marginea elementului pe ambele parti ale discului.

Fiti foarte atenti cand incercati sa faceti o ,taietura
buzunar“ in peretl existenti sau in alte zone fara
vizibilitate.

Discul protuberant poate tdia tevile de gaz sau de apa,
firele electrice sau obiectele pot produce reculul.

INSTRUCTIUNI GENERALE DE
SIGURANTA PENTRU POLIZOARE

Verificati ca viteza marcata pe disc s fie egala cu sau
mai mare decét viteza nominala de pe polizor;
Asigurati-va ca dimensiunile discului sunt compatibile cu
polizorul;

Discurile abrazive vor fi stocate si manipulate cu grijd, in
conformitate cu instructiunile producatorului;

Inspectati discul de polizare nainte de utilizare, nu
utilizati produse ciobite, crapate sau defecte;
Asigurati-va ca discurile montate si varfurile sunt aplicate
in conformitate cu instructiunile producatorului;

Folositi amortizoare cand sunt furnizate impreuna cu
produsul abraziv si cand sunt necesare;

Asigurati-va ca produsul abraziv este montat corect
si strans nainte de utilizare si rulati scula in gol timp
de 30 de secunde intr-o pozitie sigurd, opriti-o imediat
daca apar vibratii puternice sau detectati alte defectiuni.
Dacé apare aceasta problemd, verificati scula pentru a
determina cauza;

Daca scula este dotatd cu aparatoare, nu o utilizati
niciodata fara aceasta;

Atunci cand utilizati o scula cu disc abraziv pentru taiere,
asigurati-va ca scoateti accesoriul de protectie a rotii
standard si atagati protectia de roata cu protectie laterala
(vanduta separat) (Fig. 4);

Nu utilizati bucse reductoare sau adaptoare separate
pentru a adapta discuri abrazive cu orificii mari;

In cazul sculelor care necesita un disc cu orificiu filetat,
asigurati-va ca filetul este destul de lung pentru a se
potrivi pe ax;

Verificati daca elementul prelucrat este sustinut corect;
Nu utilizati discul de taiere pentru slefuire laterald;
Asigurati-va ca scanteile produse in timpul utilizarii nu
creeaza pericole, ex. nu ating persoane sau nu aprind
substante inflamabile;

Asigurati-va ca orificiile de ventilatie sunt libere cand
lucrati in locatii cu mult praf, dacé este nevoie sa curatati
praful, mai intai scoateti instrumentul din priza (nu utilizati
obiecte metalice) si evitati deteriorarea componentelor
interne;

Utilizati intotdeauna protectie pentru ochi si urechi. Trebuie
purtate si alte echipamente de protectie personald, cum
ar fi masca de praf, manusile, casca si sortul;

Fiti atenti la discul care continua sa se roteasca si dupa
ce scula a fost oprita.



AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

1. Asigurati-va ca sursa de curent ce urmeaza a fi
utilizata este conforma cerintelor specificate pe placuta
produsului.

Asigurati-véd c& fintrerupdtorul este in pozitia de
INCHIS. Daca stecarul este conectat la priza in timp
ce fintrerupdtorul este in pozitia de DESCHIS, scula
electrica va intra in functiune imediat, ceea ce ar putea
produce un accident grav.

Atunci cand zona de lucru este departe de sursa de
curent, folositi un prelungitor de sectiune si capacitate
nominald suficiente. Prelungitorul trebuie sa fie cat mai
scurt posibil.

Asigurati-va ca discul central redus ce va fi utilizat este
de tipul corect si nu prezinta crapaturi sau defecte ale
suprafetei. Asigurati-vd de asemenea ca discul central
redus este montat corect si piulita este stransa temeinic.
Confirmati ca butonul este dezactivat apasandu-l de
doua sau trei ori, inainte de a porni scula electrica.
Pentru a prelungi viata sculei si pentru a asigura un finisaj
de Tnaltd calitate, este important s& nu suprasolicitati
masina, aplicand prea multa presiune. In cazul majoritatii
aplicatiilor, greutatea masinii este suficienta pentru o
slefuire eficienta. Prea multé presiune va reduce viteza
de rotatie, va produce o finisare inferioara a suprafetei si
suprasolicitarea poate reduce durata de viata a masinii.
Discul continua s& se roteasca si dupa ce scula a fost
oprita.

Dupa decuplarea masinii, nu o asezati pana cand discul
central redus nu s-a oprit complet. Aceasta precautie va
ajuta la prevenirea accidentelor grave si la reducerea
cantitatii de praf si span aspiratd de masina.

Cand masina nu este utilizata, scoateti-o din priza.

Aveti grija sa decuplati scula si sa scoateti stecarul din
priza, pentru a evita un accident grav, inaintea montarii si
demontarii rotii centrale reduse.

.RCD
Se recomanda folosirea constantd a unui intrerupator
de protectie la curent rezidual, cu un curent rezidual
nominal de 30 mA sau mai putin.

.Nu operati de la o surséd de alimentare cu curent
direct, de la un generator auxiliar sau de la orice tip
de transformator. Acest lucru poate duce nu numai la
deteriorarea polizorului, dar si la accidente.

. Este posibil ca unele generatoare mobile sa nu poata fi
utilizate cu masina.

SIMBOLURI

AVERTISMENT
In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

©®

G18UC/G23UC : Polizor unghiular

Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul
trebuie sa citeasca manualul de utilizare.

Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.

Romana

Numai pentru tarile UE

Nu aruncati aceasta scula electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana 2002/96/
CE referitoare la deseurile reprezentand
echipamente electrice si electronice sila
implementarea acesteia in conformitate cu
legislatiile nationale, sculele electrice care

au ajuns la finalul duratei de folosire trebuie
colectate separat si duse la o unitate de
reciclare compatibild cu mediul inconjurator.

\ Tensiune nominala
~ Curent alternativ
=] Alimentare cu electricitate
n Turatie nominald

min-1 | Rotatii sau turatii pe minut
D Diametru exterior disc
d Diametru orificiu disc

Grosime disc

Viteza periferica

Greutate (Conform Procedura EPTA 01/2003)

Pornire

Oprire

Ol—]|em

-
o
Q
=

Comutatorul se blocheaza in pozitia ,PORNIT”.

Perie de carbune normala

Oprire automata perii de carbune

Deconectati stecarul de la priza

Avertisment

Instrument clasa II

@ > @ EE -

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul
contine si accesoriile enumerate mai jos.

O Cheie
O Maéner lateral ..
O Cheie hexagonala

Discurile abrazive cu centru depresat nu sunt furnizate ca
accesorii standard.
Accesoriile standard sunt fara
notificare prealabila.

APLICATII

O indepértarea bavurilor si finisarea diferitelor tipuri de
materiale si piese turnate din otel, bronz si aluminiu.
Slefuirea sectiunilor sudate sau a sectiunilor taiate cu
arzatorul de taiat.

supuse modificarilor

O
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O Debavurarea rasinilor sintetice, gresiei, caramizilor,
marmurei etc.
O Taierea betonului sintetic, a pietrei, a caramizilor, a

marmurei i a materialelor similare.

SPECIFICATII

Specificatiile acestei masini sunt enumerate in tabelul de la
pagina 140.

O
O

Soft-start (limitarea curentului de pornire)

Protectie restartare voltaj 0

Protectia restartare voltaj 0 impiedicademararea
dispozitivului dupadeconectarea temporaraa sursei de
curent in timpul operarii.

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si

dezvoltare derulat de HITACHI, prezentele specificatii
pot fi modificate fara notificare prealabila.

ASAMBLARE $1 OPERARE

Actiune Figura Pagina
Aplicarea si ajustarea aparatorii 1 141
pentru disc
Aplicarea manerului lateral 2 141
Asamblarea discului central redus 3 141
Asamblarea discului de taiere 4 141
Asamblarea discului diamantat 5 142
Utilizarea intrerupatorului * 6 142
Unghi de slefuire si metoda de
slefuire ’ 142
inlocuirea periilor de carbune 8 143
intretinerea cutiei de protectie fara
suruburi 9 143
Selectarea accesoriilor - 144

* Atunci cand protectia de restartare voltaj 0 a fost activata,
treceti intrerupatorul in pozitia OFF (oprit) si asteptati
timp de 1 secunda sau mai mult inainte de a re-starta
instrumentul electric.

INTRETINERE Sl VERIFICARE

1. Inspectarea discului central redus

Asigurati-va ca roata centrald redusa nu prezinta
crapaturi si defecte ale suprafetei.

Inspectarea suruburilor de asamblare

Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Daca exista
suruburi care nu suntfixe, fixati-le imediat. Nerespectarea
avertismentului poate duce la riscuri serioase.
Inspectarea periilor de carbune (Fig. 8)

Motorul utilizeaza perii de carbune, care sunt elemente
consumabile. Avand in vedere ca o perie de carbune
foarte uzata poate produce probleme la motor, inlocuiti
periile de carbune cu unele noi cu aceeasi serie @
indicata in figura, cand se uzeaz& pana la sau aproape
de ,limita de uzurd“ ®. In plus, mentineti curatenia
periilor de carbune si asigurati-va ca acestea gliseaza
liber in suporturile de perie.
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4. inlocuirea periilor de cérbune (Fig. 8)

{Demontarea)

(1) Slabiti surubul D4 © pastrand capacul periei @ si
nlaturati capacul periei.

(2) Folositi cheia hexagonala auxiliard sau surubelnita mica
pentru a trage de marginea arcului ® care tine apasata
peria de carbune. Extrageti marginea arcului spre
exteriorul suportului periei ®.

(3) Detasati capatul arcului ® periei de carbune ® de
portiunea terminald a suportului periei si extrageti peria
de carbune din suportul ei.

(Montarea)

(1) Atasati capatul arcului periei de carbune la portiunea
terminala a suportului periei.

(2) Introduceti peria de carbune in suportul periei.

(3) Folositi cheia hexagonala auxiliara sau surubelnita mica
pentru a pune inapoi marginea arcului pe capatul periei
de carbune.

(4) Montarea capacului periei si strangerea surubului pentru
tabla D4.

5. inlocuirea cablului de alimentare
Daca trebuie inlocuit cablul de alimentare, acest lucru
trebuie facut de Centrul de Service autorizat de Hitachi,
pentru a evita pericolele.

6. Intretinerea motorului
Bobina motorului este componenta principala a sculei
electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu
o udati cu ulei sau apa.

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

GARANTIE

Garantam sculele electrice Hitachi in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sd trimiteti scula electricd nedemontata, mpreund cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de Hitachi.

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN60745 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 101 dB (A).
Nivelul masurat al presiunii sonore ponderate A: 90 dB (A).
Incertitudine K: 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN60745.

Slefuirea suprafetelor:
Valoarea emisiei de vibratii ap, AG = 6,5 m/s2
Incertitudine K = 1,5 m/s2




Valoarea totala declaratd a vibratiei a fost masuratd in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizata pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a

expunerii.

AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizate a sculei.

O Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tinand seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

® Informatii cu privire la reteaua de alimentare cu
energie electrica avand tensiunea nominala de 230 V~

In conditii defavorabile legate de reteaua de alimentare cu
energie electrica, aceasta sculd electrica poate produce
caderi tranzitorii de tensiune sau fluctuatii de tensiune care
provoaca interferente.

Aceasta sculd electricd a fost proiectata pentru a fi conectata
la o retea de alimentare cu energie electrica cu o impedanta
maxima admisa Z,,.x de 0,23 Ohm in punctul de conectare
(tabloul electric) pentru utilizator.

Utilizatorul trebuie sa se asigure ca aceasta scula electrica
este conectaté doar la un sistem de alimentare cu energie
electrica ce indeplineste cerintele de mai sus.

Daca este necesar, utilizatorul poate solicita furnizorului
public de energie electrica informatii privind impedanta
sistemului in punctul de utilizare.

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HITACHI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni
udar, pozar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektriénim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektri¢nega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

-~

c

~

Delovho mesto mora biti ¢€isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektric(nega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v blizini vnetljivih
tekoéin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b

-~

c

N4

d

-

e)

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vti¢nici.

Vtikaca ni dovoljeno kakor koli spreminjati.

Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
vtikacev z adapter;ji.

Nespremenjeni  vtikaci in  ustrezne  vticnice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vecja.

Elektriénega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtikac izvleci iz vti¢nice.

Kabla ne izpostavijajte vroé€ini, olju, ostrim
robovom in premikajoc¢im se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Uporaba kabelskega podaljska, ki je izdelan za delo
na prostem, je tveganje elektricnega udara manjse.
Ce je delo z elektricnim orodjem v viaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zaséito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektriénim orodjem lotite z razumom.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ce ste
utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.

Trenutek nepozornosti med delom z elektri¢nim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

4)

100

b) Uporabite osebno zas¢itno opremo. Vedno

nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,

protizdrsni zascitni Ceviji, varnostna celada ali

zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsSuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenameren zagon. Preden orodje

prikljuéite na elektric(no omrezje in/ali na

akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektricnega orodja s prstom na stikalu

ali prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na

elektri¢no omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

d) Preden elektricno orodje vklopite, odstranite

nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali klju¢, ki se nahaja na vrtecem del

elektri¢nega orodja lahko povzroci telesne poskodbe.

Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno

stoji$ce in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje

nadzorujete elektricno orodje.

f) Nosite primerna oblacila. Za delo ne nosite
ohlapnih oblacila in nakita. Lase, oblaéila in
rokavice ne priblizujte premikajo¢im se delom
naprave.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

g) Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepriajte, da so te ustrezno prikljuéene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

c

~

e

~

Uporaba in vzdrzevanje elektriénega orodja

a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektricno orodje.
Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektricnega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozZno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo delov
pribora ali shranjevanjem orodje, izvlecite vtika¢
elektricnega orodja iz elektrike in/ali odstranite
akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi  ukrepi
preprecujete nenameren zagon orodja.

Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje. Preverite pravilno
delovanje premic¢nih delov orodja, posSkodbe
delov in druga stanja, ki bi lahko vplivala na
delovanje elektri€nega orodja.

V primeru poskodbe je potrebno elektricno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrzevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in ¢isto.

Pravilno vzdrZevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodljivo.
Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri ¢emer upostevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

b

-~

c

~

d

-

e

~

-
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5) Servisiranje

a) Elektriéno orodje lahko servisira le usposobljena
oseba, ki mora uporabljati originalne nadomestne
dele.

Na ta nacin se ohrani varnost elektricnega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim osebam.
Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

VARNOSTNA OPOZORILA ZNACILNA
ZA BRUSENJE ALI REZANJE

a) To elektriéno orodje se lahko uporablja za brusenje

b

-~

c)

d

-~

e)

f)

9

h

-

=

ali za rezanje. Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slikovne prikaze in specifikacije, ki so
prilozena orodju.

Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko
povzroci elektricni udar, poZar in/ali resne telesne
poskodbe.

To elektricno orodje ni primerno za brusenje z
brusnim papirjem, za brusenje z zicno Scetko ali
poliranje.

Uporaba orodja za namene, za katere ni bilo izdelano,
lahko povzroci nevarnost ali telesne poskodbe.

Ne uporabiljajte pribora, ki ga ni izdelal in priporo¢il
proizvajalec orodja.

Dejstvo, da lahko prikljucek namestite na vase orodje, se
ne zagotavija varne uporabe.

Hitrost prikljucka mora biti enaka maksimalni
hitrosti oznac¢eni na elektricnem orodju.

Prikljucki, ki se vrtijo hitreje kot je dovoljeno se lahko
zlomijo in odletijo.

Zunaniji premer in debelina vasega prikljucka mora
biti znotraj zmoznosti vasega elektricnega orodja.
Prikljucke nepravilne velikosti ni mogoce ustrezno
zavarovati in nadzorovati.

Navojni nastavek prikljuckov se mora natanéno
prilegati navoju brusilnega vretena. Pri prikljuckih,
ki jih namestite s pomoéjo prirobnice, se mora
premer luknje osi na prikljuéku prilegati premeru
prijemala prirobnice.

Prikljucki, ki se ne prilegajo pritrdilnemu priboru na
elektricnem orodju, se vrtijo neenakomerno, mocno
vibrirajo in lahko povzrocijo izgubo nadzora.

Ne uporabljajte poskodovanih prikljuékov. Pred
vsako uporabo preglejte prikljucek kot so brusilni
koluti, ¢e so morda odkruseni ali poceni, brusilni
kroznik, ¢e ima razpoke ali je mocno obrabljen,
Ziéno Scetko, €e ima zrahljane ali zlomljene zice. Ce
elektri¢no orodije ali prikljuéek pade na tla poglejte,
¢e ima poskodbe ali namestite neposkodovan
prikljucek. Po pregledu in namestitvi priklju¢ka se
ne zadrzujte v ravnini vrtecega prikljucka, kar velja
tudi za druge osebe v blizini in pustite delovati
orodje eno minuto pri najve¢jem stevilu vrtljajev.
Poskodovani prikljucki se obicajno v tem casu zlomijo.
Nosite zas¢itno opremo. Glede na uporabo nosite
vizir, zas¢ito za oci ali zas¢itna ocala. Po potrebi
nosite zas¢itno masko za prah, glusnike, rokavice
in delovni predpasnik, ki vas bo zavaroval pred
manjsSimi delci materiala, ki nastanejo pri brusenju.
ZasCita za oci vas mora zavarovati pred letecimi delci, ki
nastanejo pri razlicnih vrstah uporabe. Zascitna maska
proti prahu ali dihalna maska mora filtrirati delce, ki
nastanejo pri uporabi. Predolgo izpostavijanje glasnemu
hrupu lahko povzroci izgubo sluha.

Druge osebe naj bodo na varni razdalji od delovnega
mesta. Vsak, ki vstopi v delovho obmocje mora
nositi zas¢itno opremo.

K
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Slovenséina

Delci materiala ali zZlomljenega prikljucka lahko odletijo
in povzrocijo poskodbe tudi izven neposrednega
delovnega obmocja.

Pri delu, kjer bi lahko vsadno orodje prislo v stik s
skritimi napeljavami ali lastnim omreznim kablom,
drzite orodje le za izolirane ro¢aje.

Stik z vodnikom pod napetostjo lahko prenese napetost
na izpostavijene kovinske dele elektricnega orodja in
povzroci elektricni udar.

Omrezni kabel namestite vstran od vrtecega
prikljucka.

Pri izgubi nadzora lahko orodje prereZe ali zagrabi
omrezni kabel, vasa roka pa zaide v vrtec prikljucek.
Orodja nikoli ne odlagajte dokler se priklju¢ek
popolnoma ne ustavi.

Vrrte¢ prikljuéek lahko pride v stik s podlago, zaradi cesar
lahko izgubite nadzor nad orodjem.

m) Orodja ne vkljuéujte med prenasanjem.

n)

o)

3]

Vrte¢ prikljucek lahko zaradi nakljucnega stika zagrabi
vase oblacilo in se zavrta v vase telo.

Redno cistite prezracevalne reze elektriénega orodja.
Ventilator motorja bo v ohisje poviekel prah in velika
kolicina kovinskega prahu lahko povzroci nevarnost
elektricnega udara.

Elektric(nega orodja ne uporabljajte v blizini
vnetljivih materialov.

Iskre lahko vnamejo te materiale.
Ne uporabljajte prikljuckov,
potrebujejo teko€ino.

Uporaba vode ali druge tekocine lahko povzroci elektricni
udar.

ki za hlajenje

POVRATNI UDAREC IN USTREZNA
OPOZORILA

Povratni udarec je nenadna reakcija, ki nastane zaradi
zagozdenja ali blokiranja brusilnega koluta, brusilnega
kroZnika, Zicne Scetke ali drugih prikljuckov. Zagozdenje ali
blokiranje povzroci takojSnjo ustavitev vrteCega prikijucka,
zaradi cesar se nenadzorovano elektri¢no orodje pospeseno
premakne v nasprotno smer vrtenja prikljucka.

Na primer, ée se brusilni kolut zagozdi ali zablokira v
obdelovancu, se lahko rob brusilnega koluta, ki se nahaja
v obdelovancu, zakopa v povrSino obdelovanca, zaradi
Cesar se kolut premakne iz obdelovanca ali ga vrZze nazaj.
Brusilni kolut se lahko premakne v smeri proti uporabniku ali
proc od njega, odvisno od smeri vrtenja koluta ob trenutku
zagozdenja.

Brusilni koluti se lahko v teh pogojih tudi zlomijo.

Povratni udarec je posledica pomanjkljive in/ali nepravilne
uporabe elektricnega orodja, kateremu se lahko izognete
z ustreznimi previdnostnimi ukrepi, ki so navedeni v
nadaljevanju.

a)

b)

c

N4

d)
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Ohranite trden prijem na elektric(nem orodju in
premaknite telo in roke tako, da boste lahko zadrzali silo
povratnega udarca. Ce je na voljo, vedno uporabljajte
dodatni ro¢aj za popoln nadzor nad povratnim udarcem
ali reakcijo navora ob zagonu orodja.

Uporabnik lahko nadzira reakcije navora ali sile
povratnega udarca z ustreznimi previdnostnimi ukrepi.

Z roko nikoli ne segajte v blizino vrte€ega prikljucka.
Pri povratnem udarcu lahko gre prikljucek ¢ez vaso roko.
S telesom se ne priblizujte obmocju v katerega
se lahko, v primeru povratnega udarca, premakne
elektri¢no orodje.

Povratni udarec bo potisnil orodje v nasprotno smer
vrtenja koluta na mestu blokiranja.

Pri delu v kotih, na ostrih robovih itn. bodite izredno
previdni. Prepreéite, da bi prikljuéek odskogéil ali se
zagoazdil.




Slovenséina

Virte€ prikljucek se v kotih, na ostrih robovih ali ¢e odskoci
Zlahka zagozdi, kar lahko povzro€i izgubo nadzora ali
povratni udarec.

e) Ne uporabljajte verizno lesorezno rezilo ali
nazobcan zagin list.
Taksna rezila lahko pogosto povzrocijo povratni udarec
ali izgubo nadzora.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA

BRUSENJE IN REZANJE

a)

b

-~

c)

d

-

e)

f)

Uporabljajte samo brusilne kolute, ki so priporoceni
za vaSe elektri€éno orodje in zas¢itni pokrov posebej
izdelan za te brusile kolute.

Brusilni koluti, ki niso izdelani za vase elektricno orodje
ne morejo biti ustrezno zavarovani in so zato nevarni.
Kolenaste brusilne plo§ée morate namestiti tako,
da njihova brusilna povrsina ne bo segala ¢ez rob
zaséitnega pokrova.

Nepravilno namescene brusilne plosce, ki sega ¢ez rob
zascitnega pokrova, ni mogoce zadostno zavarovati.
Zascitni pokrov mora biti varno pritrjen na elektri¢cno
orodje in namesc¢en za maksimalno varnost, tako da
se proti uporabniku vidi ¢im manj brusilnega koluta.
Zascitni pokrov pomaga zas(ititi uporabnika pred drobci,
nakljucnim stikom z brusilno plosco ter iskricami, ki lahko
vnamejo obleko.

Brusilni kolut uporabljajte le za priporo¢eno
uporabo. Na primer: ne brusite s stransko ploskvijo
rezalne plosce.

Rezalne plos¢e so namenjene za periferno brusenje in
pri bocnem delovanju sil na kolut se lahko ta zlomi.

Za izbrani kolut vedno uporabljajte nepoSkodovane
vpenjalne prirobnice ustrezne velikosti in oblike.
Ustrezne vpenjalne prirobnice podpirajo kolut in
zmanjsujejo nevarnost, da bi se kolut zlomil. Prirobnice
za rezalne plosce se lahko razlikujejo od prirobnic za
brusilne kolute.

Za vecja elektricna orodja ne uporabljajte
obrabljenih brusilnih kolutov.

Brusilni koluti za vecja elektricna orodja niso primerni
za vecje stevilo vrtljajev, s katerimi delujejo manjsa
elektricna orodja, zaradi ¢esar se lahko zlomijo.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA
ZA REZANJE

a)

b

-~

c)

d

-

lzogibajte se »zagozdenju« rezalne plosce ali
premoénemu pritiskanju na obdelovanec. Ne
delajte pretirano globokih rezov.

Preobremenitev rezalne plosc¢e poveca dovzetnost
za zatikanje ali blokiranje plosce v rezu in s tem tudi
moZnost povratnega udarca ali zloma rezalne plosce.
Ne postavljajte se pred ali za vrte€o rezalno plosco.
Ko se rezalna plosc¢a pri uporabi premika stran od vas,
lahko v primeru povratnega udarca elektricno orodje in
vrteCa plosc¢a odletita naravnost v vas.

Pri zagozditvi rezalne plosce ali pri prekinitvi reza
iz katerega koli razloga, izklopite orodje in ga drzite
negibno dokler se plo§éa popolnoma ne ustavi.
Rezalne plosce nikoli ne poskusajte odstraniti iz
reza, medtem ko se ta Se vrti, saj lahko pride do
povratnega udarca.

Ugotovite in odstranite vzrok zagozdenja.

Dokler se orodje nahaja v obdelovancu ga ne
smete ponovno vklopiti. Pocakajte, da rezalna
ploséa doseze polno hitrost in Sele potem previdno
nadaljujte z rezanjem.

Pri ponovnem vklopu orodja v obdelovancu se lahko
rezalna plos¢a zagozdi, skoCi iz obdelovanca ali povzroci
povratni udarec.

e) Plosce ali vecje obdelovance ustrezno podprite, da
zmanjsate tveganje zagozdenja ali povratnega udarca.
Vedji obdelovanci se lahko zaradi lastne teZe upognejo.
Obdelovanec podprite v bliZini reza in na robu na obeh
straneh rezalne plosce.

f) Pri »rezanju zepov« v obstojec¢e stene ali druga
skrita podrocja bodite zelo previdni.

Prodirajoc¢a plosc¢a lahko prereZe plinske ali vodovodne
cevi, elektricno napeljavo ali predmete, ki lahko
povzrocijo povratni udarec.

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA BRUSILNIKE

— Preverite, da je hitrost na kolutu enaka ali vec¢ja od
oznacene hitrosti na brusilniku;

- Prepric¢ajte se, da mere koluta ustrezajo brusilniku;

— Brusilne kolute shranjujte in z njimi ravnajte v skladu z
navodili proizvajalca;

— Pred uporabo preglejte brusilni kolut in ne uporabljajte
okru$enih, poc¢enih ali druga¢e poskodovanih izdelkov;

- Prepricajte se, da so koluti in konice name$¢eni v skladu
z navodili proizvajalca;

- Uporabljajte pritezne podlozke v kolikor so priloZzene
brusilnemu izdelku in kadar jih potrebujete;

- Pred uporabo se prepricajte, da je izdelek za brusenje
pravilno namesc¢en in pritrjen ter orodje pustite delovati
brez obremenitve v varnem nacinu za 30 sekund. V
kolikor ob&utite moc¢ne vibracije ali ¢e opazite poSkodbe,
orodje takoj izklopite. Ce se to zgodi, preglejte orodje in
ugotovite vzrok;

— Ce je orodje opremljeno z za$¢itnim pokrovom, ga nikoli
ne uporabljajte brez pokrova;

— Ko uporabljate brusilni rezalni kolut, pazite, da boste
odstranili obi¢ajen dodatek zaS&ite koles in namestili
zas¢ito s stransko zas¢ito (v prodaji posebej) (SI. 4);

- Ne uporabljajte posebnih pu$ ali adapterjev za
prilagoditev brusilnih kolutov z veliko luknjo;

— Za orodja na katera bodo namesc¢eni koluti z navojnimi
luknjami se prepri¢ajte, da je navoj koluta dovolj dolg, da
sprejme dolzino gredi;

— Preverite ali je obdelovanec ustrezno podprt;

- Rezalne plosc¢e ne uporabljajte za stransko brusenje;

— Preprecite, da bi iskre, ki nastanejo ob uporabi povzrocile
nevarnost npr. da zadenejo osebe ali vnamejo vnetljive
snovi;

- Zagotovite, da so prezracevalne reze vedno Ciste, ko
delate v prasnih razmerah; ¢e bi bilo potrebno ocistiti
prah, najprej izkljuGite orodje iz napetosti (uporabite
nekovinske predmete) in pazite, da ne poskodujete
notranjih delov;

— Vedno uporabljajte zas¢ito za odi in uSesa. Uporabljajte
tudi drugo zas$¢itno opremo kot so maska za prah,
rokavice, ¢elada in predpasnik;

— Bodite pozorni na kolut, ki se $e vedno vrti, potem ko
izkljucite orodje.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

1. Prepricajte se, da se vir elektricne napetosti ujema z
zahtevami na imenski plo¢ici elektricnega orodja.

2. PrepriCajte se, da je stikalo za vklop/izklop izklopljeno.
Ce je vtika¢ priklopljen v vti€nico, medtem ko je stikalo za
vklop/izklop vkloplieno, bo elektriéno orodje takoj zacelo
delovati in lahko povzrogi nesreco.

3. Ce je delovno mesto oddaljeno od vira napetosti
uporabite kabelski podaljSek s primerno debelino in
zmoznostjo. Kabelski podaljSek mora biti dovolj kratek.

4. Prepri¢ajte se, da je glavni kolut, ki ga boste uporabljali
pravilnega tipa in brez razpok ali povrSinskih poskodb.
Prav tako se prepri¢ajte, da je osrednji kolut ustrezno
namescen in da je matica dobro pritrjena.
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5. Preden vklopite orodje se prepri¢ajte, da se izbirna tipka
ni zaskocila tako, da pritisnite nanjo dva ali trikrat.

6. Da bi podaljsali Zivlienjsko dobo orodja in zagotovili
ustrezno delovanje je pomembno, da orodja ne
preobremenite s premo¢nim pritiskom. V ve€ini primerov
je teza samega orodja dovolj za ucinkovito brusenje.
Prevelik pritisk bo zmanjsal hitrost vrtenja, poslabsal
zakljuéek povrSine in povzrodil preobremenitev, ki lahko
zmanj$a zivljenjsko dobo orodja.

7. Kolut se po izklopu orodja Se zmeraj vrti.

Ko orodje izklopite ga ne odlagajte dokler se brusilni
kolut popolnoma ne ustavi. S tem ukrepom ne boste le
preprecili poskodb, temvec tudi zmanjsali koli¢ino prahu
in odkruskov, ki se vsesajo v orodje.

8. Ko orodja ne uporabljate mora biti to izklju€eno iz vira
napetosti.

9. Da bi se izognili resnim poskodbam se pred
nameS¢anjem in odstranitvijo osrednjega koluta
prepri¢ajte, da je stikalo izklopljeno ter da se vtika¢ ne
nahaja v vti¢nici.

10. Stikalo na diferen¢ni tok

Priporo€ena je stalna uporaba stikala za diferen¢ni tok z
diferenénim tokom 30 mA ali manj.

.Ne upravljajte iz vira napajanja z direktnim tokom,
dodatnega generatorja ali katere druge vrste
transformatorja. To namre¢ lahko ne samo poskoduje
brusilko, ampak privede do nesrece.

12. Nekateri mobilni generatorji morda ne bodo uporabni s

strojem.

SIMBOLI
OPOZORILO

V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

o

1

—_

G18UC/G23UC : Kotni brusilnik

Da ne bi pri$lo do poskodb, mora uporabnik
prebrati navodila.

Vedno nosite zas¢itna ocala.

Samo za drzave EU

Elektriénih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2002/96/ES o
odpadni elektri€ni in elektronski opremi in njeni
uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom

se morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla
zivljenjsko dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno

reciklirati.
Vv Ocenjena napetost
~ Izmeniéni tok
P Vhodna mo¢
n Nazivna hitrost
min-1 | St. vrtljajev ali obratov na min

D Zunanji premer koluta

d Premer luknje koluta

t Debelina koluta

Periferna hitrost

Teza (Glede na postopek EPTA 01/2003)

Slovenséina

Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

of=|

-
o
Q
=

Stikalo se blokira v poloZaju »ON« (vklop).

Standardna ogljikova S¢etka

Ogljikova $¢etka s samodejno zaustavitvijo

Izvlecite vtikag iz vti¢nice

Opozorilo

@ > @&~

Orodje razreda II

STANDARDNA PRIBOR

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor,
ki je nastet spoda;j.

O Kiljué
O Stranskirocaj ...

O Sesterorobni kljué ...

Kolenasti brusilni koluti niso del standardne opreme.
Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA

O Odstranjevanje zaklju¢ka odlitkov in zaklju¢na dela pri
razliénih vrstah jekla, brona in aluminijevih materialov ter
odlitkov.

Brusenje zvarjenih delov ali delov, ki so bili rezani s
plamenskim gorilnikom.
Bru$enije sinteti¢nih smol, skrilavca, opeke, marmorja itd.

O Za rezanje sintetiCnega betona, kamna, zidaka,
marmorja in podobnih materialov.

SPECIFIKACIJE

Specifikacije te naprave so nastete v seznamu na strani 140.

O Mehak zagon

O Zaicita pred zagonom pri napetosti 0
Mehanizme za$¢ite pred zagonom pri napetosti 0
onemogoci ponovni zagon elektricnega orodja, potem
ko je nastopila zaCasna prekinitev napajanja med
obratovanjem.

OPOMBA
Zaradi HITACHIJEVEGA programa nenehnega
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

NAMESTITEV IN DELOVANJE

Dejanje Slika Stran
Navrrj_eééanje in nastavljanje 1 141
za$citnega pokrova.
Pritrditev stranskega roc¢aja 141
Names¢anje osrednjega koluta. 141
Namesc¢anje rezalnega koluta 141
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GARANCIJA

Garantiramo za Hitachi elektricna orodja v skladu z
ustavno/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema
napak ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
Zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritoZzbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblaséeni servis Hitachi.

Montaza diamantnega kolesa 5 142
Delovanije stikal * 6 142
Kot in nagin brusenja 7 142
Zamenjava ogljikovih 8¢etk 8 143
Vzdrzevanje $¢itnika koluta brez 9 143
uporabe orodja

Izbor pribora - 144

*Ce se aktivirajo mehanizmi za$gite pred zagonom pri
napetosti 0, vrnite stikalo za napetost na polozaj OFF
(izklju¢eno) in pocakajte 1 sekundo ali ve¢, preden
ponovno zazZenete elektri¢no orodje.

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

1. Pregled osrednjega koluta
Prepri¢ajte se, da na osrednjem kolutu ni razpok ali
povrsinskih poskodb.

2. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrieni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

3. Pregled ogljikovih Séetk (SI. 8)

Motor uporablja ogljikove $¢etke, ki so potro$ni material.
Ker lahko mo¢no obrabljene ogljikove $¢etke povzrocijo
tezave z motorjem, jih, ko se obrabijo ali so blizu »meje
obrabe« ®, zamenjajte z novimi z enako §t. @ ogljikove
S¢etke kot je prikazano na sliki. Poleg tega poskrbite,
da so ogljikove Sc¢etke zmeraj Ciste in zagotovite, da se
prosto gibljejo znotraj nosilcev S¢etk.

4. Menjava ogljikovih Scetk (SI. 8)

(Razstavljanje)

(1) Zrahljajte samovrezni vijak D4 ©, ki zadrzuje pokrov
Séetke, @ in odstranite pokrov Séetke.

(2) Z dodatnim inbus klju¢em ali majhnim izvijacem
povlecite rob vzmeti ®, ki drzi ogljikovo $¢etko, navzgor.
Odstranite rob vzmeti, in sicer v smeri proti zunanjem
delu nosilca $¢etke ®.

(3) Odstranite konec izhodnega konektorja @ na ogljikovi
S¢etki ® iz prikljuéne sponke ogljikove S¢etke, nato pa
ogljikovo $¢etko odstranite iz nosilca.

{Sestavljanje)

(1) Vstavite konec izhodnega konektorja ogljikove S¢etke v
prikljuéno sponko nosilca $¢etke.

(2) Vstavite ogljikovo $¢etko v nosilec $¢etke.

(3) Z dodatnim inbus klju¢em ali majhnim izvijaéem vrnite
rob vzmeti v glavo ogljikove S¢etke.

(4) Namestite pokrov $cetk in pritegnite plocevinasti vijak
D4.

5. Menjava napajalnega kabla
Ce je potrebna menjava napajalnega kabla, mora to
storiti pooblas¢en Hitachi servis, da preprecite tveganje
poskodb.

6. Vzdrzevanje motorja
Zraéniki motorja so »srce« elekiricne naprave. Pri
uporabi bodite pozorni, da se zra¢nik ne poskoduije in/ali
zmodi z oljem ali vodo.

POZOR
Pri uporabi in vzdrzevanju elektri¢nih orodjih je treba
uposStevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolo¢ene za vsako drzavo.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN60745 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipi¢no vrednoten nivo jakosti hrupa: 101 dB (A).
A tipi¢no vrednoten nivo zvo€nega tlaka: 90 dB (A).
Nezanesljivost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN60745.

Brusenje povrsin:
Vrednost emisije vibracij @h, AG = 6,5 m/s2
Nezanesljivost K = 1,5 m/s2

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s
standardno testno metodo in se lahko uporablia za
primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.

OPOZORILO
O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.

O Prepoznajte varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z uposStevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izkljuéeno, in ko
orodje te¢e v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

® Informacije o sistemu vira napetosti nominalne
napetosti 230 V ~

Pod neZelenimi napetostnimi pogoji lahko to orodje povzroci
zaBasen padec napetosti ali valovanje napetosti.

To orodje je namenjeno za prikljucitev na sistem energije z
najvecjo impedanco Zy,x 0,23 Ohmov pri tocki vmesnika
(napetostna Skatla) na uporabnikovem dovodu.

Uporabnik mora zagotoviti, da je to orodje priklju¢eno le na
sistem napetosti, ki izpolnjuje zgornje pogoje.

Po potrebi lahko uporabnik povpraSsa za sistemsko
impedance pri to¢ki vmesnika pri podjetju elektricnega
sistema.

OPOMBA

Zaradi HITACHIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.
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(Preklad pévodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

I\ VVSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a vSetky
pokyny.

NedodrZanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budtcnosti.

Vyraz ,elektrické naradie”, ktory je uvedeny na vystrahach,
oznacuje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
sietovym kablom) alebo ndradie napdjané akumuldtorom
(bez sietového kabla).

1) Bezpeénost na pracovisku
a) Svoje pracovisko udrziavajte cisté a dobre

osvetlené.
Neporiadok atmaveé plochy zvysuju pravdepodobnost
drazov.

b) Elektrické naradie nepouzivajte vo vybuSsnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

c) Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali

okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méze spdsobit neschopnost
ovlddania ndradia.

2) Elektricka bezpe¢nost

a) Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
siefovej zasuvke.
Zastrcku nikdy a
neupravujte.

V spojeni s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte Zziadne rozbocovacie zasuvky.
Neupravované zastréky a sprdvne vyhovujuce
zdsuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym
prudom.

Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte u¢inkom dazd’a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického naradia sa zvysuje
riziko zasiahnutia elektrickym prudom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spoésobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie,
tahanie a naradie neodpajajte od privodu
energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujticimi sa ¢astami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym pridom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte predliZzovaci kabel vhodny na pouzitie
vonku.

PouZivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vihkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického pridu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).
Pouzivanie RCD  zniZuje
elektrickym prudom.

ziadnym spoésobom

b
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d)

e)

f)

riziko  zasiahnutia

3) Osobna bezpeénost
a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarite

4)
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pozorny, sustredte sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
ndradim méZe spbsobit vdZne osobné poranenie.
Pouzivajte = osobné ochranné pracovné
prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na oéi.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachovd maska,
protiSmykové bezpecnostné topanky, ochrannd prilba
alebo chranice sluchu, ktoré sa pouZivaju pre patricné
podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.

Zabrante neumyselnému  spusteniu. Pred
pripojenim  k sietovému zdroju  a/alebo
akumulatoru, uchopenim alebo prenasanim

naradia sa uistite, Ze vypinac je vo vypnutej polohe.
Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym pridom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.

Pred zapnutim z elektrického naradia odstrarite
vSetky nastavovacie kl'd¢e alebo skrutkovace.
Skrutkovac¢ alebo kluc, ktory zostal pripojeny k
otdcajicej sa casti elektrického ndradia méze
spdsobit osobné poranenie.

Nezachadzajte prili§ d’aleko. Vzdy si zachovajte
spravnu rovnovahu a zabezpecte spravny postoj.
Toto umozni lepsie ovlddanie elektrického ndradia v
neocakavanych situdcidch.

Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste volny odev
alebo Sperky. Zabrante styku vlasov, oblecenia a
rukavic s pohybujtcimi sa ¢astami.

Volné oblecenie, sperky alebo dlhé viasy sa mézZu
zachytit do pohyblivych casti.

Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte
ich k naradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.
PouZivanie zariadeni na zachytdvanie prachu méze
zniZit rizika sp6sobené prachom.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazuijte.

b)

c

d

e

~

)

~

Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fiu uréené.
Spravne elektrické naradie vykona prdcu, na ktord je
uréené lepsie a bezpecnejsie.

Naradie s poskodenym vypinac¢om, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré nemdZe byt ovlddané
vypinaéom je nebezpeéné a musi sa opravit.
Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,
vymenu prisluSenstva alebo skor, nez elektrické
naradie odlozZite, odpojte ho od zdroja napajania
a/alebo akumulatora.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.
Necinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické ndradie
nebezpecné.

Vykonavajte udrzbu elektrickych nastrojov.
Skontrolujte nespravne centrovanie alebo
zablokovanie pohyblivych c¢asti, poskodenie
Casti, alebo akékol'vek iné okolnosti, ktoré by
mohli ovplyvnit éinnost elektrického naradia.

V pripade poskodenia musite dat elektrické
naradie pred d’al§im pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spésobené prdve nespravne
udrziavanym elektrickym ndradim.
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f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Sprévne udrzZiavany rezny ndstroj s ostrymi britmi
je menej ndchylny na zablokovanie a je lahSie
oviddatelny.

Elektrické naradie, prislusenstvo, brity naradia
atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.

PouZivanie elektrického naradia na iné, neZ urcené
¢innosti méZe viest k vzniku nebezpeénych situdcii.

-
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5) Servis
a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeci zachovanie bezpecnosti
elektrického naradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osoéb.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho ulozit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych oséb.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY
SPOLOCNE PRE CINNOSTI
BRUSENIA A ROZBRUSOVANIA

a) Toto elektrické naradie je uréené na prevadzku
ako bruska alebo rezné naradie. Precitajte si
vSetky bezpecnostné varovania, pokyny, ilustracie
a technické parametre, ktoré boli dodané s tymto
elektrickym naradim.

Nedodrzanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vaZnemu poraneniu.

b) S tymto elektrickym naradim neodporuéame
vykonavat cinnosti ako je pieskovanie, brusenie
drotenou kefou alebo lestenie.

Vykonavanie prevadzky, na ktord nebolo elektrické
ndradie urcené moézZe predstavovat nebezpedenstvo
a méZe spdsobit poranenie 0séb.

c) Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré nebolo $pecialne

navrhnuté a odporuc¢ané vyrobcom naradia.

To, Ze dokdZete prislusenstvo pripojit k tomuto elektrickému

ndradiu neznamena, Ze je bezpecné na prevddzku.

Menovita rychlost prisluSenstva musi byt

minimalne rovnaka, ako je maximalna rychlost

oznacéena na elektrickom naradi.

Prislusenstvo, ktoré ma vyssiu rychlost sa méze zlomit

a vyletiet.

e) Vonkajsi priemer a hrubka vasho prisluSenstva
musi mat kapacitu, ktora je stanovena pre vase
elektrické naradie.

Prislusenstvo, ktoré nema spravnu velkost, nemézZe byt
dostatocne chranené a oviddané.

f) Montaz prisluSenstva so zavitom je nutné prispdsobit

zavitu vretena brusky. Pre prislusenstvo montované

prirubou musi byt otvor na hriadel' prislusenstva
zhodny s nasadzovanym priemerom priruby.

Prislusenstvo, ktoré nepasuje na montaZne vybavenie

elektrického ndradia, vyjde z rovnovahy, nadmerne

vibruje a mézZe spoésobit stratu ovlddania.

Nepouzivajte poSkodené prislusenstvo. Pred kazdym

pouzitim skontrolujte prisluSenstvo, ako napriklad

brisne kottcée na odstiepenia a praskliny, nadmerné
opotrebovanie, drétenii kefu na uvolnenie alebo
popraskané kable. Ak vam elektrické naradie alebo
prisluSenstvo spadne, skontrolujte ich na poSkodenia

a namontujte neposSkodené prisluSenstvo. Po

kontrole a montazi prisluSenstva postavte seba

aj okolostojacich mimo rovinu otaéajuceho sa
prisluSenstva a jednu minutu nechajte elektrické
naradie bezat maximalnou rychlostou na volnobehu.

d
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Poskodené prislusenstvo sa pocas tohto skusobného
chodu zvycajne odlomi.

h) Nasadte si osobné ochranné pracovné pomaocky.
V zavislosti od aplikacie pouzite zvaracsky Stit
alebo ochranné okuliare. Ak je to vhodné, nasad’te
si protiprasny respirator, chranic¢e sluchu, rukavice
a pracovnu zasteru vhodnu na zastavenie malého
brisneho materialu alebo Glomky obrobku.
Ochrana zraku musi byt schopna zastavit lietajuce
ulomky, ktoré sa tvoria pri réznych cinnostiach.
Protiprasna maska alebo respirdtor musi byt schopna
filtrovat Ciastocky, ktoré sa tvoria pocas vasej prace.
Dihsie vystavenie vysokému intenzivnemu hluku méze
sposobit stratu sluchu.

i) Okolostojacich udrzujte v bezpeénej vzdialenosti
od pracovnej oblasti. Kazdy, kto vstupi do pracovnej
oblasti musi mat na sebe osobné ochranné
pracovné prostriedky.

Ulomky obrobku alebo zlomeného prislusenstva moze
vyletiet a spbsobit poranenie za bezprostrednou
oblastou prevadzky.

i) Elektrické naradie drzte len za izolované povrchy na

uchopenie, ak vykondvate ¢innosti, kedy sa méze

dostat rezné prislusenstvo do kontaktu so skrytou
kabelazou alebo vlastnym kablom.

Pri kontakte rezného prislusenstva s ,nabitym* vodicom,

moéZe ,nabit” odkryté kovové casti elektrického nastroja

a sposobit uraz obsluhy elektrickym pradom.

Kabel umiestnite mimo rozto¢eného prislusenstva.

Ak stratite nad zariadenim kontrolu, kdbel by sa mohol

prerezat alebo zachytit a vasa ruka alebo rameno by

mohli byt vtiahnuté do rozto¢eného prislusenstva.

) Elektrické naradie neskladajte, kym sa
prislu§enstvo uplne nezastavi.

Roztoc¢ené prislusenstvo sa méZe zachytit o povrch
a vytiahnut elektrické naradie mimo vasej kontroly.

m) Elektrické naradie nespustajte, ked’ ho drzite pri
svojom boku.

Nahodny kontakt s rozto¢enym prislusenstvom by mohol
zachytit vase oblecenie, ¢o bude viest k jeho zarezaniu
do védsho tela.

n) Pravidelne distite vetracie otvory elektrického
naradia.

Ventildtor motora vtiahne prach do vnitra puzdra
a nadmerné nazbieranie kovového prasku méZe spdsobit
nebezpeclenstvo poranenia elektrickym prudom.

0) S elektrickym naradim nepracujte v blizkosti
horfavych materialov.

Iskry by mohli takéto materidly vznietit.

p) Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré
kvapalné chladiva.

PouZitie vody alebo iného kvapalného chladiva méze
viest k usmrteniu elektrickym pridom alebo potraseniu
elektrickym prudom.

SPATNY NARAZ A PRiISLUSNE
VAROVANIA

Spétny naraz je ndhla reakcia na zaklineny alebo zaseknuty
otdcajuci sa kotuc, podpornej podlozky, kefy alebo iného
prislusenstva. Zaklinenie alebo zachytenie spésobuje rychle
zastavenie otdcCajuceho sa prislusenstva, ktoré ndsledne
spésobi nuteny pohyb nekontrolovaného ndradia v smere
proti otdcaniu prislusenstva v bode uviaznutia.

Napriklad, ak sa v obrobku zaklini alebo zachyti brdsny
kotuc, okraj kotuca, ktory vosiel do bodu uviaznutia sa méze
zaryt do povrchu materidlu a spdésobit vysunutie alebo
vymrstenie kotuca. Kott¢ méZe odskocit smerom k alebo od
operdtora, zaleZi od smeru pohybu kottca v bode zaklinenia.
Brusne kotuce sa za takychto podmienok mézZu aj zlomit.

K
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Spdétny ndraz je vysledok nesprdvneho pouZitia a/alebo
nesprdvneho prevdadzkového postupu alebo podmienok
a méZete sa mu vyhnut, ak budete dodrZiavat nizZsie
uvedené bezpeénostné opatrenia.

a) Elektrické naradie drzte pevne a svoje telo a rameno
umiestnite tak, aby ste odolali silam spéatného
narazu. Kvéoli maximalnej kontrole nad spatnym
narazom alebo nad reakciou krutiaceho momentu
pocas spustania vzdy pouzivajte pomocnu rukovat,
ak je dodana.

Operétor dokdZe oviddat reakcie krutiaceho momentu alebo
sily spétného ndrazu, ak su vykonané spravne opatrenia.
Nikdy neumiestriujte svoju ruku do blizkosti
otacajuceho sa prislusenstva.

Prislusenstvo by sa mohlo prerezat cez vasu ruku
spétnym ndrazom.

c) Svoje telo neumiestiiujte do oblasti, kde sa bude
pohybovat elektrické naradie v pripade spatného
narazu.

Spétny ndraz bude pohariat ndradie v smere proti
pohybu kotuca v bode zachytenia.

Pri praci v rohoch, ostrych okrajoch, atd’. bud'te
mimoriadne opatrni. Vyhnite sa odskakovaniu a
zachyteniu prislu$enstva.

Rohy, ostré okraje alebo odskakovanie maju tendenciu
zachytit otacajuce sa prislusenstvo a spésobit stratu
kontroly alebo spétny naraz.

Nepripajajte rezbarsky list refazovej pily ani zubovy
list pily.

Takéto listy spbsobuju Casté spédtné ndrazy a stratu
kontroly.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY
CHARAKTERISTICKE PRE CINNOSTI
BRUSENIA A ROZBRUSOVANIA

a) Pouzivajte iba také typy kotucov, ktoré su
odporucané pre vase elektrické naradie a uréeny
kryt, navrhnuty pre vybrany kotu¢.
Kotuce, pre ktoré nebolo elektrické ndradie urcené,
neméZu byt dostatocne chranené a su nebezpecné.
Povrch brisneho kottéa s vypuklym stredom musi
byt namontovany pod troviiou ochranného krytu.
Nesprdvne namontovany kotuc, ktory presahuje uroveri
ochranného krytu, nemézZe byt primerane chraneny.
c) Kryt musi byt pevne pripojeny k elektrickému
naradiu a umiestneny tak, aby poskytoval
maximalnu bezpeénost t ak, aby bolo smerom
k operatorovi nechranenych ¢o najmenej koticov.
Kryt pomaha chranit operdtora pred udlomkami z
poskodeného kotuca, pred nahodnym kontaktom s
kotucom a iskrami, ktoré moézZu spoésobit vznietenie
odevu.
Kotice sa moézu pouzivat len na odporicané
aplikacie. Napriklad: nebruste bokom rezného kotuca.
Brusne rezné kotuce su uréené na brusenie obvodom.
Bocné sily aplikované na tieto kotuc¢e mézu spésobit ich
roztriestenie.
e) Vzdy pouzivajte neposkodené priruby so spravnym
priemerom a vel'kostou pre vybrany kotué.
Sprdvne priruby podopieraju kotuce a tym znizuju
mozZnost zlomenia kotuca. Priruby pre rezné kotuce
moéZu byt odlisné od prirub pre brisne kotuce.
f) Nepouzivajte opotrebované kotice z vaésich
elektrickych naradi.
Kotuce urcené pre védcsSie elektrické ndradie nie je
vhodné pre vyssie rychlosti mensieho ndradia a mézu
prasknut.
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DODATOCNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY CHARAKTERISTICKE
PRE CINNOSTI BRUSENIA

A ROZBRUSOVANIA

a) Nedovolte, aby sa rezné koleso zaseklo ani
nan nevyvijajte nadmerny tlak. Nepokusajte sa
o nadmernu hibku rezu.

Premahanie kotuca zvySuje zataZenie a sklon ku
stdcaniu alebo zaseknutiu kotica v reze a moZnost
spétného narazu alebo zlomeniu kotuca.

b) Svoje telo neumiestnujte do roviny a za otacajuci sa
kotué.

Ak sa kotuc v bode prevadzky pohybuje od vasho tela,
moZny spétny ndaraz méZe popohnat otdcajici sa kotuc
a elektrické naradie priamo na vas.

c) Ak sa kotu¢ zasekne alebo ak z akéhokol'vek
dovodu prerusite rezanie, vypnite elektrické
naradie a elektrické naradie drzte bez pohnutia, az
kym sa kotu¢ uplne nezastavi. Nikdy sa nepokusajte
odstranit rezny kotu¢ z rezu ked’ je kotué¢ v pohybe,
v opaénom pripade sa modze vyskytnat spatny
naraz.

VySetrite a vykonajte ndpravné cinnosti na odstranenie
pri¢iny zachytdvania kotuca.

d) Cinnost rezania nezaéinajte znovu v obrobku.
Pockajte, kym kotu¢ nedosiahne pInd rychlost
a opatrne znovu vojdite do rezu.

Kotuc sa méZe zaseknut, vyjst alebo spbsobit spétny
ndraz, ak elektrické ndradie znovu spustite v obrobku.

e) Pre minimalizovanie nebezpeéenstva zaklinenia

a spatného narazu podoprite panely alebo
akykol'vek nadmerne vel'ky obrobok.
Vel'ké obrobky maju tendenciu prehnutia sa pod viastnou
vdhou. Pod obrobok musite umiestnit podpery blizko
linie rezu a blizko okraja obrobku na obidvoch strandach
kotuca.

f) Pri rezani ,do vrecka“ do existujucich stien alebo
inych zakrytych miest bud’'te mimoriadne opatrni.
Vyénievajuci kotu¢ mbZe prerezat plynové alebo
vodovodné trubky, elektricku kabeldZ alebo objekty,
ktoré méZu spdésobit spétny ndraz.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
POKYNY PRE BRUSKY

— Skontrolujte, ¢i je rychlost vyzna¢ena na kotuéi rovnaka
alebo vacsia ako menovita rychlost brusky.

— Skontrolujte, ¢i su rozmery kotuc¢a kompatibiiné s
braskou

— Brusne kotuc¢e by ste mali skladovat a manipulovat
s nimi opatrne v sulade s pokynmi vyrobcu.

- Pred pouzitim skontrolujte brusny kotu¢. Nepouzivajte
odstiepené, prasknuté alebo inak poskodené vyrobky.

— Skontrolujte, ¢i sU namontované kotu¢e a body
pripevnené v sulade s pokynmi vyrobcu.

— Ak su s lepenym brusnym produktom dodané a ak sa
vyzaduju, skontrolujte, ¢i je pouzity pijavy papier.

— Pred pouzitim skontrolujte, Ci je brusny produkt spravne
pripevneny a dotiahnuty a nechajte naradie 30 sekund
bezat naprazdno v bezpecnej polohe. Ak spozorujete velké
vibracie alebo iné poruchy, okamZite naradie zastavte. Ak sa
vyskytne takyto pripad, skontrolujte stroj a stanovte pricinu.

— Ak je naradie vybavené krytom, nikdy nepouzivajte
naradie bez tohto krytu.

— Pri pouzivani brusneho rezacieho kotuéa musite
odstranit chrani¢ pouzivany s beznymi kotuémi a
namontovat chrani¢ s bo¢nou ochranou (samostatne
dodavané prisluSenstvo) (Obr. 4).

— Nikdy nepouzivajte samostatné redukéné viozky alebo
adaptéry, aby ste prispdsobili velky otvor brusneho kotuca.

107




Slovenéina

Pri néradiach, ku ktorym ma byt pripevneny kotu¢
so zavitovym otvorom sa uistite, ze zavit v kotuci je
dostato¢ne dlhy na prijatie dizky vretena.

Skontrolujte, ¢i je obrobok spravne podopreny.

Rezny kotu¢ nepouzivajte na bo¢né brusenie.
Zabezpecte aby iskry, ktoré sa tvoria pri pouzivani,
nepredstavovali nebezpecenstvo. t.j. aby nezasahovali
osoby alebo nevznietili horlavé latky.

Pri praci v praSnych podmienkach skontrolujte, &i su
ventilaéné otvory &isté. Ak bude nevyhnutné prach
vycistit, najskér odpojte naradie od napajania zo siete
(pouzite nekovové predmety) a vyhnite sa poSkodeniu
internych dielov.

Vzdy pouzivajte ochranu zraku a sluchu. Mali by ste
mat oble¢ené aj dalSie osobné ochranné pracovné
prostriedky, ako napriklad protipraSny respirator,
rukavice, prilbu a zasteru.

Davajte pozor na kotu¢, ktory sa neprestane otacat po
vypnuti zariadenia.

DALSIE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

1.

© ©

10.

1

-

12.

Skontrolujte, ¢&i pouzity zdroj napdjania vyhovuje
poziadavkdm na napdjanie, ktoré su uvedené na
typovom §titku vyrobku.

Skontrolujte, &i je vypina¢ v polohe OFF (VYP). Ak
pripojite zastréku do zasuvky, ked je vypina¢ v polohe
ON (ZAP), elektrické naradie za¢ne okamzite fungovat,
¢o moze viest k vaznym nehodam.

Ak je pracovna oblast mimo zdroja napdjania, pouzite
predizovaci kabel s dostatoénou hrubostou a menovitym
vykonom. PredlZovaci kabel by ste mali udrziavat ¢o
najkratsi.

Postarajte sa, aby bol zvoleny bruasny kotu¢ so stredovym
vybranim spravneho typu, neobsahujuci praskliny ani
povrchové chyby. TaktieZ sa postarajte, aby bol brasny
kotu¢ spravne namontovany a jeho matica riadne
dotiahnuta.

Pred zapnutim elektrického naradia skontrolujte, ¢i nie
je zapnuté tlacidlo a to tak, Ze tlacidlo dva alebo trikrat
stlacite. .

Aby ste prediZili Zivotnost stroja a zabezpecili prvotriedne
dokoncenie je dolezité, aby ste stroj nepretazovali
a nevyvijali nan prili§ velky tlak. Vo vaésine aplikacii je
samotna hmotnost stroja dostatoéna na uc¢inné brusenie.
Prili§ velky tlak bude viest k zniZzenej rychlosti otacania,
nekvalitnému povrchovému dokonéeniu a pretazeniu,
ktoré moze znizit Zivotnost stroja.

Kotu¢ sa neprestane otacat po vypnuti pristroja.

Po vypnuti stroj neukladajte, kym sa stlaéeny stredovy
kotu¢ Uplne nezastavi. Okrem tomu, Ze sa vyhnete
vaznym Urazom vam toto bezpec¢nostné opatrenie znizi
mnozstvo prachu a triesok nasatych do stroja.

Ak stroj nepouzivate, mali by ste odpoijit zdroj napajania.
Pred montazou a demontazou stlaceného stredového
kotuca skontrolujte, ¢i je vypina¢ v polohe OFF (VYP)
a zastréku prislusenstva odpojte od zasuvky, aby ste sa
vyhli vaZznym nehodam.

RCD

Odporu¢ame vam, aby ste vzdy pouzivali pradovy
chrani¢ s 30 mA menovitym zvyskovym prudom.

. Pri prevadzke nepouzivajte jednosmerny napajaci zdroj,

zosilfiovag, alebo akykolvek iny typ transformatora. Ak
tak urobite, m6ze dojst nielen k poskodeniu brusky, ale
aj k nehode.
Niektoré mobilné generatory nemusia byt pouZitelné so
zariadenim.
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SYMBOLY
VYSTRAHA

NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto symbolov.

7| G18UC/G23UC : Uhlova briska

Aby sa znizilo riziko zranenia, musi si uzivatel
precitat navod na obsluhu.

Vzdy si nasad'te ochranu na o¢i.

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrzali ustanovenia eurdpskej
smernice 2002/96/ES o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementaciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby Zivotnosti separovat a dorudit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

Menovité napétie

\"
~ Striedavy prud
P Prikon

n Menovité otacky

Otacky alebo reciprocita za minutu

D Vonkajsi priemer kotuc¢a

Priemer otvoru kotuc¢a

Hrubka kotuca

Obvodova rychlost

Hmotnost (v sulade s postupom EPTA 01/2003)

Zapnutie

Vypnutie

Ol—]|em

-
[o]
Q
=

Spina¢ sa uzamkne v polohe ,ON“ (ZAP).

Zvycajna uhlikova kefa

Uhlikova kefa s automatickym zastavenim

Odpojte zastréku od elektrickej zasuvky

Vystraha

@ > @EE -

Naradie triedy 11




STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prislusenstvo, ktoré je uvedené na strane nizsie.
O Krug

Brusne kotuce so stredovym vybranim nie su dodavané ako
Standardné prislusenstvo.

Standardné  prislugenstvo zmenam  bez

predchadzajuceho oznamenia.

POUZITIE

O Odstranenie odlievanych hran a dokonéenie réznych typov
ocel'ovych, bronzovych a hlinikovych materialov a odliatkov.

O Brusenie zvarenych profilov alebo profilovych rezov
pomocou rezacieho horaka.

O Brusenie syntetickych zivic, bridlice, tehal, mramoru atd'.

O Rezanie syntetického beténu, kamena, tehal, mramoru
a podobnych materialov.

TECHNICKE PARAMETRE

Technické parametre tohto stroja su uvedené v tabulke na
strane 140.

podlieha

O Pozvolny rozbeh

O Ochrana pred spustenim pri 0 napati
Ochrana pred spustenim pri nulovom napéti zabrani
spusteniu elektrického nastroja po kratkodobom
prerudni napdjania po¢as pracovnej operacie.

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a
vyvoja v spoloénosti HITACHI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

MONTAZ A OBSLUHA
Cinnost Obrazok | Strana

Pripevnenie a nastavenie krytu kotuca 1 141
Pripevnenie bo¢nej rukovate 2 141
MontazZ stlaeného stredového kotuca 3 141
Montaz rezného kotuca 4 141
Egzzgzovame diamantového 5 142
Prevadzka spinaca * 6 142
Uhol brusenia a spdsob brusenia 7 142
Vymena uhlikovych kief 8 143
L’Jdribg ochranného krytu kotica 9 143
bez naradia

Vyber prisluSenstva - 144

* Po aktivovani funkcie ochrany pred spustenim pri nulovom
napati vratte vypina¢ spéat do polohy OFF a pockajte aspori
1 sekundu, kym naradie znova spustite.

Slovenéina

UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola stlaéeného stredového kotuca
Postarajte sa, aby bol stlaceny stredovy kotu¢ bez
prasklin a povrchovych chyb.

2. Kontrola montaznych skrutiek
VSetky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze su riadne dotiahnuté. Ak je ktorakol'vek skrutka
uvolnena, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu méze viest k vaznemu nebezpecenstvu.

3. Kontrola uhlikovych kief (Obr. 8)

Motor je vybaveny uhlikovymi kefkami, ktoré su spotrebny
tovar. Ked’Zze nadmerné opotrebovanie uhlikovej kefy méze
viest k problémom s motorom, vymerite uhlikové kefy,
ked' su opotrebované alebo blizko ,limitu opotrebovania“
® za nové, s rovnakym &islom @, ktoré sa nachadza na
obréazku. Okrem toho uhlikové kefy vzdy udrzZiavajte Cisté
a skontrolujte, i sa v drziakoch na kefy vol'ne pohybuju.

4. Vymena uhlikovych kief (Obr. 8)

(Demontaz)

(1) Uvol'nite samoreznu skrutku D4 © upevnujucu kryt kefy
@ a odstrarite kryt kefy.

(2) Pouzite pomocny Sesthranny maticovy klu¢ alebo
maly skrutkova¢ a vytiahnite okraj pruziny ® , ktora
pridrziava uhlikovu kefu. Vytiahnite okraj pruziny smerom
k vonkajSej strane drziaka kefy ®.

(3) Odstrante koniec dréteného kontaktu @ na uhlikovej
kefe ® z koncovej Casti drziaku kefy a potom vyberte
celu uhlikovu kefu z drziaka.

(Montaz)

(1) Vlozte koniec dréteného kontaktu uhlikovej kefy do

koncovej €asti drziaka na kefu.

(2) Vlozte uhlikovu kefu do drziaka na kefu.

(3) Pouzite pomocny Sesthranny maticovy kl'u¢ alebo maly
skrutkovag a vratte okraj pruziny spat do hlavy uhlikovej
kefy.

(4) Namontujte kryt kefky a pritiahnite zavitoreznu skrutku
D4.

5. Vymena napajacieho kabla
Ak je potrebna vymena napdjacieho kabla, musi sa to
vykonat v autorizovanom servisnom stredisku spolo¢nosti
Hitachi, aby ste sa vyhli bezpe¢nostnému nebezpecenstvu.
6. Udrzba motora
Vinutie motora je jasnym ,srdcom® elektrického
nastroja. Vykonavajte dékladnu kontrolu vinutia, ¢i nie je
poskodené a/alebo zvlhnuté od oleja alebo vody.

UPOZORNENIE
V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpe¢nostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.

ZARUKA

Garantujeme, Zze elektrické naradie znacky Hitachi
vyhovuje zdkonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo pos$kodenia, ktoré su
spbsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo Standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické néaradie v nerozobratom
stave spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci
tohto navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného
strediska spolo¢nosti Hitachi.
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Informacie ohl'adne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podl'a normy EN60745 a
deklarované podra ISO 4871.

Namerana vazena droven hladiny akustického vykonu A: 101 dB (A).
Namerand vazena uroven hladiny akustického tiaku A: 90 dB (A).
Odchylka K: 3dB (A).

Pouzivajte chranice sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN60745.

Brusenie povrchu:
Hodnota vibraénych emisii @, ag = 6,5 m/s2
Odchylka K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibracii bola namerana v sulade so
Standardnou skuSobnou metédou a mbéze sa pouzZit na
porovnavanie jedného naradia s druhym.

MozZe sa taktiez pouzit na predbezné posudenie expozicie.

VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skutoéného pouzivania
elektrického naradia sa méze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zéaklade spdsobu, akym sa
naradie pouziva.

O Vyznadte bezpe€nostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skutoénych podmienok pouzivania (beric do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
doplnkom doby spustenia naradia).

® Informacie o systéme napajania s menovitym
napéatim 230 V~

Za nepriaznivych podmienok napajania zo siete méze tento
nastroj sposobit prechodové poklesy napatia alebo rusivé
vypadky napétia.

Tento nastroj je ur€eny pre pripojenie k napajaciemu
systému s maximalnou povolenou hodnotou impendacie
systému Zmwax = 0,23 Ohmov v mieste rozhrania (napajaci
rozvadzag) uzivatel'ského napdjania.

Uzivatel musi zaistit, aby tento nastroj bol pripojeny len k
systému napajania, ktora splfia vyssie uvedené poziadavky.
V pripade potreby moéze uzivatel poZiadat o oznamenie
hodnoty impendacied systému v mieste rozrania.

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a vyvoja v
spolo€nosti HITACHI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.
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3anaszete wu

Bbnrapcku

(MpeBop, Ha OpUrMHA/IHUTE UHCTPYKLUKN)

OBbLLUU MEPHU 3A BE3OIMNACHOCT
NPU N3MNOJNISBAHE HA
EJIEKTPUH4ECKU UHCTPYMEHTH

/\ NPEAYNPEXMAEHVE

MpoueTeTe BCUYKM MHCTPYKLUU U NPEAYNPEHAEHUS 3a
6e3onacHoCT.

HecnasBaHeTo Ha MHCTPYHUMMTE W [PEeAynpemaeHnaTa
MOMe fa [oBede A0 €/IeKTPUHECKU yaap, nowap w/wam
CepMO3HU HapaHABaHMS.

CbXpaHABalTe WHCTPyKUuuUTe 3a

nocnepaBalm cnpaBku U NpuioxHeHUue.

TepMUHDBT ,,8/IEKTPUHECKN MHCTPYMEHTHU", M310/13BaH B
npeaynpexaeHnaTa 3a 6e30MacHoCT, Ce OTHAaCA [0 e/1eKTPO
3axpaHBaHu (C Kabes) OoT Mpemara, W1 3axpaHBaHWn Ha
b6arepum (6e3HMYHU) EIEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH.

1) Be3onacHocT Ha paboTHOTO MACTO

2)

a)

b)

c

N4

MoppabpaliTe pabOTHOTO MACTO NOAPEAEHO M
pobpe ocBeTeHo.

PasxBbp/iaHU WM He [06pe OCBeTeHU paboTHH
MecTa ca NpeanocTaBKa 3a MHUMAEHTH.

He u3nonssaiiTe eNEeKTPUYECHKU WHCTPYMEHT
BbB B3pMBOONacHa cpega, MPU Hanuuue Ha
3anannMmMu TeYHOCTH, ras UAK npax.

EJIEKTPUYECKUTE — MHCTPYMEHTH  [POM3BeMar
MUCKpM,  HOMTO  MoraT fJa  pjosejar  ja
Bb3M/1laMeHABaHe.

He no3BonsBaiiTe JOCTHN Ha CTPAHUYHU NTMLA U
Aela npu paboTa ¢ e/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
HesHumaHue o Bpeme Ha paboTta Moxe Aa Aosejde
A0 3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbPXY MpoLeca.

EneKktpuyecka 6e3onacHoct

a)

b)

c)

d)

e)

Lllencennte Ha eNEKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH
TpAGBa fa OTroBapAT Ha KOHTAKTUTE.

HuKora He npaBeTe KaKBMTO U Aa 6UN1I0 NpoMeHU
no wencenure.

He wu3nonsBaiiTe npexofHU Luencesm CcbC
3a3eMeHU e/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
Lllencenn, KouTOo He ca MmoauUUMPaHN U
CBLOTBETCTBAT HAa KOHTAKTUTE HaMa/IABaT PUCKa OT
©/IeKTPUYECKU yAap.

U36areaiiTe KOHTaKT C TANOTO Npu pa6oTta c
€/IeKTPUYECKU MWHCTPYMEHTU NOo 3a3eMeHHu
NOBbPXHOCTHU, KaTto TpbOGU, paguatopu u
XNaguIHULK.

CoblyecTByBa MOBULIEH PUCK OT E/IEKTPUYECKN
yAap, axo TAs0TO By cTaHe 4acT OT 3a3eMUTENIHUA
KOHTYP.

He wuanaraiiTe eneKTpUYECHKUTE MHCTPYMEHTU
Ha Bf1ara wiu gbHa.

lonajaHeTo Ha BAara B €/1EKTPUYECKUTE
MHCTPYMEHTU roBULIABA PUCKA OT EJIeKTPUYECKU
yAap.

He HapywaBaiiTe uenoctra Ha HKa6enute.
Hueora He wu3K/IOYBalTEe eNIeKTpPUYECKUTe
ypeau, Kato usabpneare Kabena.

MaseTte Ka6enute OT U3TOYHULM Ha TOMJIMHA,
OT CMa304HM MaTepuanu, ocTpu pb6oBe U
NOABUKHU KOMMOHEHTH.

HapaHeHnn wan npenneteHn Kabesnu noBulLaBaT
PUCKa OT E/IEKTPUYECKN yAap.

Horato usnonsBaTte eneKTpUYECKU ypepn Ha
OTKPUTO, U3NON3BalTe YAbLIKUTEN, NOAXOAALY
3a BbHLIHa ynoTpeo6a.

Usnonssarite Kaben, nogxo4Aaw, 3a BbHLUHU
yC10BUA, KOMTO HaMaifABa pUCKa OT €/1eKTPUYECKM
yAaap.

f)

AKo e HaNoHUTENIHO M3non3BaHeTo
Ha €JIEKTPU4YEeCKHU UHCTPYMEHT BbB
BNaHU YC/OBUA, W3NON3BanWTe ypeau cC
AndepeHuymanHa sawmrta (RCD) cpeuty yTeuKa.
WsnonssaHeTo Ha  pAupepeHumanHa - 3alymta
CHUMaBa pyCcKa OT e/IeKTPUYECKU YAap.

3) JlnuHa 6e3onacHoCT

4)
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a)

b)

c

~

d)

e)

f)

9)

Bbpete 6auTenHn, BHUMaBaiiTe B feicTBUATA
CU U U3NON3BaiTe pa3yMHO eJIeKTpUYECKUTe
WHCTPYMEHTH.

He unsnonsBsaiiTe eNeKTPUYECKU WMHCTPYMEHT,
KOrato cte U3SMOpPEeHU, Win noja BJIMAHUETO Ha
NekapCTBEHU CPeACTBa, a/IKOXO0J1 MK onunaTu.
BcsaKko HeBHUMaHWe npu pabota C e/1eKTPUYECKU
UHCTPYMEHTH Moxe pJa JoBefe [0 Cepro3HU
HapaHABaHWA.

Usnonseaiite /SMYHW MNpeAnasHU  CpeAacTBa.
BuHaru HoceTe 3alMTHU O4MIa MM MacKa.
3awutHuTe  cpeAcTBa,  Kato  pecrnivpaTopHa
Macka, creuynanaHn O6GyBKM C ycTonuyuBa Ha
nib3raHe [oAMETHa, Kacka, WM  aHTU(OHM,
criopes ycnosuaTa Ha pabota, KOMTO e HaMaaAaT
0nacHoCTTa OT HapaHABaHe.

MpepoTBpaTABaHe Ha CAy4yalHO BH/IlOYBaHe.
YBepeTe ce, 4e GYTOHDBT 3a CTapT Ha ypeaa € B
WU3HK/IIOYEHO MOJIoKEeHUe, Npean Aa CBbpHere
€/1IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT KbM M3TOYHWUK Ha
3axpaHBaHe u/unun 6atepus, KaKTo U Npeau aa
ro B3emeTe WM npeHacaTe.

lNpeHacAHeTO Ha MHCTPYMEHTU C MPBCT Ha CTapT
6y TOHa, M/IM Ha NPEeBK/YBATE I Ha 3axpaHBaHETo,
HOCH 0nacHOCT OT MHUMA[EHTH.

OTcTpaHeTe BCUYKM rae4Hn U ApYru Kal4vose,
npeau Aa BKAOYMTE ypeaa KbM 3axpaHBaHeTo.
lae4eH HMOY WM MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
POTAUyNOHHHN  KOMIOHEHTU Ha eJIeKTPU4eCKUA
MHCTPYMEHT, MOe Aa A0BEAe [0 HapaHsBaHe.

He ce npecaraiite. Mpe3 yanorto Bpeme TpA6GBa
Aa umare ctabunHa onopa U Aa noaAbpHare
6anaHc Ha TA0TO.

ToBa ocurypssa Mo-JO6bP  KOHTPO/  BbPXY
©/IEKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTHU NpPU HeoYaKBaHW
cUTyaumn.

Hocete nopxopAwo o6nekno. He Hocete
NpeKasieHo LWMPOKU Apexu nau GuyTa. Naserte
Kocara, pexuTe U pbHaBULTE CH OT NOABUHHU
KOMMOHEHTH.

LLinporkuTe Apexn, bumyTa m gbsra Koca Morar ga
6baar 3axsaHatu OT OABUHHUTE KOMIOHEHTH.

AKO ca ocurypeHM  ycTpoictBa  3a
NpUCbeAUHABaHE  KbM  NPaxoy/NOBUTE/HU
MHCTanauuu, yBepeTe ce, 4Ye ca MpPaBWJIHO
NPUCHEANHEHHU.

H3nonssaHeTo Ha npaxoyio0BUTEN W UUKIOHU
MOMe fga Hama/in CBbp3aHUTe CbC 3aMbPCABAHETO
PHUCHOBE.

EKcnnoarauus U nopjpbiHHa Ha esIeKTPUYECKH
WHCTPYMEHTHU

a)

b

-~

He HacunBaiiTe eNeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
UsnonsBaiite noaxopaALy eNIeKTPUYECKU
MHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE LIE/N.
MoaxoaawmaT €/IeKTPUHECKU MHCTPYMEHT
ocurypasa 6e30racHo M 0-4o6pe CBbpLIeHa
pa6oTa npu npesBuAEHNTE HOMUHATHM MapameTpH.
He nanonsBaiite eNeKTPUHECKUAT UHCTPYMEHT,
aKo He MoHe Aa 6bie BK/IIOYEH U/TM U3KJTIOUEH OT
CBHOTBETHUA CTapT GYTOH WU NPeBH/IOYBaTeN.
BceHu eneKTPUYEeCKH MHCTPYMEHT, HOMTO HE MOMEe
/la ce KOHTPOMpPa OT MPEBK/IYBATESIA, € ONaceH U
MOA/1IEHM Ha PEMOHT.




Bbnrapcku

c) UsknoueTe lencena Ha MWHCTPyMeHTa oT c¢) He wu3nonsBaitTe aKcecoapu, KOUTO He ca

M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe u/unu ot 6atepunaTa,
npeAu Aa U3BbpluBaTe HAaCTPOWKM, MPU CMAHa
Ha NPUCTaBKKU WK NPU CbXPaHEHUe.
Tesn npeanasHu MeEpKU HamansBaT puUcKa OT
C/1yHakHO M HEESIAHO BK/IIOYBAHE Ha e/1EKTPUYECKN
MHCTPYMEHT. d
d) CbxpaHABaiiTe HeU3NON3BaAHUTE E/IEKTPUYECKHN
MHCTPYMEHTU pAaney oT [OCTbN Ha Aeua M
He no3BosifiBaiiTe Ha J/Mua, He3ano3HaTu C
HayuMHa Ha paboTa C MHCTPYMEHTUTE, U C Te3Nn
MHCTPYKLMK, fia paBoTAT C TAX. e
ENeKTpu4eckuTe  UHCTPYMEHTU  npejcTaBisaBaT
0r1acHOCT B PbLETe Ha HEOMUTHU JInLa.
e) MoppbpHanTe eNeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
MpoBepABaliTe LEHTPOBKaTa U 3aKpenBaHETo

)

)

Ha MOABMIMHWUTE 4acTu, npoBepsABaiiTe 3a f)

noBpefieHN YacTh, KOUTO MoraTt Aa ce OTpasAT
Ha pa6oTaTa Ha eJIeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
AKo ycTaHOBUTE NOBpeAU, OTCTPaHeTe r'v Nnpeau
Aa U3nonssare e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
MHoro 3/10Mo/yKu ce Ab/iKaT Ha J1olua NoAAPbIKKa
Ha e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.

f) MopabpianTte pexelute UHCTPYMEHTH
HaTOYeHU U YUCTM.

MMpaBuaHO NOAABPIKAHNTE PEMELLM MHCTPYMEHTH, ¢
C HaTo4eHN pexelyn e/leMeHTH, ce ynpasiaBaT 1
KOHTPO/IMPAT M0-/IECHO.

g) U3snonssaiiTe eNEeKTPUYECKN MWHCTPYMEHTH,

NPUCTaBKM M aKcecoapu, U T.H., CbI/IAaCHO
Te3U WHCTPYKUMM, KaTto B3emeTe npeaBup
paboTHUTE YCNOBUA U BUAA PaboTHU, KOUTO Lue
ce u3BbpLuBarT.
W3nonssaHe Ha €/1eKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH
3a paboTH, pas/MyHM OT Tesu, 3a KOUTO ca
NpeaBUAEHH, MOXeE Aa A0BEAE [0 MOBULIEH PUCK 1
ornacH1 cuTyauum.

5) O6cnyxBaHe
a) O6cnyxBaHeTo Ha eNleKTpUYecKuTe

MHCTPYMeHTH TpsA6Ba Aa ce M3BbpLIBA CaMo h)

OT KBanudULUpaHN cepBU3HU PaboTHULMU, NPU
“3nonsBaHe Ha OPUrMHaJIHU pe3epPBHU YacTu.
ToBa e rapaHTHpa 6e3onacHocTTa rnpu paborta c
E/IeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.

BHUMAHUE

He ponyckaiiTe B 30HaTa Ha pa6oTa Aelia U Bb3pacTHU
xopa.

HoraTo He u3nonsBare e/IeKTPUHECKUTE UHCTPYMEHTH,
cbXpaHfiBailTe r'M paned OT A[OCTbM Ha fgeua M
Bb3pacTHH xopa.

NPEAYNPEHAEHWA 3A h
BE3OMACHOCT, OBLLY 3A OMEPALIMM,
BKJIIOYBALLM LLIJTMDOBAHE WU
ABPA3WBHO PA3AHE

a) To3au eneKTPMYECKM WHCTPYMEHT € npeAHa3Ha4yeH Aa
(YHKUMOHMpaA KaTo wWnaWdmaWMHa MM WUHCTPYMEHT
3a pnasaHe. [lpoyeTeTe BCUYKM NpeAynpempaeHUa 3a
6€30MaCHOCT, UHCTPYKLUK, UIHOCTPALMM U cieLudUrKaLuu,
npeAocTaBeH!U C TO3M eNIEKTPUHECKU NHCTPYMEHT.
HecnassaHeTo Ha BCHMYKM WHCTPYKUMM MOME Ja
0Be/ie A0 eIeKTPUHECKM YAap, Momap w/iam Cepruo3Hu
HapaHABaHHA.

Onepauuu Kato WwnaidaHe, U3NON3BaHe Ha TeJleHa K
YeTHa WM Mo/JMpaHe He ce npenopbyBa C TO3U
€1eKTPUYECKU MHCTPYMEHT.

Onepauumn, 3a HKOMTO €/IeKTPUHECKUA HHCTPYMEHT
He e MPOeKTHpaH MoMe Ja Cb3hajar pUCKOBe U jAa
MPUYMHAT HapaHABaHWA.

b
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MPOeKTUpPaHU cneyuvasHo U npenopbYBaHMU OT
NPOV3BOAUTENA HA UHCTPYMEHTA.

Camo TOBa, Ye aKcecoapbT MOMe Ja MocTaBeH Ha
BallnA €eJIeKTPUYeCKN MHCTPYMEHT, He O3HadaBa, 4e
MoeTe ga ro nanosassare 6e30nacHo.

HomuHanHuTe o06GOpoTM Ha aKcecoapbT TpAGBa
Aa 6bje nNoHe paBeH Ha MaKCUMaJiHUTe O0GOPOTH,
NOCOYEHU Ha eNIEKTPUHECKUA UHCTPYMEHT.
AHKcecoapute, paboTelym no-6bp30 OT HOMMUHA/IHA CHU
CTOVMHOCT MOKe i@ ce CHyNAT U a U3NIETAT.

BbHWHUAT AuameTbp M pebGenuHata Ha Bawus
aKcecoap Tpsa6Ba fa 6baT B paMKUTE HA HOMUHATHUA
HanauuTeT Ha BallnA €/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHT.
AKcecoapw ¢ HernpaBu/ieH pa3mep He morat Aa 6vhar
3alYMTEHN aAEKBATHO M/ KOHTPOIMPAHH.

Pe3bata Ha aKcecoapuTe TpA6Ba pAa oTroBaps
Ha pesbara Ha wWAnoBBLYHMA wnuHaen. Mpu
aKcecoapu, KOMTO Ce MOHTUPAT C (h/1aHLM1, OTBOPHT
3a WwnuHaena Tpa6Ba Aa oTroBapA Ha gUameTbpa
Ha dpnaHeua.

AKcecoapu, KOWTO He CbBNajar C MOHTamHUTE
MPUCIIOCOB/IEHNA HAa E/IeKTPUHECKMA  MHCTPYMEHT,
HAMa ga 6vaar 6anaHcupanm, e Bbpupat npexaaeHo
MHOIo U MOKe fia AoBeAar 40 3aryba Ha KOHTPO/L.

He wusnonsBaiiTe noBpefeHn akrcecoapu. MMpeau
BCAKA ynoTtpe6a, WHCNeKTUpaiiTe aKcecoapute
KaTo abpa3vMBHU QUCHOBE 3a HanyKBaHUSA, OMOPHU
NJaHKKW 32 HanyKBaHUA, U3HOCBaHe MU NPOTPUBaHe,
TeJIeHUTe YeTKUu 3a XnaGMHM W HayvyneHu
TesnioBe. AKO €/IEKTPUYECKUAT WHCTPYMEHT WU
aKcecoapa 6bjaT M3nycHaTM, MHCMEKTUpaWTe 3a
noBpeAuM WAUM MOHTUpaWTe HEenoBpeAeH aKcecoap.
Cnep, vMHCneKuMATa U MOHTUpPAHETO Ha akcecoap,
nosuuuoHupaiTe cebe cM M CTOAWMUTE HAOKO/IO
Aaney oT paBHMHaTa Ha BbpTeHe Ha aKcecoapa M
NycHeTe eNIeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT Ha MaKCMMasiHa
CKopocT 6e3 HaTOBapBaHe 3a efHa MUHyTa.

llo Bpeme Ha TO3M TECcToB [YyCK, HOPMAJHO,
MOBPEAEHNTE aKCeCoapm LLe U3IETAT HACTPaHH.
Hocete nMuHu npepnasHu cpepcTsa. B 3aBucumoct ot
NPUIOHEHUETO, U3NON3BAITE IULEB EKPaH, NpeanasHu
ouyumna waum ouvuna. Horato e nopaxopAwo, Hocete
npoTuBONpaxoBa MackKa, 3aluTa 3a c/yxa, PbKaBuLU
M paboTHO 06GNEK/I0, KOETO MOMe Aa cnpe MasKuTe
YyacTvum ot a6pa3usu WK HacTu OT 3aroToBKarta.
3awmtara 3a o4nTe TpAGBa fa MOXe ga cripe JeTAM
YacTuuyM, reHepupaHu npuh  pas/iMyHu  onepaum.
lNpoTuBonpaxosara MacKa nan pecnmparopsT TpsAbsa 4a
morar ga puATpupar 4acTuLM, reHepupanHm npm paéotara
Bu. [poAB/IHUTENIHOTO M3/1araHe Ha CU/IEH LLYM MOHe [a
MpUYMHK 3aryba Ha c/iyxa.

[ApbiKTe OKONHUTE Ha 6e3onacHO pa3CcTosHUe OT
pa6oTHaTta o6nact. Bcekn, HaBnA3bA B paboTHaTta
o6nacT TpA6Ba fa HOCHU IMYHU NPeAnasHU cpeacTBa.
DparMeHTH OT geTakina um oT CHyrneH aKcecoap Moxe
Aa N3IeTAT U Aa MPUYnHAT HapaHABaHU U3BbH 3oHarta
Ha paborTa.

Mpu pa6oTa, ApbHTe e/1eKTPUYECKUA UHCTPYMEHT CamMo
3a M30/IMpaHUTEe pPbKOXBATKU, HKOrato M3BbpLUBaTE
paboTu, NpuM KOUTO pemelua aKcecoap MOMHe Aaa
BJie3€ B KOHTAKT C NPOBOAHULU U/ CBC COGCTBEHMH
CW 3axpaHBaly, Kaben.

PemelymaT aKcecoap, CbAbpHally ,3apefeH” Kabes,
MoMe pfga HanpaBu OTHKPUTHUTE MeTa/lHh 4YacTh Ha
E/IEKTPUHECKUA MHCTPYMEHT ,3apeAeHn" u 4a npu4mHm
E/IEKTPUYECKU YAap Ha M3M0/13BaLLYMA.
Mo3uuunoHupaitTe KabenbT Aaney oT BbpTALLaTa ce
npucTaBKa.

AHo 3ary6ute KOHTPOJI, KabebT MOe ga 6bAe oTpA3aH
W/ OroJiIeH M pbKara BA MM pamoTo MOMe ga Gbhar
M34bpraHn KbM BbpTALYaTa Ce NPUCTaBKa.



1) Hurora He nocTaBAiiTe [ONYy eNEKTPUYECKHU

MHCTPYMEHT, [OKaTo npucTaBKaTta He cnpe
HambJIHO.
BupTAwara ce npuctaBHa MOMe pJa  3axBaHe

MOBbPXHOCTTA W ja
MHCTPYMEHT OT PbLETE BY.

m) He nycKaiiTe eNIeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT JOKaTO

ro HOCUTE OTCTPaHM.

MHUMAEHTEH HOHTAKT C BbPTALYATA Ce MPHUCTaBHA MOXEe

Ja 3axsaHe 06/IeH/IOTO B, M3AbPNBAkiKK NpUCTaBKaTa

HBM TA/IOTO BY.

PerynapHo nouncTeaiTe BEHTUNALUOHHHUTE OTBOPHU

Ha €NIeKTPUYECHUA UHCTPYMEHT.

BeHTuaTopbT Ha MOTOpa Lye 3acMyye npax B Koprnyca, a

MPeKaIeHoTo HATpyrBaHe Ha NpaxoobpaseH MeTas Moe

A& MPUYMHU OMaCHOCTH OT E/IeKTPUHECKO eCTECTBO.

o) He pa6oteTe C €NEKTPUYECHU MWHCTPYMEHT B

6/1M30CT A0 Bb3NJIaMEHUMU MaTepuani.

UcKpuTe 61xa Bb3naamMeHum Teau matepuasn.

He wu3nonsBaiiTe aKcecoapu, KOUTO W3UCKBaT

TeueH oxnagurten.

M3nonasaHeTo Ha BoAa M/m Apyr TeHeH OXaMTesl MOXe

Aa AoBejie 40 KbCO CEANHEHNE MM e/IeKTPHYECKN yaap.

NPEAYNPEXHAEHUA 3A OTKAT U
CBBHbP3AHU C TOBA ONACHOCTHU

OTHaTBT e BHe3arHa pearums Ha 3alymnaHo Mm 6710KMpaHo
BBPTALLO CE KONIEJIO Ce KO/e/I0, OrNopHa NiaHKa wiam apyra
npucTaBKa. 3alyMnBaHETO WM GJ/IOKMpPaHeTo Morat ja
NMPUYNHAT CrvpaHe Ha BbpTAljara ce rpucTaBHa, KOeTo
MPUYNHABA HACOYBAHETO Ha HEKOHTPOIMPaH e/IeKTPUYECKN
MHCTPYMEHT B [10COKa obparHa Ha BbPTEHETO B TOYKata Ha
3axBalyaHe.

Hanpnmep, axo abpasnBHOTO Koses10 6bje 3axsBaHarto
WM 3aK/IMHU OT 3aroToBKata, pbb6bT Ha KO/IE/I0TO, KOMTO
HaB/mM3a B ToyKaTa Ha 3aK/MHBaHe MOMe ja 3ajepe B
MOBBPXHOCTTA Ha Mmarepuana, npuYnHABaKKN HU36MBaHe
Harope M OTHar. Konenoro moxe wm Aa OTCKO4YUN KbM
WM faney ot oneparopa B 3aBUCMMOCT OT ABMHEHUETO Ha
KOJ1e/10TO B TOYKATa Ha 3aK/IMHBaHe.

AbpasunBHUTE KONEN1a, CBLYO TaKa, MOXe Aa ce CHynAT rnpu
Te3un yC/I0BUA.

OTHaTeT e pesyiTar oOT HernpasBu/iHata pabota Ha
E/IeKTPUYECKNA MHCTPYMEHT W/W/IM Herpasu/iHn paboTHU
npoueaypu wWan Yc/ioBuUA M MOMe fga 6vae ulberHar
U3ronseariku C/iegHnTe npegrnasHu MepKH.

n3gvpria  e/1eKTpU4eCcCKuA

n
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a) MoppbpiaiTe NAbTEH 3axBaT Ha eJIeKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT M NO3ULMOHMPAITE TANOTO U pbHaTa
CHU TaKa, 4Ye fa YCTOMTEe Ha OTKaTHUTE cUNU. BuHarn
M3nonsBaiTe  AONbJIHUTENIHATAa  PbHKOXBaTKa,
aKoO MMa TaKaBa, 3a MaKCUMaJieH KOHTPOJ Hapj,
oTKaTa WK peaKuuATa Ha BbPTALMUA MOMEHT NpuU
cTapTupaHe.
OnepatopbT MOMe fJa KOHTPO/Mpa peakuymmTe Ha
BBPTALYMA MOMEHT UM OTKATHUTE CHJIN, aKO ca B3ETH
MOAXOAALMTE MPEANAsHN MEPKH.

b) HuKora He nocTtaBAilTe pbHKata cu 61430 Ao
BbpTALLATa Ce NpUCTaBKa.
MpucTaBKaTa MOXe Aa OTCKOYU BbPXY PbHaTa BMy.

c) He nocraBaiiTe TANOTO CUM B y4acTbKa, KbAETO

61 ce NpemMecTUN eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT B

c/lyyal Ha OTHar.

OTKaTbT Le MOBAUIHE MHCTPYMEHTA B TOCOKa, 06paTHa Ha

BBPTEHETO Ha KO/IEJIOTO B TOYKATA Ha B/IOKUPAHE.

BbaeTe oco6eHo BHUMaTE/IHU, KoraTto paboTuTe no

‘BINU, OCTPU pbOOBE U Np. U36ArBaiiTe oTCKaYaHe U

61bcKaHe Ha NpUcTaBKaTa.

‘brmte, ocTpute pbOOBE WM OTCHAYaHETo wMar

CBOVCTBOTO fJa 3axsalyaT fpucTaBKata M BOAAT A0

3aryba Ha KOHTPOJ1 U/ OTKaT.

d

-
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e) He nocrtaBaiiTe UMPHYNAPHO ocTpue 3a o6paboTKa
Ha AbPBO UK 3b6HO ocTpue.
TakuBa ocTpueTa 4ecTo Cch3jasaT OTKaT MU 3aryba Ha
HOHTPO/.

NMPEAYNPEHAEHWA 3A BE3OINACHOCT,
CNELUDUYHHA 3A ONEPALIMU,
BRJIIOYBALLIA LLJTADOBAHE UJTU
ABPA3UBHO PA3AHE

a) Usnonseaiite ca TUNOBE [JUCKOBE, KOUTO ce
npenopbyBar 3a BallMA e/1IeKTPUYECKU UHCTPYMEHT
n cneunduyHUTe NpeanasuTeny, NPOEKTUpaHu 3a
n36paHUA AUCK.
J1cKoBeTe, 3a KOUTO €/IEKTPUYECKNA MHCTPYMEHT He €
MPOeKTHpPaH He Morar a 6b4aT afleHBaTHO 3alyUTeHN U
ca onacHm.
b) LWandoBbYyHaTA MNOBBLPXHOCT HA BAJAbLOHaATUTE
AUCKOBe TpAGBa Aa 6bAe noj paBHUHaTa Ha pbba
Ha npepnasuTens.
AKO ANCHKOBeTe ca MOHTUPaHN Hernpasn/iHO U U3/1n3ar
OT paBHMUHATa Ha npeanasnTe/if, HAMa ga ca 3aluTeHn
afleKBaTtHo.
Mpepnasutenar TpaAa6bBa pa 6bae  (UKcUpaH
CUTFYPHO KbM €JIEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT ¢
NO3ULMOHUPAH 3a MaKCMMa/iIHa CUTYPHOCT, TaKa 4e
KbM oneparopa Aa e OTKpuTa MaJika 4acT OT AUCKa.
lpeanasnTenaT sawutaBa oneparopa OT CYYNneHu
¢parMeHTH OT AMUCHa, C/ly4aeH KOHTaKT C AWUCKa MU
MCKPU, KOUTO Morar fa 3anajiat 06/1eK/10TO.
AucKoBeTe TpAGBa pAa ce uM3non3Bar 3a
NPUIOHEHNATa, 3a HKOMTO ca MnpeAHasHa4YeHU.
Hanpumep: He wnaidaitTe cbe cTpaHata Ha JUCK
3a pAsaHe.
AbpasnBHUTE JUCKOBE 3a pA3aHe ca npegHasHa4yeHn
3a nepugpepHo LWwiavipaHe, CTPaHNYHUTE  CHJIU,
NpuUIoHeHNn KbM Te3n [UCKOBE MoMe Ja MpPHUYNHAT
pasbmBaHeTo UM.
BuHaru wu3nonssaitiTe HenoBpefeHU [AUCKOBU
¢naHuM, KOUTO ca ¢ NpaBWIHWUA pa3mep M Gopma
3a U36paHuUAT OT Bac AUCK.
lpaBunHuTe naHyn nojabpPHaT AucKa M TaKa
Hama/ziABaT BBb3MOMHOCTTa 3a c4yyrnsaHeTo my.
PnaHyMTe 3a AMCKOBE 3a pA3aHe Moe Aa ca pas/imyHu
OT Te3u 3a AMCKOBe 3a LusaripaHe.
f) He u3nonsBsaiiTe K3HOCEHU JUCKOBE OT NO-roJieMu
€JIEHTPUYECHU UHCTPYMEHTH.
AnCKbT, npesHasHayeH 3a MO-ro/IiM €/1eKTPUYECKHU
MHCTPYMEHT He e MOoAXOAALY 3a Mo-BUCOKaTa CKOPOCT
Ha MaJikmsa MHCTPYMEHT M MO e fja ce MNpbCHe.

AONMbJIHUTENHU NPEAYNPEXRAEHUA
3A BE3OINACHOCT, CNELUDPHUYHHA

3A ONMEPALIUU, BRJTKOYBALLIU
ABPA3UBHO PA3AHE

a) He ,npurnewBanTe”“ AUCKBLT 3a pA3aHe U He
npunaraite npexkaneH HatucK. He ce onwutBaiite
npaBuTe pa3pes ¢ NpeKaneHo Aba604UuHa.
lpexaneHoTo HanpsAraHe Ha [AMCKOBETe yBe/MYaBa
HaToBapBaHeETO M MOAAT/IMBOCTTA Ha YCyKBaHe W1
CKPUBAHETO Ha MCKa B paspesa M Bb3MOMHOCTTa 3a
OTKaT W/ CHyrnBaHe Ha A1CKa.

b) He nosuuuoHupaiiTe TANOTO CH B eAHa JIMHUA C U

3a/, BbpTALMA Ce JUCK.
Horato gucKbBbT, B TouyKata Ha pabora, ce ABWKM OT
TA/ZIOTO BW, BBL3MOMHUAT OTKAT MOME fJa MOBAMIHE
BBPTAWMA CH [UCK M f[a HACO4YM E/IeKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT AMPEKTHO KbM Bac.

c
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c)

d

-

e)

f)

HoraTto AUCKBT ce CKpue UM KoraTto ce NpeKbcHe
pPA3aHeToO NO KaKkBaTo U Aa € NpPpUYUHa, U3KKYeTe
€/IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT M ro 3ajpbiTe Ge
ABUHEHMe [0 NbJIHOTO cnvpaHe Ha Aucka. HuKora
He ce onuTBaWTe Aa OTCTpaHWUTE UCK 3a pA3aHe
OT pa3pe3a, [OKaTo AUCKLT € B [ABUMEHWe, B
NPOTUBEH C/lyyal MOHe Aa ce CTUTHe [0 OTKar.
lMpoyyete n HanpaBeTe HEOBXOAUMUTE KOPEHKUMHU 3a
e/IMMHUHMpaHe Ha rpu4ynHara 3a CKpuBaHe Ha A1CKa.
He pecTtapTtupaiite ps3aHeTo B gertaina. OctaBeTe
AWCKa fAa AOCTUrHEe A0 Mb/iHAaTa CU CHOPOCT M
BHMMare/IHO NocTaBeTe OTHOBO B pa3pesa.

[ANCKBT MOMe fla ce CKpue, nssie3e Harope Wi ja ce
oJly4n OTHKaT, ako €J/IeKTPUYEeCKUA UHCTPYMEHT 6‘bAe
pecTtapTupaH B AeTaiina.

Onpete CTpaHWM4YHO WM BCAKAKBUM 3aroTOBKU C
roneMu pasmepu, 3a fja MMHUMU3MpaTe pUCKa OT
3axBalljaHe Ha IMCKa U OTKar.

lonemuTe 3aroToBKM MMart TeHAeHUMATa [4a nposmceBat
oT cobcTBeHoTO cn Terno. OnopuTe TpsAbsa ga 6vaar
rnoctaBeHn 61130 [0 IMHMATA Ha paspesa 1 [jo pbba Ha
3aroToBKara OT ABETe CTpaH1 Ha A1CKa.

BbaeTte WU3KAOYUTENIHO BHUMATENIHW, KoOraTto
npaBuTe ,,KOC pa3pe3“ B HAJIMYHU CTEHU WU APYTH
crpafHu y4acTbLM.

lMoKa3BalymAT cHu AUCK MOMe Ja OTpeme rasosu
UM BOAHU TPBLOM, E/IeKTPUYECKU MPOBOAHULM MU
peaMeTH, KOeTo MOXe Aa AoBeje A0 OTHaT.

OBLWN UHCTPYKLUNU 3A
BE3O0OMACHOCT 3A LWIAN®MALLUUHHA

MpoBepeTe ganu CKOpPOCTTa, MapKUpaHa Ha AUCKa e
paBHa WM MO-BWCOKA OT HOMWHA/HaTa CKOPOCT Ha
WwnandmalimHara;

YBepeTe ce, 4e pasmMepuTe Ha JUCKa ca CbBMECTUMM C
LwnanpmalimHara;

AbpasvBHUTE AMCKOBe TpAbBa Aa 6baaT CbXxpaHABaHU
M TpeTMpaHn C BHWMaHWe B CbOTBETCTBME C
MHCTPYKLMUTE Ha MPON3BOAUTENS;

MHcneKTupariTe gucKa 3a wnandaHe, He U3non3sanTte
HanyKaHW, Hawbp6eHn uan gedeKTHU No Apyr HaymH
NpPOAYKTH;

YBepeTe ce, 4e AUCKOBETE M TOYKWUTE Ca CBbP3aHW B
CBHOTBETCTBME C MHCTPYKLMUTE HAa NPOU3BOAUTENS;
YBepeTe ce, Ye MOAJIOMKUTE Ca M3MOM3BAHW, KOrato
TaKkvMBa ca NpefoCTaBeHW CbC CBbP3aHW abpasvBHU
NPOAYKTM W KOraTo ca Heo6XoANMMU;

YBepeTe ce, 4ye abpasvBHUAT MPOAYKT € MOHTMpaH
npaBW/IHO M 3aTerHart, Npeau Aa M3nosissare U nycHeTe
MHCTpyMeHTa 6e3 HartoBapBaHe 3a 30 CeKyHaM B
6e30MacHO MNoJIOXeEHWe, cnpeTe HesabaBHO, aKo MMa
3HauuTesHa BubpauuAa WAM Gbgar OTKPUTWU ApYyrU
pedektn. lNpu TakMBa 06CTOATENCTBa, NpoOBepeTe
MallmHara, 3a Aa OTKpUeTe NpuYnHaTa;

AKO KbM WHCTpPyMeHTa e ob6opyaBaH npeanasuTen,
HUKOra He 13nonssaviTe MHCTPyMeHTa 6e3 Hero;
Korato nsnonssate abpasvBeH OWCK 3a paA3aHe ce
yBepeTe, 4e OTCTPaHWIM CTaHAAPTHUA npeanasuTen
3a AUCKa M CTe MPUKaYUMIM TaKbB CbC CTPAHWUYHM
npeanasvTenu (npoaasa ce oTAeNHo) (dwur. 4);

He wusnonasaiite oTaenHW pepyuvpally BTYIKU WU
ajantepu 3a Aa agantvparte abpasvBHU AWCHOBE C
ronemu oTBopH;

3a WHCTPYMEHTM, npeAHa3HadeHn 3a MOHTam Ha
OVCKOBE C pe36oBaHW 0TBOPM Ce yBepeTe, Ye pesbara B
[VCKa e AOCTaTbyHO Ab/ra 3a Ab/IKMHATA Ha LUNUHAEeNa;
MpoBepeTe Aa fanv paboTHaTta 3aroToBKa e NpaBu/IHO
onpsHa;

He un3nonssaiTe AucKoBe 3a psA3aHe 3a CTPaHWYHO
wnandaHe;

YBepeTe ce, 4Ye UCKPUTE B pesynTtata Ha paboTara, He
npeacTaBfiABaT OMNacHOCT, T.e. HAMa fa [oCTUrHat
vua, UK Aa 3ananaT Bb3niameHnmm cybcTaHumm;
YBepeTe ce, 4e BEHTUNAUMOHHWTE OTBOPU Ca YUCTH,
Korato paboTuTe B 3ampalleHa Cpeja, aKo € Heobxogumo
fla Mo4ncTUTE npax, MbpBO pasKayeTe MHCTPyMEHTa oT
3axpaHBallara Mpexa (M3nonasainTe HeMeTalHW NpeaMeTH)
1 U36ArsaiTe NOBPEMAAHETO HA BLTPELLHM YacTy;

BuHarv uanonssaiTe 3awwmra 3a ounTe 1 ywute. pyrute
nmvua Tpa6Ba Aa HOCAT npeanasHo obopyasaHe Karo
NPOTUBOMNPaXOBX MACKW, PbKaBWLIM, KacKa 1 06/1eKN0;
O6bpHeTe BHUMaHWe Ha IMCKOBE, KOMTO NPOAbAMKAaBAT
[a ce BbPTAT C/1ef] U3K/0YBaHE Ha MHCTPYMEHTA.

AOMBbJHUTEJIHUNPEAYNPEXKAEHUA

3A BE3OIMNACHOCT
1. YBepeTre ce, 4Ye W3TOYHMKBT Ha 3axpaHBaHe,
CbOTBETCTBA Ha W3UCKBAHMATA 3a 3axpaHBaHe,
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nocoyeHu Ha pabpuyHaTa Tabena.

YBepeTe ce, 4e NpeBK/lOYBaTENA 3a 3axpaHBaHe e
B nonoweHne OFF. AKO wencenbT e cBbp3aH KbM
KOHTaKT, JOKaTO MPEeBK4YBaTeNA 3a 3axpaHBaHe e
B nonomeHne ON, eNeKTPUHECKUAT MHCTPYMEHT Lie
3anoyHe Aa paboTh HesabaBHO, KOETO GU NMPUYUHUIO
MHUMAEHT.

Horato pa6otHata obnacT e oTganeyeHa OT KOHTaKT,
13nonseanTe yabMKUTENeH Kaben cC [focTarbyHa
fAebennHa 1 KanauuTeT. YAb/IHUTENHUAT Kaben Tpabea
na 6bae Bb3MOXHO Hal-KbC.

YBepeTe ce, 4e nNpuUTUCKaTeNHaTa wWwaiba ¢ BA/IbOHaTa
LleHTpasHa 4acT, KOATO Lie Ce M3nonsBa HAma
NOBBPXHOCTHU AedeKTu U nykHaTuHW. OcBeH ToBa ce
yBeEpeTe, Ye MpUTUCKaTesHaTa wavba c Basb6HaTa
LieHTpa/Ha 4acT € MOHTMpaHa NpaBu/IHO, a rankara e
3aTerHara CMrypHo.

MoTBbpAeTe, Ye OGYTOHLT HE € HaTUCHaT Kato ro
HaTUCHeTe fABa - TpW MbTU Npeau fa BHJIOYUTE
€NIEKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT.

3a Aa yAbIKUTE HUBOTA Ha MaluMHaTa 1 ja ocurypute
MbPBOK/JACEH DUHWLL € BaXHO MallMHaTta Aa He 6bae
npeTtoBapBaHe KaTo Ce W3Mo/a3Ba MpPeKaseHo ronaM
HaTuCK. [pn noBeyeTo NPUNOKEHMA, TermoTo Ha
MaluHaTa e A0CTaTbyHO 3a e(eKTMBHO LnandaHe.
MNpexkaneHo ronemMmAT HATUCK LWe Aoseae Ao
HamansBaHe CKOPOCTTa Ha BbPTEHE, HUCKOKa4YeCTBeH
(PMHMLW Ha MOBBPXHOCTTA WM MpeToBapBaHe, KOeTo 6un
[I0BEJI0 I0 HaMaNiABaHe }MBOTa Ha MaluMHaTa.
[lvcKoBeTe, KOMTO NMPOABL/KABAT fa Ce BbpTAT cnej
M3KN0YBaHE Ha MHCTPYMEeHTa.

He ocTtaBsiiTe MalumHaTa cneg, U3Kkao4BaHeTo M npeau
npuUTUCKaTesIHaTa Laiba ¢ BAbOHaTa LieHTpasHa HacTt
Ha MalMHaTta He crnpe HanbaHo. OcBeH 3a usbArsaHe
Ha Cepuo3HM WHUMAEHTW, Tasu npejnasHa MsApKa
HamansBa KO/JMYECTBOTO Mpax W MeTasHU CTPYHKU
3aCMyKBaHW OT MaluMHaTa.

Horato mawmuHata He ce W3Mon3Ba, W3TOYHWKBLT Ha
3axpaHBaHe TpabBa Aa 6bae pasKayeH.

Yeepete ce, 4ye cte WU3KJOYUNIIM u paskaumam
lencena OT KOHTaKTa, 3a fAa wu3berHete Cepuo3HU
MHUMAEHTM npeau crnobsBaHe W pasrobssaHe Ha
npuTUCKaTesHaTa Wwarba ¢ Ba/iboHaTa LeHTpasiHa 4yacT.

. RCD (OndepeHumanHa enekTpo 3aimra)

MpenopbynTeNnHo € M3noN3BaHeTo MO BCAKO Bpeme
Ha yCTPOMCTBO 3a AndepeHuMasHa eseKkTpo 3almTa ¢
HOMUHaNeH gudepeHupmaneH Tok ot 30 mA.
M3Mon3BanTe  NPaBOTOKOB  M3TOYHMK  Ha
3axpaHBaHe, 6ycTep WM KakbBTO U Aa 6uno apyr Bua
TpaHcdopmatop. B npoTuBeH ciyyai MoxeTe He camo
fa yBpeauTe wnanda, Ho U Aa NpUYUHUTE UHLMAEHTK.

. HAKOM MO6BMNHM reHepaTopy MOXeE Aa He Morat ja ce

nonsear ¢ MmalmHara.



CUMBOJIU

NPEAYNPEMAEHVE
WU3nonsBaHu ca cnegHUTe CUMBOJIN. yBepeTe ce, ye
pasGMpaTe 3Ha4eHUeTO UM, Npeau U3nosiaBaHe Ha
ypeaa.

8| G18UC/G23UC : [ickosa whaiidmalunna

3a aa Hamanu pucKa oT HapaHsABaHKS,
noTpeduTenaT Tpabea Aa npoyete
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa.

BuHaru HoceTe 3almMTHM O4nna MM Macka.

Cawmo 3a cTpaHu oT EC

He 13xBbpnsiiTe eNeKTPUYECKN ypeam 3aefHo ¢
6uTOBUTE OTNAABLM!

BbB Bpb3ka ¢ pasnopefbute Ha EBponeiicka
[OuperTtnea 2002/96/EC 3a enekTpUieCKUTE

1 €NEKTPOHHW YPeau U HEMHOTO NPUNOKeH1e
CbI7IAaCHO HaLMOHa/HUTe 3aKOHOAATE/ICTBA,
€IeKTPUYECKN Ypeau, KOUTO M3A13aT OT ynoTpeda
TpAbBa fja ce cboMpar OTAENHO M NpeAasar B
cneuurannsvpaHi NyHKToBe 3a peLKanpaHe.

):4

\ HomMunHanHo HanpexeHne
~ MpomeHanB TOK
P 3axpaHBsaly, 610K
n HomuHanHa ckopocT
min-1 O60poTH MM Bb3BPATHO NOCTBbMNATESHO

ABUXEHWe Ha MUHYTa

D BbHLeH ArameTbp Ha AUCK

d JunameTbp Ha OTBOP Ha AUCK

t Je6enunHa Ha aucK

MepudepHa ckopocT

Terno (CwrnacHo EPTA-npoueaypa 01/2003)

BratousaHe

M3KnouBaHe

Ol—]|em

—
o
Q
=

CnoxeTe 3aK/l04BaLLMTE MEXaHWU3MM Ha
noauuua ON (Bkn.).

O6uvKHOBEeHa rpaduTHa YeTKa

ABT. cnvMpaHe Ha rpaduTHaTa YeTka

PaskayeTe rnaBHWA WENCcen OT eNleKTPUHECKUA
HOHTaKT

MpenynpexaexHne

MHcTpymeHT Knac 11

@ > @ FEE -

Bbnrapcku

CTAHAAPTHU ARCECOAPU

B ponbsiHeHHe KbM OCHOBHUA KOMMIEKT (1 KOMMNEKT),
onaKoBKaTa CbAbpia U aKcecoapuTe, M36POEHKN Ha Nno-
pony.

O Hmou
O CrTpaHuyHa pbKoxBaTKa
O LecTorpameH Kntou....

lMNOCKM LUeHTpasHW KoNena He ca OCUTYPEHW Karto
CTaHAapTHKW aKcecoapu.

CTaHfapTHUTE akcecoapu ca MpeamMeT Ha npoMsHa 6e3
npesynpemaeHue.

NMPUJIOHKEHNA

O OrtcTpaHsABaHe Ha OCTaTblUM OT OTIMBKM U GUHMLL
Ha pas/M4yHM TUMNOBE CTOMaHa, 6POH3 M aNyMUHWIA K
OT/IMBKM.

LLnaricdaHe Ha 3aBapeHU CEKLUU UK CEKLUK, OTPA3aHN
ypes ropesika.
LnndoBaHe Ha CUMHTETMHYHM CMOJIM, LUMUCTU, TYyXJM,
MpamMop M T.H.

O PsA3saHe Ha CUHTETUYEH GETOH, KaMbK, TyX/1a, Mpamop U

nogo6HW matepuanu.

CNELUDOUKALIUN
CneupduKaumumnTe Ha ypeaa ca aageHu B Tabauuara Ha cTp. 140.

O JleKo Havano

O 3awmTa oT pecTapTvpaHe Npu HYNEBO HarNpemeH e
PyHKUMATA 3a 3almTa OT pecTapTvpaHe npu Hyneso
HanpemxeHWe He MO3BOJIABA Ha  E/IEKTPUYECKMA
MHCTPYMEHT Aa ce pectapTvpa Npy BPEMEHHO CnMpaHe
Ha 3axpaHBaHeTo Nno Bpeme Ha pabora.

3ABEJIEKKHA
Mopagn HenpeKbCHAaTOTO pasBUTME Ha  Hay4HoO-
pasBoviHata nporpama Ha HITACHI, papeHuTte

TYK cneuuduKaumMm ca npegmeT Ha npomaHa 6e3
yBefoMmsieHue.

MOHTAH U EKCNJIOATALUA

[Jeiictere ®durypa | Crpaxua
MocTaesAHe 1 perynvupaHe Ha 1 141
npeanasuTen Ha AUCK
duUKcMpaHe Ha CTpaHUYHa pbKOXBaTKa 2 141
Crno6saBaHe Ha npUTUCKaTeHa 3 141
wawnba ¢ BaibOHaTa LeHTpasiHa Yact
CrnobsaBaHe Ha AWCK 3a pa3aHe 4 141
MoHTHpaHe Ha guaMaHTeH AUCK 5 142
Pa6oTa Ha npeBKto4BaTens * 6 142
brun Ha wnandaHe 1 MeTog 3a 7 142
wnandaHe
CmsAHa Ha KapbOHOBU YETKM 8 143
MoaapbKKa Ha AUCKOBKA NpeanasuTen 9 143
3a 6€3MHCTPYMEHTEH MOHTaX
M360p Ha NpUcTaBKK U aKcecoapu - 144

*Horato @yHKUMATAa 3a 3awuTa OT pecTapTupaHe
npu HYNEBO HaNpemeHWe € aKTUBUpaHa, BbPHETE
npesK/oYBaTeNs 3a 3axpaHeBaHe B nosuumA OFF
(M3HJ1.) n nsvaKaiTe egHa CeKyHaa UM noseye, nNpeau
[la pectapTupare eNeKTpU4eCKUA MHCTPYMEHT.
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Bbnrapcku

noaaPbHHA U MHCMEKLUKA

1. UHcneKTMpaHe Ha nNpUTUCKaTeNHa waiba c
BA/bOHaTa LleHTpanHa YacT
YBepeTe ce, Ye NpuTUCKaTenHara waiba ¢ Bab6HaTa
ueHTpasHa 4acT HAMa MNOBBPXHOCTHU ﬂe¢eKTM n

MYKHATUHK.
2. WHcneKumAa Ha pUMHCUpalLu BUHTOBE
PepoBHO  MHCMeKTMpanTe  BCUYKM  (UKCUpaLLm

BMHTOBE W Ce yBpeTe, 4e ca Aobpe 3aterHaru. AKO
yCTaHOBUTE pa3x/iabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHere.
HecnasBaHeTo Ha rOPHOTO KpWe PUCKOBE OT 3/10MONYKU
1 HapaHsABaHe.

3. MpoBepKa Ha Kap6oHOBUTE YeTKU (Pur. 8)
MoTopbT M3non3Ba KapGOHOBM YETKW, KOUTO ca
KOHCymaTuB. Tl KaTo CMIHO WM3HOCEHW KapGOHOBU
YeTKM MoraT Aa posefar Ao npo6nemu ¢ MoTopa,
CMEHSAINTE MOCNefHWTe C HOBU CbC cblusa Ne @,
NMocoYeH Ha (urypara, Korato ce U3HOCAT UK ca 6130
[0 ,,rpaHvua Ha usHoceaHe“ ®. OcBeH ToBa, BMHaru
noazbprHanTe KapbOHOBUTE YETKU YACTH U Ce YBEPETE,
Ye ce M/b3raT CBOGOAHO B bpHayuTe.

4. CmAHa Ha BbIiepopHuUTe YeTKu (Pur. 8)

(PasrnobsaBaHe)

(1) Pasxnabete camoHapa3Baluma BUHT D4 ©, npuabpHal
Kanaka Ha YeTuTe @ M M3BafeTe Karnaka Ha YeTHUTe.

(2) M3nonsBaiTe NMOMOLLHWA LIECTOCTEHEH KM MM Maska
OTBEPTKa, 3a Aa MOBAWIHETe KpaA Ha npywuHata, ©
KOATO HaTWUCKa BbIlepofHaTta 4eTKa. M3BageTte Kpas Ha
NpyMuHaTa KbM BbHLUHATA YacT Ha Abpiaya Ha YeTkata @.

(3) CaneTe Kpas Ha CBbp3BaLLaTa uyKa @ Ha BbrepogHata
yeTKa ® OT KpaiHaTa 4acT Ha fbpxaya Ha YeTKaTa, cnej
KOeTO 13BajieTe BbIIepoAHaTa YeTKa OT Abpraya.

{Crno6sBaHe)

(1) MocTaBeTe Kpas Ha cCBbp3BalaTa MKWYKa Ha
BbIIepOAHaTa YeTKa B KpaiHaTta 4acT Ha gbpwaya Ha
yeTKara.

(2) MNocTaBeTe BbIMepoAHATA YeTKA B Abpraya Ha YeTKara.

) ManonssaiiTe NOMOLIHWSA LWECTOCTEHEH KOY WK

MafiKa OoTBepTKa, 3a Aa BbpHETe KpaA Ha npyMuHarta

KbM [1aBaTa Ha Bbl/iepofHaTa YeTKa.

(4) MoHTUpaiTe 3aaHuA Kanak 7
camoHaps3Balma BUHT D4.

5. CmsAHa Ha 3axpaHBaLy Kaben
AKO € Heo6Xx0AMMa CMAHA Ha 3axpaHBalLma Kaben, ToBa
TpA6Ba Aa 6bae HanpaBeHO B YMb/JIHOMOLLEH CepBU3EH
LeHTbp Ha Hitachi, 3a fa ce nsberHar puckose.

6. MopapmbiKa Ha moTopa
HamoTkuTe Ha moTOpa ca ,CbpueTo“ Ha ypepa.
YnpamHsBaiTe 0CO6EHO BHWMaHWE KbM HAMOTKWUTE,
TbMW KaTo Morat fja ce NoBPeAAT OT NnonagaHe Ha Biara
n/mnu macno no TAX.

3arerHete

BHUMAHUE
Mo Bpeme Ha paboTa 1 NOAAPBIKKA Ha eNeKTPUYECKH
ypeau TpsbBa fa ce cnasear pasnopeatute M
cTaHjapTUTe 3a 6e30MacHOCT 3a BCSKA CTpaHa.

FAPAHLUA

MpepocTasaAme rapaHuma 3a EnekTpnyeckmn
MHcTpymeHTH Hitachi cbrnacHo cneunduyHUTEe MECTeHU
3aKOHOJATE/ICTBA HA CbOTBETHUTE Abpwasn. HactosAwara
rapaHuma He NoKpuea AedeKTU AN NOBPEean, MPUHUHEHN
OT HeMnpaBWIHO WM HEBPEXHO WM3NoNi3BaHe, KaKTo M
Ab/KaLM ce Ha 06MYaNHO M3HOCBAHE Ha KOMMOHeHTUTe. B
cnyyavi Ha peknamaLma, Mons, uanparete Enexrpuyeckuart
WHCTpYmMeHT, B HepasmobeH Bua, ¢ TAPAHUMOHHATA
HAPTA, npofoBO/iCTBEHa B KpaA Ha MHCTPYKUMWUTE, Ha
0TOPU3MpPaH CepBU3eH LeHTBbP Ha Hitachi.

WHdopmauma 3a WWymoBo 3aMbpcABaHe U BUGpauus
M3mepeHnTe CTOMHOCTM OTroBapAT Ha M3MCKBaHMATa Ha
EN60745 1 cvoTtBeTcTBaT Ha ISO 4871.

M3amepeHo A-npeterneHo wymoso HrBo: 101 dB (A).

M3mepeHo A-npeTerneHa CTOMHOCT Ha cuna Ha 3ByKa: 90 dB (A).
HecurypHocT K: 3 dB (A).

HoceTte aHTUdOHM.

O6WM CTOMHOCTM Ha BMGpaLmu
onpeaeneHn cbrnacHo EN60745.

(BeKTOpHa cyma)

MoBBPXHOCTHO LUNandaHe:
CTOMHOCT Ha BUGpauum ap, AG = 6,5 M/cer2
HecurypHocT K = 1,5 m/cex2

JexnapvpaHuTte 06K CTOMHOCTM Ha BUOGpauuu ca
M3MEPEHW CbINACHO CTaHAAPTHUTE METOAM Ha U3NUTBaHe
M mMoraT ga GbaaT M3Mnosi3BaHWM 3a CPaBHEHWE Meway
PasNNYHUTE MHCTPYMEHTU.

OcBeH TOBa CTOMHOCTUTE MoraT ja Ce W3fnonssar 3a

npefBapvTenHa oueHKa.

NPEAYNPEXKAEHUE

O BwbpauuuTe Mo BpemMe Ha AencTBUTeNHa ynoTpeba
Ha WHCTpyMeHTa wMmoraT ja ce pasnuyasar ot
[leKnapupaHvTe Oo6LM CTOMHOCTM, B 3aBMCUMMOCT OT
HayMHa Ha M3nosi3BaHe Ha UHCTPYMEHTa.

O WpeHTMdMUMpaHe Ha MepKuTe 3a 6e3onacHocT 3a
onepatopa, Bb3 OCHOBA OLEHKa Ha Bb3AENCTBMETO
npyv AEWCTBUTENIHW YCNOBUA Ha W3Mnon3saHe (Kato
ce B3emar NpeaBwA BCUYKW €1eMEHTU OT paboTHWA
LMKDB/, KaTO NepuoAM Ha BKJOYBAH WM W3K/O4BaHe,
KaKTO M pa6oTa Ha npasHW 06OPOTH HEMOCPEACTBEHO
npeau 1 cnej MOMeHTa Ha U3MNon3BaHe).

® WHdopmauua 3a cuctematra Ha 3axpaHBaHe C
HOMMWHa/IHO HanpexeHue 230 V~

Mpn HebnaronpuATHM YCNOBMA Ha Mpewara, To3u
€IEeKTPUYECKN MHCTPYMEHT MOXE Aa MPUYUHU MPEXOAHM
cnafoBe Ha HanPeMeHNEeTOo UK CMYyLLEEHWA C KonebaHWa Ha
HanpemeHneTo.

To3n eneKkTpUYeCKM WHCTPYMEHT e npegHasHadveH 3a
CBbp3BaHE CbC CMCTEMA Ha 3axpaHBaHe C MaKCHUMasHO
AONYCTUM CUCTEMEH umnegaHc Zy.x 0,23 oma B ToyKaTa
Ha CBbp3BaHe (CepBM3HA KYTWA 3a 3axpaHBaHETO) Ha
3axpaHBaHeTo Ha NnoTpeéuTens.

MoTpebutenaT TpaGBa fAa ce yBepH, Ye TO3W ENIEKTPUYECKU
MHCTPYMEHT € CBbP3aH CaMo KbM CUCTeMa Ha 3axpaHBaHe,
KOATO M3MbJIHABA U3UCKBAHETO NO-Tope.

AKO e Heob6xoAMMO, NOTPEBGUTENAT MOXEe Aa OTnpaBu
3anuTBaHe KbM €IeKTpoCcHabauTeNHaTa KOMMaHWA 3a
CUCTEMHMWA UMMNEAAHC B TOYKaTa Ha CBbp3BaHe.

3ABEJIEKHA

Mopaau HenpeKbCHaTOTO pa3BUTME Ha Hay4HO-pa3BoMHaTa
nporpama Ha HITACHI, papennTe TyK cneuuduKaumm ca
npeamMeT Ha npomsaHa 6e3 yBeaomIeHme.
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Srpski

(Prevod originalnog uputstva)
b) Koristite liénu zastitnu opremu. Uvek nosite

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Proéitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva mozZe da izazove
strujni udar, poZar i/ili teSke povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i

uputstva za buduéu

upotrebu.

lzraz ,elektricni alat” u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podrucja

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mraénog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih teénosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatraée drzite podalje dok rukujete
elektriénim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-

c

~

d)

e

-~

f)

UtikacCi elektriénog alata moraju da odgovaraju
uticnici.

Nikada ni na koji na¢in nemojte da prepravijate
utikaé.

Nemojte da koristite nikakve adaptere za utikace
dok rukujete uzemljenim elektriénim alatom.
Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uticnice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrSinama
kao sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemijeno.

Elektricni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektri¢ni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije mogucée izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasticeno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriscenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Li¢na bezbednost

a)

Kada rukujete elektricnim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektricni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.

4
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c

d

e

~

)

~

f)

9

)

zastitu za oci.

Zastitna oprema kao Sto je maska za praSinu,
neklizajuca radna obuca, slem | zastita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogucite  sluéajno  ukljucivanje. Pre
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenosenja alata, proverite da li se
prekidaé nalazi u polozaju iskljuéeno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju ukljuceno moZe dovesti do nesrece.

Pre ukljuéivanja elektriénog alata uklonite kljué¢
za podesavanje.

Klju¢ koji je ostao pricvrscen na rotacionom delu
elektri¢nog alata moZe da nanese povrede.
Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar
oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad
elektricnim alatom u neoéekivanim situacijama.
Nosite odgovaraju¢u odeé¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu, odecu i rukavice
drzite podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate sSiroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlaéenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno priklju¢ena i kori§éena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

Upotreba i odrzavanje elektriénog alata
a) Nemojte koristiti elektricni alat na silu. Koristite
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elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektri¢nim alatom posao Cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektriéni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora Dbiti
popravijen.

Izvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju iz elektricnog alata pre vrSenja bilo
kakvih podeSavanja, menjanja pribora ili
odlaganija elektriénog alata.

Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od sluc¢ajnog ukljucivanja elektri¢nog alata.
Nekoriséeni elektriéni alat odlozite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe
koje nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on koristi.

Odrzavajte elektricni alat. Proverite da li su
pokretni delovi dobro namesteni i priévrscéeni,
da li ima delova koji su polomljeni ili postoji
neko stanje koje moze uticati na rad elektriénog
alata.

Ako je ostecen, elektricni alat treba popraviti pre
upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrZavan.

Alate za se¢enje odrzavajte ostrim i €istim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secenje sa naostrenim ostricama
i takav alat je lakse kontrolisati.

Elektricni alat, pribor, rezne ploéice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajucéi u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.

Koriscenje elektriénog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.




Srpski

5) Servisiranje
a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljucivo
identi¢ne rezervne delove.
Time Ce se ocuvati bezbednost elektricnog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemocne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemocénih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA
ZA POSTUPKE BRUSENJA ILI
ABRAZIVNOG SECENJA

a) Ovaj elektriéni alat radi kao brusilica ili alat za
secenje. Proéitajte sva bezbednosna upozorenja,
uputstva, ilustracije i specifikacije koje ste dobili uz
ovaj elektriéni alat.

Propust da se slede sva dole navedena uputstva moZe da
izazove strujni udar, poZar i/ili teSke povrede.

Ne preporuéujemo da ovim elektricnim alatom
vrsite radove kao $to su brusenje, ¢iS¢enje zicanom
cetkom ili poliranje.

Postupci za koje ovaj elektricni alat nije predviden mogu da
izazovu opasnost i nanosenje telesnih povreda.

Nemojte da koristite pribor koji nije konstruisao ili
preporucio proizvodac alata.

To Sto pribor moZe da se montira na elektri¢ni alat ne
znadi i da ce biti bezbedan za upotrebu.

Nominalna brzina pribora u najmanju ruku mora
biti jednaka maksimalnoj brzini naznacenoj na
elektricnom alatu.

Pribor koji se krece brZze od njegove nominalne brzine
moZe da se polomi i raspadne.

Spoljni precnik i debljina vaseg pribora mora biti u
okviru naznac¢enog kapaciteta vaseg elektriénog alata.
Pribor pogresne veli¢ine ne moZe biti odgovarajuce
zasticen i kontrolisan.

f) Navojno montiranje pribora mora da odgovara
navoju drobilice vretena. Za pribore montirane
putem oboda, rupa pribora mora da odgovara
lociranom dijametru oboda.

Pribori koji se ne poklapaju sa onima za montaZu na
elektricnom alatu nece biti u ravnoteZzi, prekomerno ce
vibrirati i mogu prouzrokovati gubitak kontrole.

Nemojte da koristite osteceni pribor. Pre svake
upotrebe proverite da li na brusnoj plo¢i ima
odlomljenih delova ili pukotina, da li na podloznom
umetku ima pukotina, znakova pohabanosti ili
prekomerne istrosenosti, i da li na zicanoj ¢etki ima
labavih ili napuklih Zica. Ako vam elektri¢ni alat ili
pribor ispadne, proverite da li ima ostecenja ili stavite
neosteceni pribor. Nakon provere i stavljanja pribora,
vi sami i posmatraci stanite tako da ne budete u ravni
sa rotacionim priborom, ukljucite elektricni alat i
pustite ga da jedan minut radi pri maksimalnoj brzini
bez opterecenja.

Osteceni pribor Ce se raspasti za vreme ovog testiranja.
Nosite liénu zastithu opremu. U zavisnosti od
primene, nosite zastitu za lice ili zastitne naocare.
Ako je potrebno, nosite masku za zastitu od prasine,
zastitu za sluh, rukavice i radnu kecelju koja moze
da zaustavi male abrazivne fragmente ili parcice
dela koji obradujete.

Zastita za oci mora biti u stanju da zaustavi letece otpatke
koji nastaju raznim postupcima. Maska za zastitu od
prasine ili respirator mora biti u stanju da isfiltrira Cestice
koje nastaju tokom rada. Dugotrajna izloZenost jakoj buci
moZe da izazove ostecenje sluha.
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i) Drzite posmatrace na bezbednoj udaljenosti od
podrucja rada. Svako ko ulazi u podruéje rada mora
da nosi licnu zastitnu opremu.

Fragmenti dela koji obradujete ili polomijeni pribor mogu da
odlete i nanesu povrede i van neposrednog podrucja rada.

j) Drzite elektriéni alat iskljuivo za izolovane

rukohvate kada tokom izvodenja radova pribor za

secenje moze doci u kontakt sa skrivenim zicama ili

sopstvenim kablom.

Pribor za seCenje koji dode u kontakt sa Zicom pod

naponom moZe da prenese napon do nepokrivenih

metalnih delova elektri¢nog alata zbog cega rukovalac
moZe da dozivi strujni udar.

Kabl postavite podalje od pribora koji se okrece.

Ako izgubite kontrolu, kabl moZe da se presece ili upetija,

a vasa ruka moZze biti povucena ka priboru koji se okrece.

1) Nikada nemojte da spustite elektricni alat dok se
pribor potpuno ne zaustavi.

Pribor koji se okrece moZe da zahvati povrsinu i
onemoguci vam kontrolu nad elektri¢nim alatom.

m) Nemojte da ukljuéite elektri¢ni alat dok ga nosite sa
strane.

Zbog sluc¢ajnog kontakta sa priborom koji se okrece odeca
moze da vam se zapetija, a pribor da vam se zarije u telo.

n) Redovno cistite ventilacione otvore na elektricnom
alatu.

Ventilator motora ce uviaciti prasinu u kuciste i
prekomerno nagomilavanje metala u prahu moZe da
izazove elektricne opasnosti.

o) Nemojte da koristite elektri¢ni alat blizu zapaljivih
materijala.

Varnice mogu da zapale te materijale.

p) Nemojte da koristite pribor koji je potrebno hiladiti
teénoscu.

Koriscenje vode ili drugih rashladnih te¢nosti moZe da
izazove strujni udar.

POVRATNI UDAR | SLICNA
UPOZORENJA

Povratni udar je iznenadna reakcija na prikljestenu ili
zaglavijenu brusnu ploéu, podlozni umetak, cetku ili bilo
koji drugi pribor. Zaglavijivanje ili prikljeStenje izaziva naglo
zaustavljanje rotirajuceg pribora Sto opet izaziva pomeranje
nekontroliranog elektricnog alata u smeru suprotnom od
Smera okretanja pribora u tacki dodira.

Na primer, ako se brusna ploca zaglavila ili prikljestila
u delu koji se obraduje, ivica brusne ploce koja ulazi u
tacku prikljestenja moZe da zareZe povrSinu materijala
i da prouzrokuje da se brusna ploc¢a podigne i odskodi.
Brusna plo¢a moZe da odskoCi prema rukovaocu ili od
njega, u zavisnosti od smera okretanja brusne ploce u tacki
prikljestenja.

Brusne ploce takode mogu da se polome pod tim
okolnostima.

Povratni udar je posledica pogresne upotrebe elektricnog
alata i/ili neadekvatnih radnih postupaka ili stanja i moZe se
izbeci preduzimanjem dole opisanih mera predostroZnosti.

K

<

a) Cvrsto drzite elektriéni alat i zauzmite takav polozaj
telairuku da mozete da se oduprete silama povratnog
udara. Uvek koristite pomoénu rucku, ako je ima,
radi maksimalne kontrole nad povratnim udarom ili
reakciju obrtnog momenta tokom pokretanja.
Rukovalac moZe da kontrolise reakciju obrtnog momenta
ili sile povratnog udara ako preduzme odgovarajuce
mere predostroZnosti.

b) Nikada nemojte da stavljate ruku blizu pribora koji
se okrece.

Pribor moZe da vam prede preko ruke.
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c) Nemojte da stojite u podrucéju gde ée se elektri¢ni
alat pomeriti ako dode do povratnog udara.
Povratni udar ¢e odbaciti alat u smeru suprotnom od
Ssmera okretanja brusne ploce u tacki zaglavijivanja.
Budite veoma oprezni kada obradujete uglove,
ostre ivice itd. Pazite da vam pribor ne odskoci i da
se ne zaglavi.
Uglovi, ostre ivice ili odskakanje mogu da izazovu
zaglavijivanje pribora koji se okrece i gubitak kontrole ili
povratni udar.
e) Nemojte da montirate secivo za rezbarenje drveta ili
nazubljeno seéivo testere.
Takva seciva cesto stvaraju trzaje i povratni udar i
izazivaju gubitak kontrole.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA
SPECIFICNA ZA POSTUPKE
BRUSENJA | ABRAZIVNOG SECENJA

a) Koristite iskljucivo one vrste brusnih plo¢a koje su
preporuéene za vas elektri¢ni alat i stitnik koji je
posebno konstruisan za izabranu plocu.
Brusne ploce za koje elektricni alat nije predviden ne
mogu biti odgovarajuce zasticene i nisu bezbedne.
Povrsina mlevenja centra gurnutih tockova mora da
se montira ispod postavke dela stitnika.
Nepravilno montiran todak koji se projektuje kroz
postavku dela stitnika ne moZe se pravilno zastititi.
c) Stitnik mora biti sigurno priévrséen i postavljen na
elektri¢ni alat radi maksimalne bezbednosti kako bi
rukovalac bio izloZen $to je moguée manjoj povrsini
brusnog tocka.
Stitnik pomaZe da se zastiti rukovalac od odlomljenih
fragmenata tocka, sluéajnog kontakta sa tockom i
varnica koje bi mogle da upale odecu.
Brusne plo¢e moraju biti koriSéene samo za
predvidene namene. Na primer: nemojte da brusite
ivicom ploce za secenje.
Brusne ploce za selenje predvidene su za brusenje
perifernih delova; zbog bocnih sila koje deluju na ove
ploce one mogu da se polome.
Obavezno koristite neostecene prirubnice za brusne
ploce koje po veli€ini i obliku odgovaraju izabranoj plogi.
Odgovarajuce prirubnice podupiru brusne ploce i
smanjuju mogucnost da plo¢a pukne. Prirubnice za
ploce za seenje mogu se razlikovati od prirubnica za
ploce za brusenje.
f) Nemoijte da koristite istroSene brusne ploc¢e skinute
s vecih elektriénih alata.
Brusna plo¢a predvidena za veci elektricni alat nije
pogodna za vece brzine manjeg alata i moZe da se
raspadne.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA SPECIFICNA ZA
POSTUPKE ABRAZIVNOG SECENJA

a) Nemojte da zaglavljujete ploéu za secenje niti da
vrSite prekomerni pritisak. Nemojte pokusavati da
napravite dublji rez nego $to je moguce.

VrSenjem prevelikog pritiska na brusnu ploéu povecava
se opterecenje i mogucnost uvijanja ili zaglavijivanja
ploce u rezu, kao i mogucnost nastanka povratnog udara
ili lomljenja ploce.

Nemojte da stanete u istu ravan sa brusnom ploéom
koja se okrece ili iza nje.

Kada se brusna ploca tokom rada krece od vaseg tela,
moguci povratni udar moZe da odbaci plocu koja se
okrece i elektricni alat direktno prema vama.
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Srpski

Kada se brusna plo¢a zaglavi ili kada iz nekog
razloga zelite da prekinete sa se¢enjem, iskljucite
elektricni alat i drzite ga nepomiéno dok se brusna
ploéa potpuno ne zaustavi. Nikada nemojte
pokusSavati da izvadite plo¢u za secenje iz reza dok
se ploc¢a okrece jer moze doci do povratnog udara.
Ispitajte situaciju i napravite korekciju da biste otklonili
uzrok zaglavljivanja ploce.

Nemojte ponovo da pocinjete sa sec¢enjem dela koji
obradujete. Pustite da plo¢a dostigne punu brzinu i
zatim je pazljivo ponovo uvedite u rez.

Ako ukljucite elektricni alat dok se nalazi u delu koji
obradujete, plo¢a mozZe da se zaglavi, krene u drugom
pravcu ili moZe doci do povratnog udara.

Poduprite panele ili velike delove koje treba obraditi
da biste smanijili opasnost od zaglavljivanja ploce ili
povratnog udara.

Veliki delovi mogu da se obese pod sopstvenom teZinom.
Podupirace treba staviti ispod dela koji obradujete blizu
linije reza i blizu ivice obradivanog dela sa obe strane
brusne ploce.

Budite posebno oprezni prilikom secenja zidova ili
drugih sliénih podrucja.

Plo¢a moZe da presece cevi za gas ili vodu, elektriche
instalacije ili predmete koji mogu da izazovu povratni
udar.

OPSTA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA
ZA BRUSILICE
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Proverite da li je brzina koja je ozna¢ena na brusnoj ploci
jednaka ili ve¢a od nominalne brzine brusilice;

Proverite da li su dimenzije plo¢e kompatibilne s
brusilicom;

Brusne plo¢e moraju da se ¢uvaju pazljivo, njima
takode treba rukovati paZljivo i u skladu sa uputstvima
proizvodada;

Pregledajte brusnu plo¢u pre upotrebe, nemojte da
koristite proizvode koji imaju oStecenja ili pukotine ili su
neispravni na neki drugi nacin;

Proverite da li je plo¢a montirana u skladu sa uputstvima
proizvodada;

Koristite upijaju¢i papir ako je prilozen uz abrazivni
proizvod i kada je potreban;

Postarajte se da abrazivni proizvod bude ispravno
postavljen i zategnut pre upotrebe i ukljuéite alat bez
opterecenja na 30 sekundi na sigurnom mestu, i odmah
ga iskljucite ako se pojave znatne vibracije ili ako otkrijete
druge nedostatke. Ako se to desi, proverite masinu da
biste utvrdili §ta je uzrok;

Ako se na alatu nalazi stitnik, nikada nemojte da koristite
alat bez Stitnika;

Kada koristite abrazivnu plo¢u za secenje, obavezno
skinite &titnik za standardnu ploc¢u i stavite zastitu za
plo€u sa bo€nim Stitnikom (prodaje se posebno) (sl. 4);
Nemojte da koristite zasebne ¢aure za redukciju
pre¢nika ili adaptere za podeSavanje velikih rupa na
brusnim plo¢ama;

Kod alata na koji treba montirati ploéu s navojem,
proverite da li je navoj na plo¢i dovoljno dug kako bi
prihvatio vreteno alata;

Proverite da li je deo koji se obraduje dobro osiguran;
Nemojte da koristite plocu za se€enje za bo¢no brusenje;
Postarajte se da varnice koje nastaju tokom upotrebe ne
stvaraju opasnost, npr. da ne padaju na druge osobe i da
ne mogu da zapale zapaljive materije;

Postarajte se da ventilacioni otvori budu ¢isti prilikom
rada u pradnjavim uslovima. Ako je potrebno ogistiti
prasinu, prvo iskljucite alat iz utiénice (koristite predmete
koji nisu od metala) i pazite da ne o$tetite unutradnje
delove;




Srpski

— Obavezno koristite zastitu za o€i i usi. Trebalo bi koristiti
i preostalu li€nu zastitnu opremu kao $to su maska,
rukavice, Slem i radna kecelja;

— Obratite paznju na plo¢u koja se i dalje okreée i nakon
isklju¢ivanja alata.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1. Proverite da li izvor energije koji e biti koriS§¢éen odgovara
zahtevima koji su navedeni na natpisnoj plocici proizvoda.

2. Proverite da li se prekida¢ nalazi u polozaju OFF. Ako se
utika¢ stavi u uti¢nicu dok je prekida¢ za ukljucivanje u
polozaju ON, elektri¢ni alat ¢e odmah zapodeti s radom
Sto moze da izazove ozbiljnu nesredu.

3. Ako je podruéje rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabl odgovarajuée debljine i kapaciteta.
Produzni kabl treba da bude Sto kraci.

4. Proverite da je koric¢eni ulegnuti srediSnji deo ploce
ispravnog tipaida liima pukotina ili povrsinskih oStecenja.
Takoder proverite da li je ulegnuti sredisnji deo ploce
ispravno montiran i da li je navrtka plo¢e évrsto stegnuta.

5. Potvrdite da li je dugme isklju¢eno tako $to ¢ete ga pre
ukljucivanja alata pritisnuti dva ili tri puta.

6. Da biste produzili radni vek masine i obezbedili
prvoklasne rezultate, vazno je masinu ne preopterecujete
prekomernim pritiskanjem. U vedini primena, tezina same
masine je dovoljna za delotvorno brusenje. Prekomeran
pritisak doves¢e do smanjenja brzine okretanja, slabije
povrsinske obrade i preopterec¢enja koje moze da smaniji
radni vek masine.

Ploca nastavlja da se okrece i nakon isklju¢ivanja alata.

Kada isklju¢ite masinu, nemojte da je spustate sve dok

se ulegnuto srediste plo¢e potpuno ne zaustavi. Osim §to

éete izbedi ozbiline nezgode, ovom merom ¢ete smanijiti
koli€inu prasine i strugotina koju ¢e masina usisati.

Masinu bi trebalo da iskljucite iz struje kada je ne koristite.

Obavezno ISKLJUCITE masinu i izvucite pribor iz

stezne glave kako biste sprecili ozbiljne nezgode pre

sastavljanja ili rastavljanja sredi$njeg ulegnutog dela.

10. FID-SKLOPKA
Preporudljivo je da se sve vreme koristi FID sklopka s
nazivnom strujom od 30 mA ili manjom.

.Ne koristite sa direktnim dovodom napona struje,
busterom ili bilo kojim drugim tipom transformatora. Ako
to uradite to ne samo moze da dovede do $tete nad
drobilicom ve¢ i do nesreca.

12. Neki mobilni generatori mozda ne¢e modi da se koriste sa

masinom.

OZNAKE

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na masini.
Postarajte se da razumete njihovo znaéenje pre upotrebe.
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G18UC/G23UC : Brusilica s ploc¢om

Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik mora
da progita korisni¢ko uputstvo.

Uvek nosite zastitu za oci.

\'% Nominalni napon
~ Naizmenic¢na struja
=] Ulazna snaga
n Nominalna brzina
min-1 | Broj obrtaja ili pomaka u minuti

D Spoljni pre¢nik ploce

d Preénik rupe na plo¢i

t Debljina plo¢e

Periferna brzina

Tezina (U skladu sa EPTA-procedurom 01/2003)

UKljugiti

Iskljugiti
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Promenite brave na poziciju “UKLJUCENO”.

Obicéne ugljene Cetkice

Automatsko zaustavljanje grafitnih Cetkica

Izvucite utikag iz elektriéne uti¢nice

Upozorenje

Alat Klase 11

@ > @ FEE -

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa smeéem
iz domacinstva!

Na osnovu Evropske direktive 2002/96/EC o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektriéni alat koji je doSao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u postrojenje

za reciklazu koje ispunjava ekoloSke zahteve.

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi
i dole navedeni pribor.

O Kljué
O Boc¢narugka........
O Sestougaoni zabravni klju¢

Ulegnuta sredista plo¢a nisu dostavljena kao standardni
dodaci.

Standardni pribor je podloZan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

O Uklanjanje vara kalupa i zavr$na obrada raznih vrsta
Celika, bronze, aluminijuma i odlivaka.

O Brusenje zavarenih delova ili delova se¢enih gorionikom.

O Brus$enie sinteticke smole, $kriljca, cigle, mermera, itd.

O Secenje sintetickog betona, kamena, cigle, mermera i
sliénih materijala.

SPECIFIKACIJE

Specifikacije za ovu masinu nalaze se u Tabeli na strani 140.

O Meki-pocetak

O 0 napon zaSita pri ponovnom pokretanju
Funkcija zaSite pri ponovnom pokretanju 0 napona
sprecava elektriéni alat da se ponovo pokrene nakon $o
se hapon privremeno zaustavi u toku rukovanja.
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NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja
kompanije HITACHI, ovde navedene specifikacije su
podloZne izmenama bez prethodnog obavestenja.

MONTAZA | UPOTREBA

Postupak Broj Strana

Montaza i podeSavanie Stitnika 1 141
ploce

Pri¢vrscivanje bo¢ne rucke 2 141
g;zt:vljanje ulegnutog sredista 3 141
Sastavljanje rezne ploce 4 141
Sklapanje dijamantskog to¢ka 5 142
Funkcija prekidac¢a* 6 142
Ugao bruenja i metode brusenja 7 142
Zamena grafitnih ¢etkica 8 143
Odrzavanije $titnika tocka bez alata 9 143
Odabir pribora — 144

*Kada se funkcija zastite pri ponovnom pokretanju 0
napona aktivira, vratite prekida¢ za napon za poziciju
ISKLJUCENO i sacekajte 1 sekundu ili viSe pre nego sto
ponovo pokrenete elektri¢ni alat.

ODRZAVANJE | PROVERA

1. Provera ulegnutog sredista ploce
Proverite da li na ulegnutom sredis$njem delu plo¢e ima
pukotina i povrSinskih osteéenja.

2. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i postarajte
se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od ovih
zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da to
uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

3. Provera grafitnih ¢etkica (sl. 8)

Motor ima grafitne Cetkice koje su potrosni delovi.
Buduc¢i da previSe istroSene grafitne cetkice mogu
stvoriti probleme u radu motora, kada se istrose do ili
blizu ,granice pohabanosti“ ®, zamenite grafitne ¢etkice
novima koje imaju isti broj @ koji je prikazan na slici.
Osim toga, starajte se da grafitne cetkice uvek budu
Ciste i da klize bez problema u svojim nosacima.

4. Menjanje ugljenih ¢etkica (sl. 8)

(Rastavljanje)

(1) Olabavite D4 Sraf © zadrzavajuci poklopac ¢etke @ i
uklonite poklopac Cetke.

(2) Koristite pomoc¢ni imbus klju¢ ili mali Srafciger kako biste
izvukli kraj opruge ® koja pridrzava uglienu Cetkicu.
Uklonite kraj opruge ka spoljasnjosti drzaca cetkice ®.

(3) Uklonite kraj vrha @ ugliene Eetkice ® sa krajnjeg dela drzaca
Cetkice a zatim uklonite uglienu ¢etkicu sa drzaca cetkice.

(Sastavljanje)

(1) Ubacite kraj vrha ugljene Cetkice u krajnji deo drzac¢a
Cetkice.

(2) Ubacite ugljene Cetkice u drza¢ Eetkice.

(3) Koristite pomoéni imbus klju¢ ili mali Srafciger kako biste
vratili kraj opruge ka glavi ugljene Cetkice.

(4) Montirajte poklopac Eetkice i zategnite D4 Sraf.

5. Zamena kabla
Ako treba zameniti kabl, to treba da uradi ovlasceni
servis kompanije Hitachi da bi se izbegle opasnosti.

6. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce” elektricnog alata.
Poklanjajte odgovarajuéu paznju da se namotaji ne bi

Srpski

OPREZ
Sto se ti¢e rukovanja i odrzavanja elektri¢nih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.

GARANCIJA

Garantujemo da Hitachi elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi
na kvarove ili oSsteéenja prouzrokovana pogreSnom
upotrebom, zloupotrebom ili normalnim troSenjem i
habanjem. U sluc¢aju zalbe, molimo vas da nerastavljeni
elektri¢ni alat sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se
nalazi na kraju uputstva za upotrebu, posaljete ovlaS§¢enom
servisu kompanije Hitachi.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60745 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo jadine zvuka: 101 dB (A).
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 90 dB (A).
Odstupanje K: 3 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN60745.

PovrSinsko brusenje:
Vrednost emisije vibracija A, AG = 6,5 m/s2
Odstupanje K = 1,5 m/s2

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izlozenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektricnog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koji se alat koristi.

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izloZzenosti stvarnim uslovima
koriSéenja (uzimajuci u obzir sve faze radnog ciklusa kao
Sto su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada u
praznom hodu i vreme ukljucivanja).

® Informacije o sistemu elektriénog napajanja sa
nominalnim naponom od 230 V~

Pod nepovoljnim uslovima na elektriénoj mrezi, ovaj alat -

mozZe da izazove prolazne padove napona ili fluktuacije
napona koje izazivaju smetnje.

Ovaj alat je namenjen za povezivanje na sistem elektri¢nog
napajanja sa maksimalnom dozvoljenom sistemskom
impedancom Z,,x od 0,23 Oma na kontaktnoj tacki (kutiji
napajanja) korisnikovog snabdevanja.

Korisnik mora da osigura da je ovaj elektri¢ni alat povezan samo
na sistem elektriénog napajanja koji ispunjava gornje zahteve.
Ako je neophodno, korisnik moze da pita kompanija
javnog snabdevanja elektriénom energijom za sistemsku
impedancu na tacki kontakta.

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja kompanije
HITACHI, ovde navedene specifikacije su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.
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Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE ALATE

/\ UPOZORENJE

Proéitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz »elektricni alat« u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat priklju¢en na mrezu (Zicni) ili na elektri¢ni alat koji radi na
baterije (beZicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

-~

c

~

Radno mjesto odrzavajte cistim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju nesrece.
Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao §to su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektriénog alata.

Nepaznja mozZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b

-~

c

-~

d)

e)

f)

Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
uticnicama na koje se prikljucuju.

Ni na koji nac¢in nemojte mijenjati elektri¢ni utikac.
Ne koristite adapterske utikace s uzemljenim
elektriénim alatom.

Neizmijenjeni utikaCi i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama
kao sto su cijevi, radijatori i hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemljeno.

Elektricni alat ne izlazite kisSi i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za nosenje, povlaéenje ili izvlacenje utikaca iz
utiénice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno korisStenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

b

-~

Budite na oprezu, paziti Sto radite i koristiti zdrav
razum prilikom koristenja elektri¢nog alata.
Elektriéni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaZznje prilikom uporabe elektricnog alata
moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitne naocale.

Zastitna oprema, kao sto su maske za prasinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

c) Sprijecite nehotiéno pokretanje. Provjerite je li
prekida¢ u iskljuéenom polozZaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektricnih alata Ciji prekidac je ukljucen
uzrokuje nesrece.

d) Uklonite sav alat za podeSavanje ili kljuceve

prije nego Sto uredaj ukljuéite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata

moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno mjesto.

Odrzavajte odgovarajuée uporiste i ravnotezu u

svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u

neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite podalje
od pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

g) Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuceni i koriste li se na ispravan naéin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe
smanijiti opasnosti povezane s prasinom.

e

-~

4) Uporaba i njega elektricnog alata
a) Ne silite elektriéni alat. Koristite odgovarajuci
elektriéni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.
b) Ne koristite elektriéni alat ako se ne moze
ukljugéiti i iskljuciti prekidacem.
Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.
lzvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili bateriju
iz elektricnog alata prije podeSavanja, zamjene
pribora ili odlaganja uredaja.
Ovim mjerama opreza smanijit cete rizik od slu¢ajnog
pokretanja uredaja.
Elektricni alat koji se ne koristi Cuvajte izvan dohvata
djece i ne dopustite da alat koriste osobe koje nisu
upoznate s naéinom rada ili ovim uputama.
Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne
osobe.
Odrzavanje elektricnog alata. Provjerite
neuskladene ili povezane pokretne dijelove,
eventualno polomljene dijelove i sve druge
¢imbenike koji mogu utjecati na rad elektricnog
alata.
Ako je oStecen, alat dajte popraviti prije uporabe.
Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrzavanim
elektricnim alatima.
f) Alat za rezanje odrzavajte oStrim i €istim.
Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim ostricama
nece se zaglaviti i lakse ce se kontrolirati.
Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastavke, itd. u
skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i radove koji se izvode.
Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

c

~

d

-

e

~

-

9

5

-~

Servisiranje

a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljuéivo kvalificiranom osoblju uz koristenje
identi¢nih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektricnog alata.

OPREZ

Djecu i nemocéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocnih osoba.

122



SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
SVE OPERACIJE BRUSENJA ILI
ABRAZIVNOG REZANJA

a) Ovaj elektricni alat namijenjen je za brusenje i
rezanje. Procitajte sva sigurnosna upozorenja,
upute, ilustracije i specifikacije isporu¢ene s ovim
elektricnim alatom.

Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni

udar, poZar i/ili teske ozljede.

Postupci kao $to su brusenje, ¢etkanje zicanom

c¢etkom ili poliranje ne preporuéuju da izvoditi ovim

elektricnim alatom.

Operacije za koje elektricni alat nije osmisljien mogu

stvoriti opasnost i prouzrociti ozljede.

c) Ne koriste nastavke koji nisu posebno konstruirani

i preporuceni od strane proizvodaca alata.

Samo zato sto se neki nastavak moZe prikljuciti na vas

elektricni alat ne znadi da je siguran za rad.

Nazivna brzina nastavka mora biti barem jednaka

maksimalnoj brzini nazna¢enoj na elektricnom alatu.

Nastavci koji se okrecu brzZe od njihove nazivne brzine

mogu se slomiti i razletjeti.

e) Vanjski promjer i debljina vaseg nastavka moraju
biti u okviru nazivnog kapaciteta elektricnog alata.
Nastavke pogresne velicine ne moZe se adekvatno
koristiti niti kontrolirati.

f) Navoj na opremi mora odgovarati navoju osovine

brusilice. Za dodatnu opremu koja se postavilja s
prirubnicama, osovinska rupa dodatka mora stati
unutar promjera prirubnice.
Nastavci koji se ne podudaraju onima za montaZu
nastavka na elektricnom alatu uzrokovat ce
neuravnoteZenost, pretjerano vibriranje i mogu izazvati
gubitak kontrole.

g) Ne koristite oSteéene nastavke. Prije svake
uporabe pregledajte opremu kao $to su abrazivni
kolutovi kako biste ustanovili pukotine, potporne
jastuéice provjerite da nisu napuknuti i pretjerano
istroSeni, a Zicane ¢etke da na njima nema labavih
ili napuknutih Zica. Ako elektriéni alat ili nastavak
padnu, pregledajte ostecenja ili instalirajte
neosteceni nastavak. Nakon inspekcije i instaliranja
nastavka, stanite tako da ne stojite u ravnini
rotiraju¢eg nastavka, i pobrinite se da nitko od
osoba u vasoj blizini nije u ravnini rotirajuceg
nastavka, te elektriéni alat pustite da radi jednu
minutu pri maksimalnoj brzini bez optereéenja.

Osteceni dodaci obicno ce se razdvojiti tijekom ovog

testa.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o primjeni,

koristite Stitnik za lice ili odgovarajuée zastitne

naocale. Ako je potrebno nosite masku za zastitu
od prasine, Stitnike za usi, rukavice i radnu pregacu

koja moze zaustaviti male abrazivhe komadice ili

odlomljene djelice izratka.

Zastita za oCi mora biti u stanju zaustaviti letece krhotine

koje nastaju raznim operacijama. Maska protiv prasine

ili respirator moraju biti sposobni filtrirati cestice koje

nastaju obradom. Dugotrajno izlaganje buci visokog

intenziteta moZe uzrokovati gubitak sluha.

i) Druge osobe drzite na sigurnoj udaljenosti od
radnog prostora. Svatko tko ulazi u radno podruéje,
mora nositi osobnu zastitnu opremu.

Fragmenti izratka ili razbijenog nastavka mogu odletjeti i
uzrokovati ozljede izvan uZeg podrucja rada.

j) Elektri¢ni alat drzite samo za izolirane povrsine kada
izvodite operacije pri kojima rezni alat moze do¢i u
kontakt sa skrivenim vodovima ili vlastitim kabelom.
Pribor za rezanje koji dode u kontakt sa Zicama ‘pod
naponom” mogu “pod napon” staviti izloZene metalne
dijelove uredaja, te tako uzrokovati strujni udar.

b

-~

d

=)

h

=

Hrvatski

k) Postavite kabel podalje od rotiraju¢eg nastavka.
Ako izgubite kontrolu, Zica se moZe prerezati ili zahvatiti i
moZe vam ruku povuci u rotirajuci nastavak.

I) Nikada ne odlazite elektricni dok se nastavak
potpuno ne zaustavi.

Rotirajuci nastavak moZe zahvatiti povrsinu i alat se
moZe oteti kontroli.

m) Elektri¢ni alat ne smije raditi dok ga prenosite.
Slucajni kontakt s rotirajucim nastavkom moze zahvatiti
odjecu i povuci nastavak u vase tijelo.

n) Redovito cistite ventilacijske otvore elektricnog
alata.

Ventilator motora ¢e privuci prasinu unutar kucista, a
prekomjerne naslage metalne prasine mogu uzrokovati
elektricne opasnosti.

o) Ne koristite elektricni alat u blizini zapaljivih
materijala.

Iskre mogu zapaliti te materijale.

p) Ne koriste nastavke kojima je potrebno tekuce
hladenje.

Koristenje vode ili drugih tekucina moZe uzrokovati smrt
ili strujni udar.

POVRATNI UDAR | POVEZANA
UPOZORENJA

Povratni udar je iznenadna reakcija na priklijesten ili
zaglavljen rotirajuci kolut, podlozZni jastucic, cetku ili drugi
nastavak. Zaglavijivanje ili ukljestenje uzrokuje naglo
zastajanje rotirajuceg nastavka Sto pak uzrokuje pomicanje
nekontroliranog elektricnog alata u smjeru suprotnom od
smjera vrinje nastavka u tocki dodira.

Na primjer, ako se ploda za brusenje zaglavi u izratku,
rub ploce koji ulazi u prorez u kojem je zaglavien moze
se ukopati u povrsinu materijala i uzrokovati izdizanje ili
izbacivanje ploce. Ploca mozZe ili skoCiti prema ili se udaljiti
od operatera, ovisno o smjeru kretanja ploce na mjestu u
kojem je zaglavijena.

Brusne plo¢e mogu se pod tim uvjetima slomiti.

Povratni udar je posljedica pogresne uporabe alata i/ili
neprikladnih radnih postupaka ili stanja i moZe se izbjeci
poduzimanjem odgovarajucih dolje navedenih mjera.

a) Alat ¢vrsto drzite i postavite svoje tijelo i ruke kako
biste se mogli oduprijeti povratnom udaru. Uvijek
koristite dodatnu rucku ako postoji, kako biste
mogli najbolje kontrolirati povratni udar ili reakciju
momenta prilikom pokretanja.

Operater moZe kontrolirati momenate reakcije ili povratnog
udara ako se poduzmu odgovarajuce mjere.

b) Nikada ne stavljajte ruku u blizinu rotirajuceg

nastavka.

Nastavak se moZe odbaciti preko ruke.

Ne postavljajte tijelo u podruéje u koje ¢e se elektri¢ni

alat pomaknuti ako dode do povratnog udara.

Povratni udar ¢e usmjeriti alat u smjeru suprotnom od

Kkretanja nastavka u mjestu uklijestenja.

d) Budite posebno pazljivi prilikom rada u uglovima,
ostrim rubovima itd. Izbjegavajte poskakivanje i
zaglavljivanje nastavka.

Uglovi, ostri rubovi ili poskakivanje imaju tendenciju
zaglavijivanja rotirajuceg nastavka i mogu izazvati
gubitak kontrole ili povratni udar.

e) Ne prikljucujte ostricu za rezbarenje drveta ili
nazubljenu ostricu pile.

Takve ostrice Cesto stvaraju trzaje i povratni udar te
uzrokuju gubitak kontrole.

c

-~
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Hrvatski

SIGURNOSNA UPOZORENJA
SPECIFICNA ZA OPERACIJE
BRUSENJA | ABRAZIVNOG REZANJA

a)

b

-~

c)

d

-~

e)

f)

Koristite samo vrste ploca koje se preporucuju za
vas elektriéni alat i specificnu zastitu kreiranu za
odabranu ploc¢u.

Ploce za koje elektricni alat nije namijenjen ne mogu se
PovrSina brusenja ispupcenih bruseva mora biti
montirana ispod razine ruba Stitnika.

Nepropisno postavijen brus koji prelazi razinu ruba
Stitnika ne moZe biti adekvatno zasticen.

Zastita mora biti ¢vrsto priklju€ena na elektricni alat
i postavljena za maksimalnu sigurnost, tako da je
najmaniji dio ploce otvoren prema korisniku.

Stitnik pomaZe u zastiti korisnika od dijelova slomljenog
brusa, slu¢ajnog dodira brusa i iskri koje mogu zapaliti
odjecu.

Ploée se moraju koristiti samo za preporucene
namjene. Na primjer: ne brusite bo¢nim dijelom
ploce za rezanje.

Abrazivne ploce za rezanje namijenjene su za periferno
brusenje i bocne sile na ovim plocama mogu uzrokovati
njihov lom.

Uvijek koristite neostecene prirubnice za ploce
odgovarajuce veli¢ine i oblika za odabranu plocu.
Ispravne prirubnice podrZavaju plocu ¢ime se smanjuje
mogucnost loma ploce. Prirubnice za ploce za rezanje
mogu biti drugacije od onih za plo¢e za brusenje.

Ne koristite istroSene ploce vecéih elektri¢nih alata.
Plo¢a namijenjena za vece elektricne alate nije prikladna
za vece brzine manjih alata i lako moZe puknuti.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA SPECIFICNA ZA
OPERACIJE ABRAZIVNOG REZANJA
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Nemojte »zaglavljivati« ploéu za rezanje i ne
pritiScite viSe nego Sto je potrebno. Ne pokusavajte
rezati pretjerano duboko.

Prenaprezanje plo¢e povecava opterecenje i osjetljivost
na uvijanje ili zaglavljivanje plo¢e u rezu te mogucnost
povratnog udara ili loma ploce.

Ne postavljajte tijelo u ravnini iza rotirajuce ploce.
Kad se ploc¢a na mjestu rada udaljava od tijela, moguci
povratni udar moZe rotirajucu plo¢u zajedno s alatom
odbaciti izravno u vas.

Kada se ploc¢a zaglavi ili kada iz bilo kojeg razloga
prekinete rezanje, iskljucite elektricni alat i drzite
elektriéni alat nepomiéno dok se plo¢a do kraja
ne zaustavi. Nikad ne pokusavajte izvuci ploéu za
rezanje iz reza dok se joS okrece jer moze doci do
povratnog udara.

Provjerite i otklonite uzroke zaglavijivanja ostrice.

Ne pokredéite operaciju rezanja s plo¢om u izratku.
Pustite da ploca dostigne punu brzinu i pazljivo
ponovno udite plocéom u rez.

Ploca se moZe zaglaviti, podici ili izazvati povratni udar
ako se elektricni alat pokrene u izratku.

Poduprite ploce ili velike izratke kako bi se smanjila
opasnost od zaglavljivanja i povratnog udara.

Veliki izratci ¢esto ce se objesiti pod viastitom teZinom.
Oslonci se moraju nalaziti ispod izratka blizu linije reza i
blizu ruba izratka na obje strane rezne ploce.

Posebno pazite prilikom piljenja u postoje¢im
zidovima ili drugim sliénim podrucjima.

Ploca moZe zarezati plinske ili vodovodne instalacije,
elektricne Zice ili predmete koji mogu uzrokovati povratni
udar.

OPCE SIGURNOSNE UPUTE ZA
BRUSILICE

Provjerite je li brzina ozna¢ena na ploci jednaka ili ve¢a
od nazivne brzine brusilice;

Pazite da su dimenzije plo¢e kompatibilne s brusilicom;
Brusne plo¢e moraju se Cuvati i rukovati pazljivo i u
skladu s uputama proizvodacda;

Pregledajte brusnu plo¢u prije uporabe, nemojte
koristiti otkrhnute, puknute ili na drugi nac¢in neispravne
proizvode;

Provjerite da su ugradene plo¢e postavljene u skladu s
uputama proizvodaca;

Osigurajte koriStenje zapitnika ako su prilozeni uz
abrazivni proizvod i kada su potrebni;

Osigurajte da je abrazivni proizvod ispravno postavljen i
zategnut prije uporabe i pokrenite alat bez opterecenja na
30 sekundi na sigurnom mjestu, i odmah zaustavite ako se
pojave znatne vibracije ili ako se otkriju drugi nedostatci.
Ako do toga dode, provjerite stroj kako bi se utvrdio uzrok;
Ako se na alatu nalazi &titnik, nikada ne Koristiti alat bez
Stitnika;

Kada koristite abrazivne plo¢e za rezanje, uklonite
Stitnik za standardnu plo¢u i pri¢vrstite zastitu za plocu s
boc¢nim stitnikom (prodaje se zasebno) (Slika 4);

Ne koristite zasebne &ahure za redukciju promjera ili
adaptere za prilagodbu velikih rupa brusnih plo¢a;

Za alat koji namijenjen opremanju plo¢ama s navojem,
osigurajte da je navoj u ploc¢i dovoljno dug kako bi
prihvatio vreteno alata;

Provijerite je li izradak dobro osiguran;

Ne koristite plo¢u za rezanje za bo¢no brusenje;
Provjerite da iskre nastale uporabom ne stvaraju rizik,
npr. da ne padaju na druge osobe i da ne mogu zapaliti
zapaljive tvari;

Pazite da su ventilacijski otvori Cisti prilikom rada u
prasnjavim uvjetima. Ako je potrebno odistiti prasinu,
najprije iskljuite alat iz uti¢nice (koristite nemetalne
predmete) i izbjegavajte oSte¢enja unutarnjih dijelova;
Uvijek koristite zastitu za oci i usi. Trebalo bi nositi i ostalu
osobnu zastitnu opremu kao $to maska, rukavice, kaciga
i radna pregaca;

Obratite pozornost na plocu koja se nastavlja rotirati
nakon isklju¢ivanja alata.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1.
2.
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Uvjerite se da izvor energije koji ¢e se koristiti odgovara
zahtjevima navedenima na tipskoj plo€ici proizvoda.
Uvjerite se da je prekida¢ u polozaju OFF (Isklju¢eno).
Ako se utika¢ spoji u utiénicu dok je prekidac¢ za uklju¢ivanje
u polozaju ON (Uklju¢eno), elektricni alat ¢e odmah
zapocCeti s radom $to moze uzrokovati ozbiljne nesrece.
Ako je podru¢je rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabel dovoljne debljine i kapaciteta.
Produzni kabel treba biti Sto kraci.

Uvjerite se da je koristeni ulegnuti sredisnji dio ploce
ispravnog tipa i da nema pukotina ili povrsinskih
ostecenja. Takoder provjerite da je ulegnuti sredisnji
dio ploce ispravno montiran i da je matica ploc¢e évrsto
stegnuta.

Potvrdite da je tipka isklju¢ena pritiskanjem tipke dva do
tri puta prije ukljucivanja alata.

Kako bi se produljio vijek trajanja uredaja i osigurali
prvorazredni rezultati, vazno je da se uredaj ne
preopterecuje prekomjernim pritiskanjem. U vedini
primjena, tezina samog stroja je dovoljna za djelotvorno
brusenje. Prekomjeran pritisak dovest ¢e do smanjenja
brzine vrtnje, slabije povrsinske obrade i preopterec¢enja
koje moze smanijiti vijek trajanja uredaja.



7. Ploca se nastavlja rotirati nakon isklju¢ivanja alata.
Nakon isklju¢ivanja uredaja, ne odlazite ga sve dok se
ulegnuto srediste plo¢e potpuno ne zaustavi. Osim $to
Cete izbjedi ozbiljne nesreée, ovom éete mjerom smanijiti
koli€inu prasine i strugotina koju stroj usisava.

Kad se stroj ne koristi, treba ga iskljuciti iz struje.

Pazite da ISKLJUCITE uredaj i izvu€ete nastavak iz

zatezne glave kako biste sprijecili ozbiljne nesrece prije

sastavljanja ili rastavljanja sredi$njeg ulegnutog dijela.

10. FID-SKLOPKA
U svako se vrijeme preporucuije koristenje FID sklopke s
nazivnom strujom od 30 mA ili manjom.

.Nemojte koristiti preko izvora istosmjerne struje,
pojac¢ivaca ili bilo koje druge vrste transformatora.
To moze ne samo oStetiti brusilicu, nego i dovesti do
nesreca.

12. Neki pokretni generatori se mozda neé¢e modi koristiti sa

strojem.

SIMBOLI

UPOZORENJE
Za uredaj se koriste sljedeci simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znacéenje.

¥ | G18UC/G23UC : Brusilica s plogom
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Kako bi smanjio opasnost od ozljede, korisnik
mora procitati priruénik za uporabu.

Uvijek nosite zastitne naocale.

Samo za zemlje EU

Elektriéni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2002/96/EZ
o otpadnoj elektriénoj i elektronickoj opremi,
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima
i propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za

recikliranje.
Vv Nazivni napon
~ Izmjeniéna struja
P Ulazna snaga
n Odredena brzina
min-1 | Okretaja ili pomaka u minuti

D Vanijski promjer ploc¢e

d Promijer rupe ploce
t Debljina ploc¢e

Periferna brzina

Tezina (Prema EPTA postupku 01/2003)

Ukljucivanje

Iskljucivanje

Prebacite brave na “ON” poziciju.

Uobicajena uglijena cetkica

Hrvatski

Ugljena ¢etkica s automatskim zaustavljanjem

Iskop&ajte mrezni utika¢ iz elektriéne uticnice

Upozorenje

Al
e
A

o]

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
navedenu u nastavku.

O Kijué
O Bocnarucka.....
O Sesterokutni kljué....

Alat II razreda

Ulegnute plo¢e za bruSenje nisu uklju¢eni u standardnu
opremu.

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne
najave.

VRSTE PRIMJENE

O Uklanjanje vara kalupa i zavr§na obrada raznih vrsta
Celika, bronce i aluminija i odljevaka.
O Brusenje zavarenih dijelova ili
plamenikom.
O Brus$enie sinteticke smole, $kriljca, cigle, mramora, itd.
O Rezanje sintetiCkog betona, kamena, cigle, mramora i
sliénih materijala.

SPECIFIKACIJE

Specifikacije ovog uredaja navedene su u tablici na stranici
140.

dijelova rezanih

O Mekani start

O Zasita ponovnog pokretanja 0 voltaz
Zasita ponovnog pokretanja 0 voltaz sprje¢ava da se
elektri¢ni alat ponovno pokrene nakon $o je napajanje
privremeno isklju¢eno tijekom rada.

NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istraZivanja i razvoja
tvrtke HITACHI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

MONTAZA | RAD

Aktivnost Slika Stranica

Mor}taia i podeSavanie Stitnika 1 141
plo¢e

U¢vrséivanje bocne rucke 2 141
ﬁf)%t:vljanje ulegnutog sredista 3 141
Sastavljanje rezne ploce 4 141
Montaza dijamantnog brusa 5 142
Rad s prekida¢ima * 6 142
Kut brusenja i metode brusenja 7 142
Zamjena ugljenih ¢etkica 8 143
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Hrvatski

Odrzavanje bezalatnog $titnika 9 143
brusne plo¢e
Odabir pribora — 144

* Kada se zastita ponovnog pokretanja 0 voltaze ukljudi,
vratite prekida¢ u polozaj ISKLJUCENO i pri¢ekajte 1
sekundu ili viSe prije ponovnog pokretanja elektricnog
alata.

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

1. Pregjed ulegnutog sredista ploce
Uvjerite se da ulegnuti sredisnji dio plo¢e nema pukotina
i povrSinskih ostecenja.

2. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

3. Provjera ugljenih cetkica (Slika 8)

Motor koristi ugljene Cetkice koje su potro$ni dijelovi.
Buduci da pretjerano istroSene ugliene Cetkice mogu
uzrokovati probleme s motorom, zamijenite ugljene
Cetkice novima istog broja @ kada se istrose ili ako
su blizu »granice istro$enosti« ®. Osim toga, ugljene
Cetkice drZite Cistima i osigurajte da slobodno klize
unutar drzaca.

4. Zamjena ugljenih ¢etkica (Slika 8)

(Rastavljanje)

(1) Otpustite D4 vijak © zadrzite poklopac Cetke @ i
maknite poklopac cetke.

(2) Koristite pomocni Sesterokutni klju¢ ili maleni odvija¢ da
bi podigli rub opruge ® koja drzi ugljene ¢etkice. Uklonite
rub opruge prema vanjskom dijelu drzaca Cetkica ®.

(3) Uklonite kraj spojnika @ na uglienoj cetkici ® iz
priklju¢ka drzaca Cetkice i uklonite uglienu cetkicu iz
drzaca Cetkice.

(Spajanje)

(1) Umetnite kraj spojnika ugljene &etkice u priklju¢ak
drzaca Cetkice.

(2) Umetnite ugljenu Cetkicu u drza¢ Cetkice.

(3) Koristite pomocni Sesterokutni klju¢ ili maleni odvija¢ da
bi vratili rub opruge na glavu ugljene &etkice.

(4) Montirajte poklopac ¢etkice i zategnite D4 udarni vijak.

5. Zamjena naponskog kabela
Ako je potrebno zamijeniti naponski kabel, to treba
obaviti ovlasteni Hitachi servisni centar kako bi se
izbjegle opasnosti.

6. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je »srce« elektricnog
alata. Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

POZOR
Tijekom rada i odrzavanja elektriénih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.

JAMSTVO

Jam¢imo da Hitachi elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva o$tecenja nastala
pogreSnom uporabom, zloporabom, ili normalnim
troSenjem. U slu€aju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat
zajedno s POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa
posaljite ovlastenom Hitachi servisu.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN60745 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvu¢ne snage A: 101 dB (A).
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 90 dB (A).
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN60745.

Povrsinsko brusenje:
Vrijednost emisije vibracija @n, AG = 6,5 m/s2
Nesigurnost K= 1,5 m/s2

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu

sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za

medusobne usporedbe alata.

Takoder se moze koristiti za preliminarnu procjenu izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektri¢nog
alata moze se razlikovati od izjavljenih ukupnih vrijednosti
ovisno u naéinu na koji se alat koristi.

O Osigurajte sigurnosne mjere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuci u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj iskljucen, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

® Informacije o strujnom sustavu nominalnog napona
230V~

U nepovoljnim osnovnim uvjetima, ovaj elektri¢ni uredaj
moze uzrokovati prolazni pad napona ili utjecati na promjene
napona.

Ovaj elektricni uredaj namijenjen za priklju¢ivanje na
elektroenergetski sustav uz maksimalni dopusteni sustav
impedancije Zy,x od 0,23 Ohma u tocki sucelja (strujnoj
kutiji) korisnikove opskrbe.

Korisnik mora osigurati da je ovaj elektriéni uredaj spojen
na elektromagnetski sustav koji zadovoljava gore navedene
uvjete.

Ukoliko je potrebno, korisnik moze od tvrtke za distribuciju
elektri¢ne energije traziti sustav impedancije u tocki sucelja.

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HITACHI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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YHpaiHCbKa

(Mepernap nepBUHHUX IHCTPYKLLiN)
3) Oco6ucTa 6e3neka

3ATAJIbHI IHCTPYKLII BE3NEKU
EJIEKTPUYHOIO IHCTPYMEHTY

/\ NONEPEAKEHHA

MpouuTaiiTe Bci NnpaBunia 6e3neKn Ta BKa3iBHU.
HeBuKoHaHHA Lux npaBu/ Ta iHCTPYKLiV MOMe npmu3BecTm
A0 yAapy CTPYMOM, NOMEHi Ta/abo CepHio3HOI TpaBMM.

36epeiTb BCi IHCTPYKLii Ta npaBuaa ANA NOAasNbLIOFO
KOpPUCTYBaHHA.

TepMiH «eneKTPUYHUI IHCTPYMEHT» y npaBuiax no3Ha4vae
BaLl €/IeKTPUYHNI aBTOMATUYHUI IHCTPYMEHT, Lo Npautoe
Bifj Mepei (3 4POTOM), a60 €/IeKTPNYHMI IHCTPYMEHT, LYo
npayroe Ha bataperiax (6e34poToBu).

1) Be3neKa po6o4oro micusa

2)

a)

b)

c

N4

CteTe 3a  uyuctoTOlO i
OCBIT/IEHHAAIM PO60O40ro Micus.
3BaxapalyeHi abo TeMHi AIIAHKU TaK | «4eKaloTb» Ha
HeLyacHWi BUNaAokK.

He npawtoinTe aBTOMaTUYHUMMU
iHCTpymMeHTamMu Tam, Ae noBiTPA Hacu4yeHe
BUOYXOHEe6e3ne4YHUMHU pevHoBUHAMU, TAKUMU AK
ropioui piguHu, rasu a6o nun.

ABTOMaTUYHIi [HCTPYMEHTH BUCIKaKOTb ICKpH, BIf
AKNX MOMYTb 3alHATUCA MU/ a6o BUNapH.

Mip yac po6oT aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM
He nignycKailte po ce6e piteld i npocTo
6araloumx NoAUBUTUCA Ha Bally po6oTy.

AKWo Bac BigBONIKATUMYTb, BU MOMETEe BTPaTUTH
KOHTPO/Ib HaZ iHCTPYMEHTOM.

npasuibHUM

BeaneKa eNIeKTPONPUCTPOIO

a)

b)

c)

d)

e)

f)

LitencenbHa BUAE/IKa aBTOMaTU4YHOro
iHCTPYMEHTY MYCWUTb NiAXOAWUTU [0 PO3ETKU
e/IeKTPpoOMepexHi.

Hikonn HiAKMM YMHOM He 3MiHIoNTe BUAENKY.
He KopucTyiTecA HOAHMMM HacapKamMu-
apanTepaMyM ANA 3a3eM/IEHUX aBTOMaTUYHUX
iHCTpyMmeHTiB.

HesmiHeHi wTencesbHi BUAEKN Ta BIgNoBIAHI iM
PO3ETHU 3MEHLLYIOTb PU3UK YAaPY €/IEKTPOCTPYMOM.
He TopHaiTeca Tinom 3a3emsieHUX npeameTis
a6o noBepxoHb, TaKUX AK Tpy6u, 6arapei
onaJsieHHA i X0/I0AUNbHUKN.

AKLLYO BM TOPKHETECHA Ti/IOM 3a3€M/IEHOrO NPEAMETY,
e 36inbLLye PU3UK yaapy CTPYMOM.

He ponyckaitte, wo6 Ha aBTOMAaTU4Hi
iHCTPYMeHTH noTpannanu aou, aéo BoJsora.
Boga, sAxa notpanuna [0 aBTOMAartMyHOro
IHCTPYMeHTa, nigBULLYE PU3NK yAapy CTPYMOM.
O6eperHo noBogbTecA 3i wWHypom. Hikonu He
HeCiTb iHCTPYMEHT Ha LUHYpi, He BOJIOYITb Moro
3a WHYpP i He BUTAralTe WTencesbHY BUAENKY 3
PO3EeTKU, TATHYYM 3a LIHYP.
Bepexitb wWHyp Big Tenna,
NOBEPXOHb Ta PYXOMMUX AeTase.
lNowkKopaweHi abo 3annyTaHi LWHYpH 36i/bLIYIOTL
PU3NK YPaMEHHSA €/IeKTPOCTPYMOM.

Mpautoloun  aBTOMaTU4HMM  iHCTPYMEHTOM
npocTo HeGa, KOPUCTYWTECA NOJOBHYBaYamu,
NPUCTOCOBaHMMK AJIA 3acTOCYBaHHA MNPOCTO
He6a.

oniv, rocTpux

HopucTyBaHHs  LUHYPOM, — [PUCTOCOBaHUM  JjO
HOPHUCTYBaHHA MPOCTO Heba, 3HUIKYE PHU3MK
YpameHHs CTPyMOM.

fAIKWO He YHUKHYTM poGOTU Yy BOJIOroMy

cepepoBULLi, KOPUCTYUTECA [HEPESIOM HUBEHHA
i3 NPUCTPOEM 3aXMUCTY Bif, 3aMUKaHHA Ha 3eMJTi0.
TNpucTpivi 3ax1CTy Bify 3aMUKaHHSA Ha 3eMJTH0 3HUMKYE
PU3NK yAapy CTPYMOM.

4
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a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

He BTpauailiTe NUAbHOCTI, CTEHTEe 3a TUM, LUO
po6uTe, | KOPUCTYiTTECA 3[0POBUM INTy30M Nig,
Yyac po60TH aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM.

He npautoitiTe aBTOMaTU4HMM iHCTPYMEHTOM,
Konu Bu BTOMEeHi abo 3HaxopuTecAa nig Aieto
HapPHKOTUKIB, anKoronio abo niKis.

Mute HeyBaru nig 4ac po6oTu aBTOMaTU4YHUM
[HCTPYMEHTOM MOKE CrIPUYUHNTI BaXKy TpaBmy.
Hopuctyitteca  3acobamu  iHaMBiAyanbHOro
3axucTy. 3aBHAKN KOpUCTyTecA 3acobamu ana
3axUCTy oueil.

3acobu  iHAMBIAyaNbHOrO  3axucTy, TaKi AK
pecriparop, 4epeBMKM i3 MPOTEKTopamu, HKacKa
abo 6epyLui y BiANOBIAHMX yMOBax 3MEHLLIATb PU3NK
TpaBMyBaHHS.

3anobiraiite BUNagKOBOMY YBiMKHEHHIO.
MepeKoHaliTecs, WO NepeMUKay 3HaXoAUTbCA B
MOJIOKEHHI «BUMKHEHO», NepLU Hi NigKI4YnuTUCA
[0 [mepena HUBNEHHA i/a6o aKkymynaTopa,
B3ATUCA 3a iHCTPYMEHT a6o NepeHOCUTH Horo.
AHwo nepeHocUTM  aBTOMAaTWMYHi  IHCTPYMEHTH
YBIMKHEHVMM ab0 TPUMAaKo4H naselb Ha NePeMmKadi,
Lje MOe CTaTu NPUYNHOK HEeLYaCHOro BUMaaKy.
3HiMiTb  6GyAb-AKI  peryniotodi  KAtoui
610KaTOPH, NEPLL Hi BMUKATH IHCTPYMEHT.
AKwWo perynoynii K4 abo 6/10Katop JIMLLIMTH
MPUKPINAGHUM [0 4acTUHW  IHCTPYMeHTa, AKa
06epTaETLCA, L€ MOMKE CIIPUYHMHUTA TPaBMY.

He TArHiTbcA i He nepexunanTeca, npawolO4m
3 iHCTpymMeHTOM. 3aBHAMW HapiiHO cTiliTe Ha
Horax i 36epiraiiTe piBHoBary.

Lle Hapae Kpalymii KOHTPOJIb Haj aBTOMaTU4HUM
IHCTPYMEHTOM y HECroAiBaH1X CUTyaLjifiX.

HociTb npaBunbHUit po6ounii opAar. He HociTb
IWUIMPOKUI opAar abo toBenlipHi  MpUKpacwy.
Tpumaiite BosoccA, ofAr i pyKaBU4RM nopgarni
Bifi PyXOMMX YaCTHH.

LInporkuii ogAar, toBesipHi npuKpacu abo pfosre
BOJIOCCS MOM(E MOTPANUTU 1O PYXOMMX YaCTHH.
FAIKWO y HaABHOCTI € NPUCTPiA ANA 36UpaHHA
MUy, CKOPUCTYWTECA HMM 3a YMOBM, WO BiH
nNpaBUAbHO NiAKAOYEHUH | Npautoe.
HopucTyBaHHA NprCTPOEM A1 36MPaHHSA My Moxe
3HU3UTU HEOE3MNEKM, OB’A3aHI i3 HAKOMMYEHHAM MTY.

abo

EKcnnyartauwia i pgornAap  3a aBTOMaTUYHUM
iHCTpymMeHTOM
a) He 3actocoByiiTe HagmipHy cuay  fo

b)

c

~

d)

aBTOMaTUYHOrO iHCTPYMEHTY. [AnA BUHOHaHHA
pi3HMX BuAiB po6iT nig6bupaiite BignoBigHI
iHCTPYMEHTH.

lpaBnabHO nigibpaHnii aBTOMaTUYHUI IHCTPYMEHT
Kpalye BMKOHae poboTy i rapaHTyBaTume 6ifbLie
6e3snexn.

He KopucTyiiTecA aBTOMaTU4HUM iIHCTPYMEHTOM,
AKLO NepeMUKaYy He npawtoe.

Byab-Akmii  aBTOMatMyHui  IHCTPDYMEHT, — AKWH
HEMOM/IMBO ~ KOHTPO/IOBATU  [lepeMuKayeM, €
Hebesne4yHnM. Moro cig nonaroguti.

BigkntouiTh BUAENRY 3 AHepena HUBNEHHA i/abo
aKyMyNATOP Bify aBTOMATMYHOrO iHCTPYMEHTY, nepLu
Hi OyAb-l0 peryntoBaTi, 3MiHIOBaTU aKcecyapu
a60 36epiraT aBTOMaTU4Hi iIHCTPYMEHTH.

Ui 3axogn 6e3rneKkun 3HWHYIOTb PUSHK BUNaAKOBO
YBIMKHYTH aBTOMAaTHUYHMI iHCTPYMEHT.

36epiraiite iHCTpYMeEHTH y micuax,
HefoCTYNHUX ANA AiTed, | He po3BonAnTe
NoAAM, He 03HaMOMJIEHUM i3 aBTOMaTUYHUMU
iHCTpymMeHTamu i LUMKn iHCTpYKUiAMM,
KOpUCTYBaTUCA aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM.
ABTOMaTUYHI IHCTPYMEHTHU € HE6E3NEYHUMM B pyHax
HenizroToBaHMx KOPUCTYBAYIB.




YHpaiHCbKa

5)

e) [fornapalite 3a eNIeKTPUYHUMU IHCTPYMEHTaMK.
MepeBipAanTe, 41 He 3CYHYNUCA | YU He 3irHyUcA
PYXOMi 4YacTMHWU, YU He 3N1amasIMCA OKpemi
AeTani, a TaKOM YU He TpanuaocA AKMXOCb
He6amaHUX 3MiH, AKi MOMYTb NOraHo BM/IMHYTH
Ha po6oTy iIHCTpyMeHTa.

Axwo aBTOMaTUYHUIA iHCTpyMeHT
NOLWKOAMKEHWI, WOro cnip nonaroauTv nepep,
nopasnbLUM KOPUCTYBaHHAM.

Barato HewjacHux BuNagKiB Tpan/iAe€TbCA 4epes
roraHwi 40154 3a aBTOMaTMYHUMM iHCTPYMEHTaMM.

f) ByacHo u4ucCTiTb i 3arocTpioiiTe iHCTPYMEHTH

ANA pi3aHHA.

IHCTPYMEHTU AnA pisaHHSA, 3a AKUMW NPaBU/IbHO

AomagaroTs | AKI BYaCHO  MIATOYYKOTb,  pijlie

3rUHarKTbCA, i iX /1erie KOHTPO/IIoBaTH.

HopucTtyitTecA aBTOMaTM4HMM iHCTPYMEHTOM,

aKcecyapamMM i HacagKamu  3rifHO  LMX

iHCTPYKLi#, BpaxoBylouM po6Godyi ymoBM Ta
3aBfAaHHA.

3actocoByiiTe pisHi aBTOMaTUYHI IHCTPYMEHTU A/1A

PisHMX BMAIB POGIT. HeBignosigHICTL iIHCTPYMeHTa |

3acTOCyBaHHA MOMe CTBOPUTH Hebe3neqHy cuTyalito.

-~
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0O6cnyroByBaHHA
a) O6cnyroByBaTH Ball aBTOMaTUYHUIM iIHCTPYMEHT

MoHe nvuwe KBanidikoBaHuM TEeXHiK,
3amiHIOIO4M aeTani vue Ha iAeHTUYHI.
Lle rapaHTyBaTme 6e3nexy  aBTOMAaTMYHOro
IHCTpYMeHTa.

3ACTEPEHEHHA

He nignyckaitte po  iHcTpymeHTy  pited i

HEeNnoBHOCMpPaBHMUX OCI6.
Honu iHCTpyMEHTOM He KOPMUCTYIOTbCA, WOro chip
36epiraTh B MicuAX, HEAOCTYNMHUX ANA AiTeln Ta
HenoBHOCMNpPaBHMUX OCi6.

3ArAJibHI NOMNEPEAKEHHA NPO
OBEPEHHICTb AJ14 NPOBEAEHHA

WJ1iPYBAJIbHUX POBIT ABO
BIAPISAHHA
a) Ueit aBTOMaTM4HUWA IHCTPYMEHT npU3Ha4YeHUi

b)

c)

d

-

e)

ana wnipyBaHHA a6o pi3aHHA. MpouuTaiite BCi
3acTepereHHs, IHCTPYHKLi, TEXHiYHI XapaKTepUCTUKH
i po3rnaHbTe BCi intocTpauii B KepiBHMLUTBI A0 LbOro
iHCTpyMeHTYy.

HeBnKOHaHHA LmX npaBu Ta IHCTPYKLiV MOMe NpusBecTH
J10 yaapy CTPYMOM, MOMeEi Ta/abo cepro3HOi TpaBMu.
Lium  eneKTponpunapom He PpPeHKOMEHAYETbCA
NPOBOAUTH TaKi po60TH AK 06pOo6Ka NiCKOCTPYIKOIO,
OYMLLEHHA APOTAHOIO LWiTHOI a6o nonipyBaHHA.
3acTocyBaHHA LbOro iHCTpymMeHTa A/1A po6iT, AKi He
BIgrnoBi[aloTe HOro NPU3HAYeHHIO, MOME CrPUYNHNTH
HebesneyHi cuTtyayii i TpaBmm.

He KopucTyiTeca akcecyapamu, AKi He NpU3HaYeHi
i He peHomMeHAOBaHi cneuiasibHO ANA NPUCTPOLO
Aoro BUPOGHUKOM.

Te, W0 aKcecyap MOMHa MPUKPINATA [O BaLIOrO
aBTOMaTH4YHOrO IHCTPYMEHTY, Lye He O3Ha4Yae, Lo HUM
MOMHa 6e3rMe4HO KOPUCTYBaTHCA.

HominanbHa WBMAKICTL  aKcecyapa MYyCUTb
LOHaMeHLU JOPiBHIOBaT MaKCUMaslbHil LUBUAKOCTI,
BKa3aHi/i Ha aBTOMaTU4HOMY iHCTPYMEHTI.
AKcecyapwm, AKIi npayroBaTMMyTh i3 LWBUAKICTIO, BULLOKO
38 iXHIO HOMIHa/IbHY, MOHYTb 3/1aMatUCA | PO3/ETITUCA
Ha LMaTHH.

30BHIWHIA pgiameTp i TOBWMHA aKcecyapy
MYyCATb He nepeBuvLLyBaTH 3a3HavyeHi Ha Bawomy
aBTOMaTU4YHOMY iHCTPYMEHTI.

f)

9)

h)

K

<

m)
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AHcecyapu HenpaBubHOrO PO3MIPY HEMOMJ/INBO AK
C/1i3 KOHTPO/IIOBATH.

Pi3b6OBMIA MOHTaX KOMIJIEKTYIOUUX MOBUHEH
BignoBigaTu pi3b6neHHIo wnuHagena.  Ana
AOMNOMiHOro o6nagHaHHA BCTaHOBJIEHOro 3a
ponomoroto ¢naHuiB, OTBip aKcecyapy NOBUHEH
BignoBigaTu giameTpy yctaHOBYOro GiaHuA.
AHcecyapu, AKi He cniBrnajarTb i3 KpinieHHAM Ha
aBTOMaTn4yHOMY  IHCTPYMEHTI,  po36ajiaHCytoThbCH,
HaAMIpHO  BIGpyBaTUMyTb | MOMYTb BWMHUTH  3-1ij
KOHTPOJII0.

He KopuUCTyiiTecA NOLIKOAMEHUMMU aKcecyapamw.
Mepes, HOMHMM  KOpPUCTYBaHHAM  nepesipTe
aKcecyapwu, TaKi AK abpa3vBHi AUCKU, Ha TPILLMHM Ta
CKOJIU; AUCKU-NIAOLWBY —Ha TPILLMHU, CNpaLloBaHHA;
APOTAHI WITKM — Ha BUNAAiHHA ApoTiB abo ApoTU
3 TpilyMHaMu. AKWO aBTOMaTU4YHUW iHCTPYMEHT
abo aKcecyap napas, nepesipTe Horo Ha npegmer
NOWKOAMEHb ab0 BCTAHOBITb HEYLIKOAMKEHWNA
aKcecyap. [MicnAa nepeBipKM Ta BCTaHOBNEHHA
aKcecyapa nepeKoHaittecs, Wo BM 0co6uCTo i BCi
NPUCYTHI 3HaxoAATbCA Ha Ge3neyHii BigcTaHi Bif
NJIOLMHM, Y AIKiK 06epTaeTbCcA aKcecyap, i 3anycTiTb
aBTOMaTU4YHWIA IHCTPYMEHT Ha MaKCUMMaibHin
LWBUAKOCTI XOI0CTOrO XOAY Ha OfHY XBUJINHY.
lNowwKopHeHi aKcecyapu 3BMYaNHO PO3/1aMylOTbCA Ha
4acTUHM Mig Yac nepLUoi NepesipKu.

HociTb 3axucHuii cneuopsar. 3anemHo Big po6oTu,
AIKY BWKOHYETe, KOPUCTYyWTecA LlWosiomom a6o
3aXMCHUMU OKRyNApamMu Pi3HUX mopenei. AKuwo
noTpi6Ho, BAAraiTe pecnipatop, KopucTyihTecA
6epyluamm, pykaBULAMU, hapTyXxoM, AKI 3aXUCTATb
BiA, ApiGHUX abpa3MBHUX 4ACTOHOK abo CKaloK
marepiany, 3 AKMM npayloeTe.

3axucHi OKynsipu MycATb HaAaTy [JOCTaTHIl 3axu1CT Big
APIGHUX YaCTOYOK, AKE YTBOPIOETLCA Mif Yac Pi3HMX
BugiB pob6it. Pecnipatop abo wmacka BigQinbTpye
4acTOYKW, AKI YTBOPW/IMCA nNif Hac Balioi po6oTH.
TpuBa/mii  BR/MB ry4HOrO LUYMY MOMeE BUK/IMKATH
BTpary c/yxy.

He po3BonsaiiTe cTopoHHIM oco6am HaGnumkaruca
Ao po6oyoi ainAHKKU. Byab-aka ocoba Ha po6ouiii
AINAHLI MYCUTb HOCUTU 3aXUCHUWI CNELOAAT.
YacTo4Ku matepiany abo 3namaHuii aKcecyap MOMYTb
BIANETITU Bif IHCTPYMEHTY | BUK/IMKATM TpaBMu He
e 6e3nocepesHb0 Ha pobo4omy Micyi, ane i JOCUTb
/Aia/1exo Bif HOro.

TpumaitTe aBTOMaTU4YHWUWA IHCTPYMEHT Jvwe 3a
i3oNboBaHi MicuA 3 HEC/M3bHOI MOBEepXHelo,
KON NpawoeTe TaK, WO PiKy4YUil aKcecyap Mome
BCTYMUTU Yy KOHTaKT i3 NpuxoBaHWM ppotom a6o
BJIaCHUM LUHYPOM.

[pn KOHTaKTI pixy4oro npunagana 3 NPoBOAKOI, WO
3HaxXOAMTLCA Mif HAMpYrow, Hei30/b0BaHi MeTanesi
YacTUHN  €JIEKTPOIHCTPYMEHTY MOMYTb [POBOAUTU
C/IEKTPUYHWI CTPYM, AKWI Npu3Beae [0 ypameHHsA
orneparopa.

Tpumaitte wWHYp nopani
o6epTaeTbcA.

AKLY0o BTpaT1Te KOHTPO/Ib, BU PU3MKYETE PO3pidaTn abo
3a4enuTy LWHYp, a J0/I0HI0 a0 BCIO PYKY MOME 3aTArTH
Ha aKcecyap, AKUA 06epTaeTbCA.

Hikonn He KnapiTb aBTOMaTUYHUIA iHCTPYMEHT,
nepLu Hik aKcecyap He 3yNUHUTLCA NOBHICTIO.
AHKcecyap, Lo 06epTaETbCA, MOXE 3aXONUTH MOBEPXHIO
i BMICTUTH IHCTPYMEHT TaK, Lo BU BTPATUTE KOHTPO/Ib
Haga HAM.

BUMKHITb aBTOMaTU4HUI iIHCTPYMEHT, KOJIU HeceTe
/oro Ha onyuieHin pyui.

BunaaroBuii KOHTaKT i3 aKcecyapom, Lo 06epTaeThCA,
MOMe 3aTArtTM B IHCTPYMEHT Balu OAAr i HabiMsuTH
IHCTPYMEHT [0 BaLLOro Tina.

Bif, aKcecyapa, AKWA



n) PerynapHo
iHCTpymeHTa.
BeHtunatop auryHa sararye B Kopnyc nia. HagmipHe
HaKOMMWYeHHA MeTaseBoi KPUXTU MOMHe BUKIMKATH
HebesneyHi cutyauii.

He npautoiite aBTOMaTM4HMM iIHCTPYMEHTOM NoOpyY
i3 lerko3aliMMCTMMK MaTepianamu.

Lji maTepiam Moy Tb 3akHATUCA Bif iCKOP.

He KopucTyiitecAa aKcecyapamu, fAKi notpe6yloTb
OXOJI0/HEHHA pianHamu.

BuKopucTaHHA BogM abo IHLMX PIAKMX OXO/I0AHYBaYiB
MOe CIPUYMHNTI KOPOTHE 3aMUKaHHSA abo yAap CTPYMOM.

BIAAAYA | MOB’A3AHI 3 HEIO
HEBE3INEKH

Bigpaya iHcTpymeHTa — Ue HecriogisaHa peaKuia Ha
3alemieHui abo nowepbaeHui ANUCK, WITKY abo iHLLME
axcecyap. 3rviHn abo 3y6Li BUK/IMKATb MUTTEBY 3YNMHKY
axcecyapy, Lo 06epTaEeThCA, i e, B CBOK 4epry, LUTOBXae
IHCTPYMEHT y HanpAMKY, NPOTUIEHHOMY [0 HanpAMKY Horo
PYXy 3 Tiei TOYKM, A€ 3HaXOANTLCA 3MMH.

Hanpuknag, AKWo aépasvBHUKM AWCK 3alemusao abéo
rnowepomaIo martepiasioM, Mo AKOMY MPaytoe iHCTPYMEHT,
Kpaki AMCKa, AKWK 3alyeMusio, MOMKE 3arIMeuTUCA Yy
MOBEPXHIO Marepiazny TaK, Lo AMCK BUCTPUOHE 3i CBOro
micya. [ucK Moe BigseTitm y 6iK onepatopa ab6o y
MPOTUNEKHMI GIK, 3a71€3KHO Bif HANPAMKY PyXy AUCKY Mg
4ac 3allyem/IeHHA.

A6pa3suBHI AUCKM 3a TAKUX YMOB MOXYTb 3/1aMaTUCH.
Binnada € pesynbtatoM HenpaBW/bHOr0 HOPUCTYBaHHA
aBTOMaTU4HUMKM  IHCTPYMEHTamu. Ii MOMHa  YHUKHYTH,
BMMBLUM HACTYMHNX 3aX04iB.

YUCTbTE BEHTUNALiNHI oTBOpU

o
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a) MpaBuibHO TpUMaiTe aBTOMATU4YHWIA IHCTPYMEHT i
TPpUMaiiTe Kopnyc i PyRy TaK, WwWo6 NpoTUAiATH cuni
BiAAayi. 3aBH AN KOPUCTYNTECA LOAATKOBOIO PYUKOIO,
AKIO TaKa HafaHa, A/1A MaKCUMaJIbHOTO KOHTPOJI0
3a Bigpayelo abo peaKTUBHUMM o6GepTarouuMm
MOMEHTOM, K01 BMMKAETE iIHCTPYMEHT.
AKLLO BHUTH HEOOXIAHMX 3aXO04IB, MOXHA KOHTPO/IIOBATH
BigAaqy i peaKTUBHUI 06epTar0 M MOMEHT.
Hikonu He po3milyyiiTe pyHy nopyu i3 aKcecyapom,
wo obepraeTbea.
Bigaada Big aKcecyapy MOe MOLUKOAUTH PYKY.
c) He ponyckaiite, wo6 y 30Hi Bigaadi onuHunocsa
Baue Tino.
Biggaya  WwTOBXHE  IHCTDYMEHT Yy  HarpAMKY,
MPOTUNIEKHOMY [0 HArNpPAMKY PyXy AUCKa B Touyi
3alyeM/IeHHS.
0Oco061MBO 06eperHO NpaLoiTe Ha KyTax, FOCTPUX
Kpasx Towo. He fo3BonsAiTe IHCTPYMEHTY cTpubaTn
a6o 6yTu 3alemaeHnm.
Hytn, roctpi Kpai abo cTpubarodi pyxum MOMKYTb
CPUYMHUTH 3aLLeM/IeHHA aKcecyapy, Lo 06epTaEeThbCA,
i CIPUYMHNTM BTPATy KOHTPO/IO abo Bigaaqy.
e) He npuKpinaoiTte A0 IHCTPYMEHTY NWUAKU AnA
po6oTu no aepeBy a6o NUAKM i3 3y6LAMMU.
lMogi6Hi MMaKM BUK/MKAaIOTb HecrogiBaHy Bigaadqy i
BTpaTy KOHTPOJIO.

3AXOAMU BE3NEKMU Mg YAC

LiJ1idyBAHHA | ABPASUBHOIO

OBPI3YBAHHA

a) HopMCTyﬁTecn_ane TUMM TUNaMKU [UCKIB, AKI
peKomeHAoOBaHi ANA  LbOrO  aBTOMaru4yHOro

iHCTPYMeHTY i cneuianbHi 3axXUCHi NPUCTPOI,
npu3HaveHi 4nA BUGPaHOro JUCKY.

b

-

d

-~

129

YHpaiHCbKa

Auckn, He npucTtocoBaHi [0  LbOro [HCTPYMEHTY,
HEMOM/IMBO  a[eKBaTHO  3axuCTUTH, TOMYy BOHM
HebesrneyHi.

MoBepxHA wWnidyBaHHA LEHTPY CTEpPTUX [AUCKIB

NoBMHHa O6yTW BCTaHOBJIEHA HUMYE MJIOWMUHHU

3axucHoro 6opTy.

HenpaBuibHO BCTaHOBAEGHWI ANCK, AKWI BUCTYNae 3a

M/I0LYMHY 3aXMCHOIO GOPTY, HE MOME BYTH 3axmLyeHui

HaeHHUM YUHOM.

3axucHi 3acobu cnip HagiiiHO NpPUKpPINUTM Ao

iHCTpyMeHTa TaK, Wo6 HaWmeHwe nowi AUCKY

6yno BigKpuTO y 6iK onepartopa.

3axucT gonomarae 3axvcTuTi oneparopa Big pparmeHTiB

MOLUKOAMEHOro NCKa, BUNaAKOBOro KOHTaKTY 3 AMCHOM

Ta iCHOP, AKI MOMYTb 3ananTi OAAr.

d) Anckn MycATb  BignoBigaTM  NpPU3HaYeHH!o.
Hanpuknap, He wnidyiiTe noBepxHO 6GoKOm
piy4oro AUCRy.

Ab6pasuBHi ANCKW [N1IA  pi3aHHA npu3HadeHi A1
nepugepiviHoro  waipyBaHHA.  AKWO [0  AMCKIB
3actocyBaru cuy 3 60Ky, BOHU MOMYTb PO3KO/IOTHCH.

e) 3aBwpau KopucTyWTeca HEeYLIKOAHEHUMHU
dnaHuAMKM AUCKiB, AKi 3a po3mipom i ¢opmoro
nipxoaATb A0 BUGPAHOTO AUCKY.
lNpaBunbHO nigi6paHi GaaHyi nigTPUMYIOTb AMCK |,
TaKUM YMHOM, 3MEHLLYIOTb PU3NK AMCKA NO/1aMaTUCS.
DnaHLi AN1A pi3asibHUX AUCKIB MOMY Tb BIAPI3HATUCA Bif
¢nanuiB 414 WiyBaibHUX AUCKIB.

f) He BMKOpUCTOBYITE CnpaLboBaHi AUCKU 3 GinbLIMX
aBTOMaTUYHUX iIHCTPYMEHTIB.

AncK, npusHavyeHuri AnA  Gi/IbLIOrO  IHCTPYMEHTY,
He nigxoanTb [J1IA MEHLUOro iHCTPYMEHTY 3 BULLOKO
LUBMUAKICTIO | MOME PO3/IETITUCA Ha LUMATKMH.

AOAATHOBI 3AXOAU BE3IMNERU
CNELUIAJZIBHO AN1A ABPASUBHOIO
PISAHHA

a) He 3aTucKaliTe pi3anbHUii QUCK i He 3acTocoBYyTe
AO HbOTro HafaMipHy cuny. He HamaraiTeca pisatu
AYHe rMMGoKo.

Big HaaMipHOro TUCKY AMCK MOMe 3irHyTUCA, Bif Yoro
ANCK MOMe 3n1amatnca abo Mome TpanuTuCA Bigaada
IHCTpyMeHTa.

b) CreTe, WO6 Bawe TiZI0O He NOTPaNIANO Ha OAHY
niHilo i3 AUCKOM, KU1 06epTaeTbeA, a6o 3a HbOTo.
Hoan gnck nig yac poboTv pyxaeTbCs y NPOTUNEHHMK
Big Baworo Tina 6iK, MOTeHyiriHa Biggaya Mome
LUTOBXHYTH ANCK Ta caM iHCTPYMEHT MPAMO Ha Bac.

c) AKwWo AUCK 3ruHaeTbcA, abo KON BU 3 ByAb-AKUX
NPUYMH NepecTaeTe pi3aT¥, BUMKHITb HMWBEHHA
iHCTpymeHTa i TpumaiiTe MOro HepyXxomo, NOKU JUCK
OCTaTO4YHO He 3YNUHUTLCA. 3a HOAHUX 06CTaBUH He
HamaraWiTecAa BUMHATH OUCK ANA pi3aHHA 3 micuA,
Ae Woro 3auiemuno, KoM AUCK obepraeTbea. Y
NPOTU/IEHHOMY BUNaAKy MOXe TpanuTUCA Bigaava.
O6cTeTe Micye | BunpaBTe cuTyauilo, o6 yCyHyTH
MPUYMHY 3rHy ANCKa.

d) He BigHOBAlONiTE pi3aHHA, TPMMaO4YMU iHCTPYMEHT
3arnbneHnm y martepian. [laite AUCHY AOCArTU
MNOBHOI LWBUAKOCTI i 06eperHO NOBepHiTb HOro y
micue po3pisy.

AMcK Moxe 3irHyTUCA, BUCTPHOHYTH abo CripUYMHUTH
BigAaqy, AKLO aBTOMATUYHWH IHCTPYMEHT YBIMKHY/IN
3arnnMbaeHnm y matepian.

e) MigcTaBnaite npegmety nig naHeni a6o 6ypb-

AIKi BeNUKi npeameTH, WO6 YHUKHYTU PU3UKY

3auiemneHHA abo Bipaavi AUCKY.

Benuki npegmetn MaroTb TEHAEHUio MporuHaTucsa

nig BnacHow Barow. [ligctaBku CAig pO3MICTUTH Mg

npeamMeToM ropyY i3 JiHieto po3pidy i nopyy i3 Kpaem
npeameTy 3 060x 6OKIB Bif ANCKY.

b
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f)

3 0c06/11MBOIO0 06epeHICTIO PO6iTh Hilli B iCHYOYMX
cTiHax a6o iHWKX HeBiJOMMUX AiNAHKaXx.

Aunck mose pospisatn Tpy6u raso- abo BOAONPOBOAY,
€/IEKTPUYHI  APOTH abo  MPeaMeTH, fKI  MOMKYTb
CNIPUYNHUTY Bifaady.

3ATAJIbHI IHCTPYKLIT BE3NEKH
ANA WiidyBAJIbHOI MALLUHA

MepeKkoHalTecs, WO WBUAKICTb, MO3HAYeHa Ha
[VCKY, JOpiBHIOE 260 6inblue HOMIHAIbHOI LWBUAKOCTI
WwiyBanbHOI MaLLMHN.

CTexTe 3a TUM, Wo6 rabapuTu AUCKy 6yan CyMiCHUMKU
i3 WnidhyBanbHO MaLLMHOO.

AGpasvBHi  gUCKM cnig  pbannuBo  36epiratn i
NOBOAMTUCA 3 HUMK OBGEpEeHO 3rifHO BKas3iBOK
BUPOGHMKa.

MepeBipTe WnidbyBasbHUI AUCK NEPES KOPUCTYBAHHAM.
Yu Hema BigKoNiB, 3y6UIB, TPILLMH Ta iHWKX AedeKTiB.
MepekoHanTecs, WO WAidyBasibHi roNiBKM BigMNoBiaaoTb
BMMOram BUPOGHMKa.

MepeKkoHalTecn, WO MNPOKNaAKK, AKWO TaKi HaaaHi,
nigxoasaTe A0 abpasvBHOrO BMPOBY i ix HeobXigHO
3acToCyBaTH Y LibOMY BMNaAKy.

MepekoHanTeca, WO a6pasvBHUIA BUPIO NpaBWIbHO
BCTaHOBJ/IEHUW | 3aKPINIEHWI, NEPLL HiXK KOPUCTYBaTHCSA
HWM, i 3anycCTiTb MOro Ha X0noCTiK xoai npotArom 30
CEK., TPUMaIoUM iHCTPYMEHT y 6e3Me4HOMY MOMOMEHHI.
HeravHo 3ynuHiTL IHCTPYMEHT, fKLWO BigYyBa€eTbCA
3HayHa BibpalLlis abo BU3Ha4YeHO iHWi gedeKTu. AKLO e
Tpanuaocs, nepesipTe NPUCTPIN, WO6 3HANTM NPUYMHY
HecnpaBHOCTI.

AKLWO IHCTPYMEHT OCHALLEHWUIA 3aXMCHUM MPUCTPOEM,
3a HOAHUX 06CTaBUH HEe KOPUCTYWTECs iHCTPYMEHTOM
6€3 3aX1CHOro NPUCTPOIO.

HopucTytoumch abpasmMBHUM OUCKOM ANA  pisaHHSA,
3HIMiTb  CTAHAAPTHUA  3aXUCHUWA MPUCTPIA  AUCKY
i MPUKPINiITb 3aXWUCHWUM NPUCTPIN AUCKY 3 GiYHUM
3axucTom (npogaeTbea okpemo) (Man. 4).

He KopucTyhTecs OKpeMWMKW  BTyIKamu, W06
npucTocyBatv A0 IHCTPYMEHTA AMCKU 3 LUMPOKUMM
oTBOpamu.

[na iHCTpyMeHTIB, B AKi MOMXHa BCTaBUTU AUCKK 3
pi3bboI0 B OTBOPI: NepeKoHanTecs, LWo pi3bba Ha ANCKY
[0CTaTHbO [0Bra, Wo6 NigiNTK [0 AOBKUHM WNUHAENA.
MepeBipTe, 41 NpaBUILHO MIATPUMYETLCA NPEeaMET, No
FIKOMY BM MNpaLloeTe.

He KopwucTyiTecA AMCKOM AnA pisaHHA Ana 6iyHoro
LNipyBaHHSA.

MepecsigyiTbeA, WO iCKPK, AKI NETATL Nig Yac po6oTw,
He CTBOPIOKTb HEGE3NEKU: HE MOTPaNIAITL Ha togen i
He 3anantoloTb 3aMMUCTi Martepianu.

CTemTe, Wo6 BEHTUAALMHI OTBOPK By/IM YUCTUMM, KONM
BM MpauoeTe Tam, e 6arato nuay. AKWO HeobxigHo
MOYUCTUTU MW, CMOYATKY BUMKHITb IHCTPYMEHT
3 Mepexi, [ANA UYMWEHHA KOPUCTYMTecA JuLe
npegvetamm 6e3 mMetany i 6yabte o6eperHi, Wwob He
NOLUKOAMTW BHYTPILLHI AeTani.

3aBM/AM KOPUCTYWTECA 3aXWUCHUMK OKynapamu i
6epywamn. TaKo¥ CAif, HOCUTW IHLIMM 3aXWUCHUK
CrneuoanAr, TakMi AK pecnipaTop, pyKaswLi, Kacka Ta
dapTyx.

Byabte o6epemHi 3 [AWMCKOM, AKWA
o6epTaTt1cA NiCA BUMKHEHHS iIHCTPYMEHTY.

NPOAOBHYE

AOAATHOBI NPABUJIA BE3IMNEKU

1.

MepeKoHanTecA, LWO AMKEPENO HUBMEHHA, SAKUM
BU OyaeTe HKOpUCTyBaTuCA, Bignosigae Bumoram Ao
HUBIEHHS, 3a3HAYEHMM Ha HaKJ/1eWLi Ha Kopnyci BUpPOoGy.

12.

MNepekoHaliTecs, Lo nepemMuKay HUBNEHHA
3HaxoauTbcA B nonoxeHHi BUMKHEHO. fAkwo
lTencesibHa BuAeKa NigKIO4eHa A0 PO3ETHWU, KOAU
nepemMuKay 3HaxoauTbcA B nonoweHHi YBIMKHEHO,
IHCTPYMEHT HeraiHO MoYHe npauoBaT, a Le MOoMe
NPU3BECTM [0 HELLLACHOTO BUMAaAKY.

Honn poboya nOBEPXHA 3HaXOAMTLCA AANEKO Bif
[iXepena MMUB/IEHHA, KOPUCTYMTECA MNOAOBMyBa4YeM
[OCTaTHbOI  TOBWWMHM i HOMIHa/IbHOI  MOTYXHOCTI.
MopoByBa4 MyCuTb OyTWM HACKINbKM  KOPOTKWM,
HaCTINIbKX A NPaKTUYHUM.

MepeKoHaiTecs, WO BWKOPUCTOBYETLCA [AUCK i3
3aIMbNeHMM  LEeHTPOM NpPaBW/IbHOrO  TUMY | He
Mae TPIWMH Ta iHWKMX AedeKTiB MoBepxHi. TaKoX
nepecBiayiTbCA, WO AMCK i3 3armMGIEHNM LEHTPOM
npaBWIbHO NPUKPINIEHWH, a ralika HaAiiHO 3aTArHyTa.
MepeBipTe, 44 BMBINbHEHA anaparHa KHOMKa,
HaTMCKalo4M Ha Hei ABidi @60 TPUYi, NepLL HiX YBIMKHYTH
iHCTPYMEHT.

ANA  NPOJOBMEHHA TEPMiHY CAYHOM MalMHK i
3ab6e3neyeHHA  BUCOKOAKICHOI  4MCTOBOI  OBGPOBKM
BaX/IMBO YHWUKATW MEepeBaHTaXEHHA, WO BWHUKAE
npyv 3aHaATO CUAbHOMY HaTMCKaHHi Ha MaluHy. Y
GiNbLLOCTI BUNAAKIB 3aCTOCYBaHHA Bara caMmoi MalluH1
€ AOCTaTHLO ANs edeKTUBHOIO LWidyBaHHA. 3aHaaTo
CWIbHE HATUCKaHHA Ha MallMHYy MOMe MpUBECTMH
B pesynbTaTi A0 SHWMKEHHA LBWAKOCTI obepTaHHs,
pYMHYBaHHA BHYTPILIHBOT NOBEPXHi | NepeBaHTaKeHHs,
AIKE MOX€E CKOPOTUTU TEPMIH CYHON MaLLMHK.

[AncK  npopoBxye obepTratncA MiCNA  BUMKHEHHSA
iHCTpyMeHTa.

BUMKHYBWM MalKWHYy, He KNagiTb ii, MOKW AUCK He
3yNUHUTBLCA ocTaToyHo. HpiM 3anobiraHHA HelacHUm
BMNagKam, Uer 3axif 3MeHWWTb obcAar nuay Ta
CTPYHKM, AKi 3aTArHE B KOPNYC NPUCTPOIO.

Konn mawmHoo He npautotoTb, ii cnig BiAKMOuMTH Big
[Xepena MUBMEHHS.

MepekoHawntecs, wo BWMKHY/IM i Bigkaoumnm
lTenceslbHy BUAENKY 3 Mepewi, W06 YHUKHYTU
Cepio3HMX TPaBM, NepLU HiX BCTAHOBOBATK | 3HIMaTH
LNiyBaNbHAM KPYr 3 yTONNEHUM LIEHTPOM.

. MpucTpii 3aXMCHOro BUMKHEHHSA

Papaymo 3aB¥an KOPUCTYBATUCA NPUCTPOEM 3aXMCHOIO
BUMKHEHHAI 3 HOMIHa/IbHUM 3aaULWKOBMM cTpymoM 30
MA ab0 MeHLLe.

.He npautonte Big armepena HWMBAEHHA MOCTIMHOrO
CTPyMy, BOJIBTOAOAATKOBOrO TpaHcdopmaTopa abo
TpaHcdopmaTopa 6yap-AKoro iHworo Tuny. Lle Moxe
Npu3BeCTU A0 NOWKOAMEHHA LWidhyBanbHOro AMCKa, a
TaKOX CMPUYMHUTU HeLacHiBUNaaKu.
JeArimobinbHireHepaTopun MOXyTb GyAW HENpUAATHUMU
[ANA BUKOPUCTAHHSA 3 MPUCTPOEM.

CUMBOJIU
MONEPEKEHHA

Huxye HaBeaeHO CMMBO/IM, AKI 3a3Ha4alOTbCA Ha
npucTpoi. Mepw HiX KOpMCTyBaTUCA NPUCTPOEM,
BM NOBUHHI PO3YMiTH iX 3Ha4Y€HHA.

£

G18UC/G23UC : KyToBa wnidyBasbHa MalunHa

LLlo6 3MEHLUMTH PU3MK OTPUMAHHA TPaBMK,
KOPUCTYBay NOBUHEH NPOYMTATH IHCTPYKLI3
eKcnayaradji.

3aBKaM KOpUCTyMTECA 3acobamMmn ANA 3axXuCTy
oYen.
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Jinwe ana kpain EC

He BUKWAaiTe eneKTpUYHI IHCTPYMEHTH i3
no6yToBMMM Bigxoaamm!

3rigHo €BponeiicbKoi AnpekTreu 2002/96/EC
npo BifiX0f1 €/IEKTPOHHOIO Ta EIEKTPUYHOIO
BUPOBGHULTBA i 1T 3anpoBaAKeHHA 3rigHO
MiICLIEBUX 3aKOHIB €/1eKTPOIHCTPYMEHTH, AKi
BiICYWAM PpOBOYMI CTPOK, CAif yTUNi3yBaTH
OKpeMo i noBepTaTH fJ0 YCTaHOB, Lo
3aiiMatoTbCA EKOIOMNYHO NepepoBHOL BPYXTY.

\ HomiHanbHa Hanpyra
~ 3MiHHWI CTPpYM
P BXig, 31BNEHHA
n HomiHanbHa WBKUAKICTb
min-1 O6epTn abo 3BOPOTHO-NOCTYNAsIbHI PyXu1 3a
XBUJIHY
D 30BHiLWHIK AiameTp aucKa
d [JiameTp oTBOpY AMCKA

ToBWMHA AUCKA

MepudepiriHa WBMAKICTb

Bara
(3rigHo 3 npoueaypoto 01/2003 EBponeicbKoi

YHpaiHCbKa

OBJIACTI 3ACTOCYBAHHA

O [Ana 3HATTA pJedeKTiB Big/mMBy MeTany, O6pOGKM
Pi3HOMaHITHUX TUMIB CTasli, GPOH3M Ta asloMiHito.
LLnidyBaHHA 3BapeHMX CeKLi abo CeKLil, po3pisaHnx
NasIbHUKOM NS Pi3aHHA.

MogapiGHIoBaHHA NiacTMacK, Wwuoepy, LEr1, MapMypy, TOLLO.
PisaHHA CWHTETMYHOro GETOHY, KaMeHio, Leru,
MapMypy Ta nogibHWx MaTepianis.

TEXHIYHI XAPARTEPUCTUKU

TexHiYHi XapaKTepUCTUKM aHOro MPUCTPOLO NPeacTaBAeHO
y Tabnuui Ha cTopiHui 140.

O
O
O

O
O

MnaBHWI NycK

3axucT Bif, NOBTOPHOIO BK/OYEHHA npu 0 Hanpy3i
3axucT Bif MOBTOPHOrO BKJOYEHHA npu O Hanpysi
3axvLLAEaBTOMATUYHMIM  IHCTPYMEHT, AKWO nig 4ac
pPO6OTH TUMYACOBO 3HUKAEKMBNIEHHS.

NPUMITHA
Yepes nocTilHi AOCNIAKEHHS | PO3BUTOK, AKi 34INCHIOE
rkomnaHia HITACHI, TexHi4Hi XxapaKTepuCTUKN MOXYTb
3MiHIoBaTHCA 6€3 NonepeaKeHHs.

YCTAHOBHA TA EHCIJIYATALIA

acouiauiiBUpOBHUKIB €NEeKTPOIHCTPYMEHTA) Onepauia MaioHoK | CTopikKa
m MNepemukay YBIMK. BcTaBneHHs i 3aKpinieHHa 1 141
3aXMCHOTO MPUCTPOIO AUCKA
@ Mepemmkay BUMK. 3aKpinaeHHsA GiYHOI pyyKH 2 141
ook YcTaHoBKa WwnidyBasbHOro Kpyra 3 141
9% | Nepemmiay diKCyeTbCA B NONOMEHHI 3 yTON/JIEHAM LIEHTPOM
m «YBIMKHEHO». YcTaHOBKa AMCKA AN1A Pi3aHHs 141
@: . . . YcTaHOBKa afiMasHoro guMcKa 142
3BuyaiiHa ByrinbHa LWiTKa
yYHKLiOHYBaHHSA NMYCKOBOIO 6 142
II{:, ByrinbHa wWjiTa 3 aBTocTONOM nepemvKada *
@ BigKIouiTh WTencenbHy BUNKY Bia KyT Ta cnoci6 whidysaHHs 142
©NEKTPU1HOI POSETHM 3amiHa BYriIbHUX L TOK 143
A MonepeameHHs O6cnyroByBaHHA OKPEMOTO 9 143
3aXMCHOTO KOXyXa AMUCKa
@ EneKTpuyHuiA npucTpili knacy 11 Bu6ip axcecyapis — 144

CTAHAAPTHI AKCECYAPU
OKpim oOcHOBHOro npuctpoto (1 npucTpin), pao
KOMMNJIEKTY BXOAATb aKcecyapu, MNepenik AKUX

NpeAcTaB/IeHO HUKYE.

O biyHa pyyKa .. .
O TaiKOBMI KoY Y BUMNAAT LWECTUrPAHHOTO CTPUIKHA ... 1

LLnidbyBanbHiKpyrv 3 yTonaeHNM LLEeHTPOM He nepeabadeHi
B AKOCTICTaHAAPTHOro Npunaaasn.

HomnneKT cTtaHpapTHOro npunagas Moxe 6yt 3MiHeHWUM
6e3 nonepeaHKeHHA.
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* Konn dyHKUiA 3axucTy NOBTOPHOrO YBIMKHEHHA npu O
Hanpy3iaKTUBYETbCA, MOBEPHITb MEepPeMUKay HUBNEHHSA
B nonoxeHHa BUMKHEHO isayekaite 1 cekyHay a6o
[0BLLe, MePLL HiX NOBTOPHO BKAOYUTH iIHCTPYMEHT.

TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA |
NMEPEBIPHA

1. OrnAp AUCKa i3 3arIM6eHNM LLeHTPOM
MepekoHarTecs, WO ANCK He Ma€ TPilMH abo AedeKTiB
NOBEPXHi.

2. Ornap KpinWAbHUX rBUHTIB

PerynapHo ornaganTe BCi KpinWbHI TBUHTY i nepeBipanTe
iX HanemHy 3aTamKky. [pu ocnabneHHi 6yab-AKUX
rBUHTIB, HEralHO 3aTArHiTb X MOBTOPHO. HEBMKOHAHHSA
Liiei BUMOTM MOXe NPU3BECTMN A0 CEPHUO3HOT HEGE3MEKN.



YHpaiHCbKa

3. OrnAap syrinbHux witok (Man. 8)

B paHomy ABWIyHi BUKOPUCTOBYIOTLCA BYFi/IbHI LLITHK,
AKI € BUTPaTHUMK MaTepianamu. TaK AK HaAMIpHO
3HOLIEHa BYrifibHA LUiTKA MOMeE MOLIKOAUTU ABMUIYH,
3aMiHioiTe 3HowWeHi abo GAK3bKI A0 «Mexi 3Hocy» ®
BYFi/IbHI LiTKM HOBMMM, LLIO MatOTb TOM CaMuii Homep @,
AIK MOKa3aHo Ha MasloHKy. Kpim Toro, 3aBXau TpumariiTte
BYFifIbHi WITKW B YMCTOTI Ta nepesipsAnTe, LWOG BOHM
BiIbHO NepeMiLLlyBanvMca BCepemnHi AepHaKis.

4. 3amiHa ByrinbHuUX wWitoK. (Man. 8)

(Po36upaHHa)

(1) NMocna6Te camopia D4, © yTPUMYIOUM KPULLKY LWITKK, @
Ta 3HIMITb KPULLKY LWiTKHN.

(2) BukopucToByiTe [OMOMIMHWUA WECTUrPaHHUIA KoM
ab0 ManeHbKy BUKPYTHY, LO6 MIATArTU Kpai NPyMUHK,
® fAIKa yTPUMYE BYTiNbHY LWiTKY. BUMMITE Kpai npyHuHK
Y HanpAMKY 30BHiLLHLOT CTOPOHM TpMMaYa WiTkn ©.

(3) 3HiMiTb KiHeLb rHy4Koro Kabento @ Ha BYTiNbHIN WiTLi
® 3 KiHUEeBOI AiNAHKM TpMMaYa LLiTKK, a NOTiIM BUAANITb
BYTiNIbHY LITKY 3 WiTKOTpUMaya.

(36upaHHa)

(1) BcTaBTe KiHeup MHY4KOro KaGesto BYrifbHOI WiTKK B
KiHUEeBY AiNAHKY LWiTKOTpUMaya.

(2) BcTaBTe BYrinbHY LWiTKY B WITKOTPUMaY.

(3) BuKopHCTOBYITE JOMOMIMHWI LLECTUrPAHHUIA KltoY a60
MasieHbKY BUKPYTKY, LLOG NOBEPHYTU Kpaw NPYHMHU 0
rOJIOBKM BYTi/IbHOI LWITKW.

(4) YcTaHOBITb KPULLKY LWiTKW M 3aTArHITL camopis D4.

. 3amiHa WHypa HUBNEHHA
LLIo6 YHMKHYTM HeGe3NeKn TpaBMyBaHHSA, 3aMiHa LWHypa
HUBNEHHA MNOBMHHA MNPOBOAWUTUCA aBTOPU3OBaHWUM
cepBiCHUM LieHTpoM Hitachi.

6. TexHiuHe o6cnyroByBaHHA ABUryHA
[ONOBHUM ~ KOMMOHEHTOM  €/IEKTPOIHCTPYMEHTY €
o6MoTKa ABuryHa. Mpuainante HanemHy ysary Tomy,
Wo6 06MOTKY He 6yn0 MOLUKOAMKEHO Ta/abo 0 Hel He
noTpanuio MacTuno abo Boga.

OBEPEHHO
Mig yac po6oTu i gornagy cnig 6patv Ao yBarn micuesi
HOPMM i CTaHAApTH.

FAPAHTIA

Mu rapaHTyemo, WO aBTOMaTW4Hi iHCTpymeHTW Hitachi
BWUrOTOBJ/IEHI 3rigHO MiCLEBMX BKa3iBOK. LA rapaHTia He
PO3MNOBCIOAKYETbCA Ha AedeKTM abo NOWKOAKEHH:A
Yyepesa  3/I0BMMBaHHA, HENpaBWbHE  KOPUCTYBaHHA
abo 3BMYalHe crpauoBaHHA. fAKWO BW MaeTe cKapri,
6yab nacka, HaAilWNiTb aBTOMATUYHWIA IHCTPYMEHT, He
pos6upatoumn Horo, i3 FAPAHTIMHUM CEPTUDIKATOM,
KU 3HAXOAWTLCA B KiHLi IHCTPYKLUIi, 1O aBTOPU30BaHOro
cepsicHoro ueHTpy Hitachi.

IHpopmauis npo wym Ta BiGpauiio
BuMipsaHi BeanunHK BU3HadeHi srigHo EN60745 i Bu3HaHo
TaKMMK, WO BignosigatoTb ISO 4871.

BuMipaHWIA piBeHb NOTYXHOCTI 3BYKY B CRiBBiAHOLWEHHI A:
101 pb (A)

BuMipaHWIiA  piBeHb TWUCKY 3BYKy B CRiBBIgHOWEHHI A:
90 ab (A)

Moxunbka K: 3 gb (A)

HociTb NpUCTpii 3ax1CTy opraHis ciyxy.

MNMoBHe 3Ha4veHHA Bibpadii (TpMaKciaibHa BEeKTOpHa cyma)
BM3Ha4eHa 3rigHo EN60745.

LLLnidyBaHHA NoBEPXHI:
BenuuuHa BiGpauii @, AG = 6,5 M/c2
Moxubka K = 1,5 m/c2

3a3HayeHnit piBeHb Bibpauii 6yB BUMIPAHWIA  3rifgHO

CTaHAapTHOrO TecTy i MOMe O6yTW BMKOPUCTaHWIA nNpu

NOPIBHAHHI IHCTPYMEHTIB MiX CO6010.

BiH moxe  BMKOpuCTOBYBaTUCA

BM3HaYeHHS BM/UBY.

MNONEPEAKEHHA

O Bibpauis nig Yac cnpaBXHbLOrO KOPUCTYBAHHA MOME
BiPIBHATMCA BiA 3asABNEHOI, 3aNeXHO BiA CNocoby
3aCTOCYBaHHSA IHCTPYMEHTY.

O BwusHauyTe 3axoau 6Gesnekn AnA onepartopa 3rigHO
NpPaKkTUYHOro  3acTocyBaHHA  (Gepyusm fgo  yearu
BCi 4aCTMHM POBGOYOro LMKAY, TaKi AK BUMUKAHHA
iHCTPYMEHTY i Ooro po60TH BXONOCTY Ha AOAATOK A0
BMKOHaHHA po60o4MX 3aBfaHb).

ana NepBUHHOIo

@ |HdopMaLia Npo CUCTEMY €JIeKTPOnocTaYyaHHA 3
HOMiHanbHOO Hanpyroto 230 B ~

Mpy HecnpuATAMBOMY CTaHi MEpei enexTponocTayaHHA
[aHu  eNEKTPOIHCTPYMEHT MOMe CTaTh  MPUYMHOK
KOPOTKOYaCHWX NaAiHb Hanpyrv abo KoJMBaHb Hanpyru, Wo
3aBaKaThb.

JaHuit eneKTPOoIHCTPYMEHT NpU3HaYeHUi ANA nia'eaHaHHA
[0 CUCTEMM €/IeKTPONOCTa4aHHA 3  MaKCMMaslbHUM
[OMYCTUMUM MOBHUM OMOPOM CUCTEMMU Zyax, PiBHUM 0,23
Om B ToyLi NiAKMIOYEHHA (PO3noAifbHa KOpobKa Mepexi
eNIeKTPonocTayaHHA) A0 Mepemi eneKTporocTayaHHs
KopucTyBaya.

HopucTyBay noBnHeH 060B'A3KOBO MEPEKOHATUCA B TOMY,
IO AaHUM eNEeKTPOIHCTPYMEHT Byae NpUesHaHUM TiNbKW A0
CUCTEMM e/IeKTPONOCTaYaHHsA, AKa 3a0BO/IbHAE BUKIAAEHI
BULLIE BUMOTU.

Y pasi HeoOXiAHOCTi, KOpUCTyBa4y MOXE 3BEpPHYTUCA B
KOMMaHil0  KOMYHa/IbHOrO  €/1eKTPONoCTa4YaHHA  LWoAo
NMOBHOIO OMOPY CUCTEMM B TOMLL MiAKIOHEHHS.

NPUMITHA

Yepes nOCTIiMHI JOCNIAMKEHHSA | PO3BWUTOK, fKi 3AjMCHIOE
KomnaHia HITACHI, TexHi4Hi xapakTepuCTUKM MOMYTb
3MiHIOBaTMCA 6€3 MonepeaeHHs.
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Pycckuii

(MepeBopa opUrMHanbHbIX MHCTPYKLMIA)

OBLUME NPABUJIA
BE3OMNACHOCTU MNPU PABOTE C
SJIEKTPOMHCTPYMEHTOM

A NPEAYNPEXAEHUE

MpouTHUTe Bce NpaBusia 6€30NacHOCTU U UHCTPYKLMUMU.

He BbirnosHeHWe npaBu M UHCTPYKLMI MOMET MpUBeCcTH
K MOPameHUo 3/IEKTPUYECKUM TOKOM, MoMapy u/wam
cepbe3Hol TpaBme.

CoxpaHsiiTe BCce NpaBusia u MHCTPYKLMK Ha Gyayiee.

TepMUH «3/IEKTPOMHCTPYMEHT» B KOHTEKCTE BCEX MEep
MPEAOCTOPOHKHOCTH OTHOCUTCS K SKCIIyaTUpyeMoMy Bamu
3/IEKTPOMHCTPYMEHTY C MUTaHUEM OT CETeBO¥ pO3eTKU (C
CeTeBbIM LLUHYPOM) MM 3SIEKTPOUHCTPYMEHTY C NMUTaHUEM
OT aKKYMY/IATOPHOH 6aTapeu (6ecrpoBOgHOMY).

1) Be3onacHocTb Ha pa6o4yem mecTe

a)

b)

c)

MoppepuBaiite yucrory 7]
ocBeLlleHne Ha paboyem mecTe.
Becnopsaok M nioxoe ocBelyeHue MpuBOAAT K
HeC4acTHbIM C/yHasm.

He wucnonb3syiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI BO
B3PbIBOONACHbIX  OKPYHaIOWMUX  YCJOBUAX,
Hanpumep, B HENOCPEACTBEHHON 6aM3ocTu
OrHeonacHbIX HUAKOCTEN, FOPIOYMX ra3oB WU
NerKoBOCN/IaMEeHAIOWENCA NbUN.
OJIEHTPOUHCTPYMEHTbI TOPOMAAIOT UCKPbI, KOTOPbIE
MOIYT BOCI/IAMEHMTb Mbl/1b U/IN UCMaPEHMS.
fepwinte petet UM Ha6GnopalWMUX  Ha
6e3onacHom paccToaHUu BO Bpemsa
3IKCM/IyaTaLumn 3N1eKTPOMHCTPYMEHTA.
OTB/IeYeHNe BHUMAHUA MOMET CTaTb AJ/1A Bac
MPUYUHON OTEPU YNPaB/IEHHUS.

Xxopouiee

2) dneKTpo6esonacHoCTb

a)

b)

c)

d)

e)

CeteBble BUJIKU 3N1IeKTPOMHCTPYMEHTOB
[OIKHbI COOTBETCTBOBaTb CETEBOM PO3eTHe.
Hukorpa He wmopauduUuMpyiiTe WTencenbHyo
BWJIKY HUKOUM 06pa3om.

He wucnonb3yitTe HUKaKMe  apanTepHbie
NepexofAHNKN C 3a3eMJIEHHbIMU (3aMKHYTbIMU
Ha 3eMJ110) 3/IEKTPOUHCTPYMEHTaMM.
HemogngpuumpoBaHHbie  LUTENCce/IbHble BUIKW W1
COOTBETCTBYIOLYME MM CETEBbIE POSETHN YMEHBLLAT
0r1acHOCTb MOPAaMEHNUA 3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

He npukacaiitecb TesnomM K 3a3eMJIEHHbIM
NOBEepXHOCTAM, Hanpumep, K TpyGonpoBogam,
papuatopam, KYXOHHbIM navTam 7]
XoN0AUbHUKaM.

Ecsm Bawwe Te/10 CONPUKOCHETCA € 3a3eM/IEHHbIMM
MOBEPXHOCTAMM, BO3PACTET OMNaCHOCTb MOPaMeHMsA
3/IEKTPUHECKUM TOKOM.

He nogBseprante 3/IeKTPOUHCTPYMEHTbI
AEWCTBUIO BOAbI MU BRaru.

lpn nonagaHnm BOAbI B 371EKTPOMHCTPYMEHT
BO3pAaCTET OMAaCHOCTb MOPAMEHUA 3/IEKTPUYECKUM
TOKOM.

MpaBunbHO  o6GpaujaiiTecb €O LUHYpPOM.
HuKoraa He nepeHocuTe 3/IEKTPOUHCTPYMEHT,
B3ABLUMCb 3a LUHYP, He TAHWUTE 3a LWHYP U He
AepraiTe 3a LWHYP C LeAblo OTCOeAUHEHUA
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA OT CETEBOM PO3ETHMU.
Pacnonaraiite WHyp nogasblue OT UCTOYHUKOB
Tenna, HedpTEeNnpoAyKTOB, MNpeAMeTOB C
OCTPbIMM KPOMKaMM U ABUHYLLUXCA geTanen.
ToBpeeHHbIE MM 3aryTaHHbIE LHYPbI YBEMYNBAIOT
0rMacHOCTb MOPAMHEHNA 3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

Mpu 3aKcnayaTauuMyM 3/1IEKTPOUHCTPYMEHTa BHe
noMelLeHUi, UCNoNb3yihTe YANUHUTE IbHbIN
WHYP, NpeAHa3Ha4YeHHbIM ANA UCNOIb30BaHUA

f)

BHE NOMeLLEeHHA.
Ucnonb3oBaHne LWHypa, npegHa3Ha4YeHHoro AJs
paboTbl BHE MOMELEHMH, YMEHbLUMT OrnacHOCTb
OpamKeHNA 3NIEKTPUHECKNM TOKOM.

Mpu 3KcnayaTauuu 3/1EKTPOMHCTPYMEHTa BO
BNIa}XHOW cpefe, UCNOJb3yiTe YCTPOUCTBO
3alMTHOro OTH/IIOYEHUA UCTOYHMKA NUTaHUA.
HUcnonb3oBaHme ycTporicTea 3alyMTHOro
OTH/IIOYEHUA YMEHbLUMT OMAacHOCTb OPaMEHMS
3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

3) JlnuHaAa 6e3onacHocTb

a)

b

~

c

~

d

-

e

-~

f)

9)
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ByabTe rotoBbl K HEOMWAAHHbLIM CUTYaLUAM,
BHUMaTe/IbHO C/iejuTe 3a CBOUMU JeUCTBUAMU
W PYKOBOACTBYWTECb 3A4paBbiM CMbICJIOM NpU
3KcnyaTaumu 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa.

He wvcnonb3yiiTe 3N1E€KTPOUHCTPYMEHT, Korga

Bbl YCTaJIM WM HaXOAUTECb MOJ, BUAHUEM
HapKOTUKOB, aJIkOroJii WM JIeKapCTBEHHbIX
npenaparos.

MrHoBeHHass MOTeps  BHMMAHMA BO  BPEMS
SHCI/TyaTaLmn  NIEeKTPOMHCTPYMEHTOB — MOMET
MPHBECTH K CEepbe3HOH TpaBme.

Ucnonbayiite MHAMBUAYaNbHble CPeAcTBa

3awuTbl. Bcerga HapeBaliTe cpeacTBa 3aluThbl
rnas.

3awymtHoe CHapsHeHHe, Hanpumep,
MPOTUBOIMbLIIEBOK pecrnupaTop, 3alyuTHas ob6yBb
C HECKO/Ib3KOM MOAZOLIBOM, 3alyUTHBIN  LLIEM-
KacKa WM cpefcTea 3alluTbl OpraHoB C/lyxa,
ucrosib3yemble A1 COOTBETCTBYIOLMX YC/I0BUH,
YMeHbLLaT TpaBMbl.

U36GeraitTe HenpegHamMepeHHOro BHJIOYEHUA
AaBuratens. Yéeputechb B TOM, Y4TO BbiK/llouarTesb
HaxoAUTCA B MOJIOMEHWUU  BbIKJIIOYEHUA
nepes  MOAHMMAHWEM, MEPEHOCHOW  naun
noAcoefMHEHUEM K CeTeBOW po3eTHe u/uau
nopraTtusHomy 6arapeiiHomy WNCTOUYHUKY
NUTaHUA.

lNepeHocka 3/1eKTPOUHCTPYMEHTOB, Korpa
Bbl [epHunTte nasey Ha BblK/o4aresne, Win
Mo4CcoeAMHEHNE 3/IeKTPOUHCTPYMEHTOB K CETEeBOM

po3eTHe, Korja BblK/lOYaTe/lb  HaxoAWTCA B
MO/IOHEHNN BH/IIOYEHNA, MPUBOAMT K HECYaCTHbIM
c/yyaam.

CHumute BCe perysimpoBoYHble nnn
raeyHbie K04Kn nepep BHJIlOYEHHEM
3/1eKTPOMHCTPYMEHTA.

raeyHbivi wim peryiMpoBOYHbIk KJTI0Y,

OCTaB/IeHHbIN NPUKPENIEHHBIM K BpalyaroLyesica
AieTanm 3/1EKTPOMHCTPYMEHTA, MOMET NPUBECTU K
MO/1YYEeHMIO TPaBMbI.

He Tepsiite ycToliuMBocTb. Bce Bpema umeite
TOYKY ONOpbI U COXpaHAWTE paBHOBECHE.

aro romoer Nyyie ynpasssT
B/IEKTPONHCTPYMEHTOM B HenpeABUZEeHHbIX
cUTyaumsx.

OpeBaiiTecb Hapgnewawum o6pasom. He
HageBaiiTe  NPOCTOPHYI  Oofeway  Wau
l0Be/IMpHble  uU3penua. [lepyute BOJOCHI,

OfEeHAY U NepyaTHM KaK MOMHO panblue oT
ABUIYLLMXCA YacTeil.

MpocTopHas ofempa, IBEMPHbIE M3[EMSA WIn
J/MHHbIE BOJIOCbI MOTYT MONacTb B [BUMYLUMECH
yactu.

Ecnu  npepycmoTpeHbl  ycTpoicTBa  ANA
npucoeguMHeHUs npucnoco6aeHunit Ana otsoaa
n c6opa nbuM, y6egutecb B TOM, UYTO OHM
nNpUcoeauHeHbl U UCMOJb3YIOTCA HaAJ1eHal UM
o6pa3som.

Ucnonb3oBaHne — [aHHbIX — YCTPOHCTB — MOMET
YMEHbBLUMTB OMACHOCTH, CBA3AHHBIE C MbL/IbHO.




Pycckum

D eonnermymentos oSenymuBaNMe o) \ME MPEAYNPERAEHWUA
a) He negerpymaﬁre anektpounctpymert. OB OCTOPOHHOCTHU p‘nﬂ
npnmenatn anontponnetbymern. - MPOBEJEHWUA LWIUPOBAJIbHBIX
Hapnemauymii 3/IEKTPOMHCTPYMEHT eyaer PABOT UJIU OTPE3AHUA

BbINOJIHATL paboTy Jlydlle W HajemHee B TOM
pexnme paboTbl, HA KOTOPbIK OH PacCYUTaH. a)

b) He ucnonb3yiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT C
HeucnpaBHbIM  BblKJloyaTeNeM, €ciu C

ero nomouwbio HeNb3A 6yaeT BRAYUTL U

BbIKJIOYUTb UHCTPYMEHT.

Kamablii  371eKTPOMHCTPYMEHT, HKOTOPbIM HE/b3A

ynpaB/iATe C  NOMOLWbIO  BbIK/KOYATENA, 6yaeT

NPeACTaB/IATb OMaCHOCTb, U €ro 6yAeT HE06X0AMMO

OTPEMOHTUPOBATb. b)

OTCcoeAUHUTE LITENCE/bHYIO BUJIKY OT UCTOYHUKA

NUTaHUA W/MAM  NOPTaTUBHBIA  GaTapeiHbli

MCTOYHUK TMUTAHUA OT I/IEKTPOUHCTPYMEHTA

nepef, Ha4ya/iom BbINOJIHEHUA KaKoW-M60 U3

perynupoBoK, nepep, CMEHOM NPUHaANEHOCTEN

WU XpaHEHWEM 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB.

Takne npogunaKTMdeckme Mmepbl 6e30nacHOCTU  C)

yMeHbLuaT onacHocTb HernpeaHamepeHHoro

BHK/IIOYEHNSA [BUraTesNIs 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.

d) XpaHute Heucnosb3yemble
3JIEKTPOUHCTPYMEHTbIBHE,OCTYNHOMANAETEN
MecTe, U He pa3peLuaiTe NIloAAM, He YMeoLWUm
o6palaTbCA C 3/IEGKTPOUHCTPYMEHTOM WU He
M3Y4YUBLUMM AaHHOE PYHOBOACTBO, paboTtath ¢  d)
3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM.

O/IEKTPOUHCTPYMEHTbI MPEACTABAAIOT OMacHOCTb B
PYKax HEMoAroTOB/IEHHbIX M0/Ib30BATE/NEN.

e) Copepmurte 3/1eKTPOUHCTPYMEHTbI
B ucnpaBHocTu. [lpoBepbTe, HeT M
HECOOCHOCTU WAM 3aefaHuA [ABUKYLUXCA €)
YyacTeil, NOBpPEHAEHUA [eTasel UIM HKaKoro-
nm6o ppyroro o6CTOATENbCTBA, KOTOpOe
MOMET MOBJIMATb Ha (YHKLUOHUPOBaHUE
3/IEKTPONHCTPYMEHTOB.

MpyU HanU4YUU NOBPEHAEHUA OTPEMOHTUPYIHTE
3/IEKTPOMHCTPYMEHT nepep ero akcnayaraymenn. f)
B50/1bLLI0E KONMHECTBO HECHACTHbIX C/Ty4aeB CBA3aHO
C N1/10XMM OBC/TYHMBAHUEM 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB.

f) CopepiuTe pemylue HNHCTPYMEHTbl OCTPO

3aTO4EHHbIMU U YUCTBIMMU.

Hapnewmawmm  ob6pasom  cogepmaiymecs B

MCNPAaBHOCTHU PEKYLUME UHCTPYMEHTbBI C OCTPbLIMM

PEXYLWMMU KPOMKamMn OyAyT MeHblue 3aejatb U

6yAyT /lerde B yrpaB/eHNH.

Ucnonb3yitte 3NIEKTPOMHCTPYMEHT,

NPUHAANERHOCTU, HacagjkM M T.N. B Q)

COOTBETCTBMU C [AaHHbIM  PYKOBOACTBOM,

NpUHUMaA BO BHUMaHue YC/IOBUA U 06GbeMm

BbINOJIHAEMO pa6oTbl.

Ucnone3oBaHne 3/IEKTPOMHCTPYMEHTA and

BbINOJIHEHUA PaGOT He M0 MPAMOMY Ha3HAYeHMIo

MOKET MPUBECTH K OMacHOM CUTyaLmH.

c

~

-

9

5) O6cnyxuBaHue

a) O6cnywuBaHue Bawero 3/1e€KTPOMHCTPYMEHTa
AOJIKHO BbINOJIHATLCA KBa/JIM(PULMPOBAHHbIM
npepAcTaBUTE/IeM  PEMOHTHOW  CNyH6bl C
MUcnosb3oBaHUeM TO/IbKO MAEHTUYHDbIX
3anacHbIX YacTeu.
910 o06ecneynT CcoxpaHHOCTb M 6e30nacHOCTb
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

MEPbI NPEAOCTOPOHOCTHU

[AepHunTe noaanblue oT AeTel U HEMOLLHbIX Nlofe.
Ecnn MHCTPYMeHTbl He MCMONb3YIOTCA, UX cnepyeT
XpaHWUTb B HeAOCTYNHOM ANA fAeTed U HeMOLYHbIX
nogen mecre.
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Atot anekTponpu6op npefHa3Ha4eH ana
wnudoBanbHbIX pabot unu orpesaHus. Mpoytute Bce
npepynpexaeHua 06 OCTOPOHOCTH, WHCTPYKLUM,
nAnCcTpaLmm 7 cneuudurraymm, KoTopble
npepacTaB/ieHbl B KOMIJIEKTE C 3TUM 3/IEKTPONpUGopom.
He BbirnoiHeHMe npasm u MHCTPYKLMI MOKET MPUBECTH
K MOpaMeHUIo 3N1EKTPUYECKUM TOKOM, romapy wwim
cepbe3Hoi Tpasme.

3TUM  3IeKTpoOnpuMGOpPOM He PpeKoMeHAylTCA
npou3BOaUTb TaHuMe paboTbl KaK 06paboTka
NEeCKOCTPYWKOW, OYUCTHA NPOBOJIOYHOW LWETHOMU
WU NONIMPOBKa.

PaboTbl, A1 KOTOPbIX 3TOT 3/7EKTPONpH6op He
npeAHa3Ha4yeH, MoryT co3fjaTb OMacHylo CUTyaumio 1
MPUBECTHU K HECHACTHOMY C/1y4alo.

He wucnonb3yitTe npuHap/eXHOCTH, KoOTOpble
He npepHa3Ha4YeHbl HKOHKPETHO ANA 3aAaHHOMN
uenM WM, KOTOpble He  peKoMeHAyloTcA
npousBoguTenem npuéopa.

Ecnm npuHaBNeHOCTb MOMHO YCTaHOBMTb Ha Ball
3/IEeKTPONpPMGOp, TO 3TO eWé He 3Ha4uT, 4TO OHa
obecneqynT 6e3onacHyto paboTy.

HomuHanbHasA CKOpoCTb NPUHAAJIEHOCTHU A0/THHA
6bITb, MO KpaliHEeW mepe, paBHOW MaKCUMMaJIbHOW
CHKOPOCTH YKa3aHHOI Ha aneKTponpubope.
lNpuHagnemHocTH, Mcrnoab3yembie B pabote npu
BbICLLIEH CHOPOCTH, YeM WX HOMMHAa/IbHas CHOPOCTb,
MOryT C/IOMaTbCA U pa3Ba/MTbCA Ha YacTy.

BHelwwHui AnameTp 7] TONWMHA Bawen
NPUHAANIERHOCTU [OMHHbI 6bITb B npepenax
NPOEKTHOW MOLLHOCTH Balliero 3/IeKTponpubopa.
HesepHo nogobpaHHble no pasmepy npUHaANEHHOCTH
HE MOryT ObiTb 3alyMLUEHbI WM KOHTPOMPYEMbIE
COOTBETCTBYIOLMM 06pa3oM.

Pe3b60oBoi MOHTa KOMM/IEKTYHOLUX
[O/MIEH COOTBETCTBOBaTb pe3b6e WNUHAEN .
Ansa BCroMoraresibHoro o6opyaoBaHus,

yCTaHOBJIEHHOO NPK NomMolLLyY paHLeB, OTBEpCTHE
NPUHAAIEIHHOCTU  [OJIIKHO  COOTBETCTBOBaTb
AnameTpy ycTaHOBO4YHOro hnaHua.
lNpuHaaneHOCTH,  KOTOpble He  coBrajalnT C
ycTaHaB/MBaeMbiM — U3AE/IMEM  B/IEKTPOnpu6opa,
pasbanaHcupytotcsa, 6yayT CWIbHO BMGpPUpoBaTb M
MOryT cTaTb NPUYUHON MOTEPH KOHTPOJIA.

He ncnonb3ayiite noBpexaeHHYI0 NPUHAA/IEHHOCTb.
Mepen HKampabiM Mcnosb3oBaHWEM, NpoBepAlTe
NPUHaANIeHOCTU: WAUdOBasbHble KPYrM Ha
HasIMune OTGUTbIX KYCKOB U TPELUH, NPUKRUMHbIE
NOAKNAAKM Ha HanuMuvMe TpPelWMH, pas3pbiBOB
WAN MW3HOLIEHHOCTb, MNPOBOJIOYHbIE IWETKU Ha
BbiNaAeHMe WAW MNOJIOMKY NpoBoaku. B cnyuae
napaeHUA aneKTponpuéopa MU NpUHaANERHOCTH,
npoBepbTe Ha Ha/nuMyue MNOBPEHAEHUA WK
yCTaHOBUTE HEMNOBPEHAEHHYI0 MPUHAAJIEHOCTDb.
Mocne nNpoBepKU M YCTaHOBKU NPUHAAJIEHHOCTH,
HanpaBbTe  BpalaloWyOCA  NPUHAAJIEHHOCTb
B CTOPOHY OT cebAa M cToAwwMx BG6AU3U Bac M
BKJ/IIOYUTE 3IJIGKTPONPUMGOP Ha MaKCUMMaslbHYLO
CHKOPOCTb 6€3 Harpy3Ku Ha OfjHy MUHYTY.

Bo Bpemsa TaKo/i  NpoBEpKW  MOBPEMAEeHHbIe
NPUHaAIEHHOCTH 06bIYHO Pa36MBAIOTCH.



h
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HapeHbTe cpeacTBa WMHAWMBUAYA/IbHOW 3alLUThbI.

B 3aBMCMMOCTM OT BuAa paboTbl, UCNONb3YiTe

LLUTOK-MACKY, 3aLMTHbIE WIN NPeAOXPaHUTEsIbHbIE

o4Ku. Mpu Heo6XxoaMUMOCTH, HaAeHbTe pecnuparop,

CpeacTBa 3alWuTbl C/yXa, nepyaTKu u pa6oumit

¢apTyK, 3awmuiaolmMii oT nonaaaHua pparmeHToB

WK feTanein marepuana.

CpeacTea 3alymThbl /13 [OJKHbI 3alymlyatsb r1a3a ot

rnonagaHua NeTALMX OBPE3KOB, KOTOPbIE BO3HUKAKT

Py BbIMNOJIHEHMU Pa3/IMyHbIX BUAOB paboT. JluyeBas

macka WM pecrimparop JOJKHbI OT@WIBTPOBbIBATL

4acTuybl Mbl/IM, HKOTOPble 06pa3ylTcA BO BpPeMsA
paboTsl. []MTe/IbHOe B/IMAHME CU/IBHOIO LYyMa MOMET

BbI3BaTh M10TEPIO C/IyXa.

i) Ha6noparenu fonKHbI HAXOAUTLCA Ha 6e30nacHOM
pacctoAHMM oOT pabovero mecTa. Jlio6oi, HKTO
3axoAUT Ha TeppuUTopuUIo paboyero MecTa, JOHEH
HafeTb CpeACcTBa MHANBUAYaA/IbHOM 3alUTbl.
PparmeHTb! martepmana wm C/IOMaHHow
MPUHaA/IEIHHOCTH MOTYT OT/IETETL U HAHECTH TPaBMy B
HernocpeACcTBeHHON 6/1M30CTH OT pabodero MecTa.

j) Bo Bpema paboTbl, AepHuUTe 3NeKTponpubop

TO/IbKO 32 WU30/IMPOBaHHble MOBEPXHOCTU, €CJIN

CyLLeCTBYET PUCK, YTO peryLyue NPUHAAIEHHOCTH

MOFYT COMPUKOCHYTbCA CO CHPbITbIM MPOBOAOM

WY NPOBOAOM CaMoro 3JieKTponpuGopa.

llpn  KOHTaKTe  pEeMylMX  MPUHE[/IEHHOCTEN C

MPOBOAKON, — HaxoAALeHcA  Mof  HanpAMeHueM,

HEeU30/IMPOBaHHbIE MeTaIM4ecKue 4actm

3/IEKTPOMHCTPYMEHTa moryT npoBOAUTL

3/IEKTPUYECKUI TOK, KOTOPbIK NMPUBEAET K MOPaXHeHMo
oneparopa.

Pacnonoxute npoBog nogasiblue oT Bpalialowmnxca

nNpuUHap/IeKHOCTeN.

B cnyyae notepu BamM KOHTPOJIA, 3/71€KTPOMNPOBOL

MOMET 6bITb nepepesaH uan obogpaH, a Bala pyxa

MOMET NonacTb BO BPALLAOLLYHOCA MPUHAAIEHHOCTb.

1) HuHorga He KnapguTe aneKTponpubop Ao Tex nop,
NOKa NPUHaAJ/IEHHOCTb OCTAaHOBUTCA NOJIHOCTHIO.
Bpalyatoujadaca npuHagneHHOCTb MOMET 3aLennTbCsA
3a MOBEPXHOCTb M OTTOJIKHYTb 9/IEKTPONPUOOP OT Bac.

m) He BH/lOYaitTe anekTponpubop, ecau Bbl AepKUTe

ero 6/1M3Ko K cebe.

lpu cryyasiHoOM COMPUKOCHOBEHWMM C BpalyaroLyesica

MPUHAA/IEIHHOCTBIO, OHA MOMET 3auenuTbCA 3a Bally

oAeaYy U NMPUTAHY T MPUBOP K BaLlemy Tesy.

PerynapHo npouuuiaiite BbiMyCKHble BO3AYLUHbIE

oTBepcTUA aneKkTponpubopa.

BeHTunATOp MoTopa BcachiBaeT Mblib B KOPMYC, a

4PEe3MEPHOE HaKOM/IEHNE METa/l/IMYECKOM Mbl/IN MOMET

BbI3BaTb OMACHOCTb MOPAEHNA 3/IEKTPUHECKUM TOKOM.

He BHJIlOYaiTe anexkTponpuéop B6U3KN

JIerKoBOCM/IaMEHAIOLWMXCA MaTepuanoB.

UICKpbI MOTYT BOCTIIAMEHNTL 3TV MaTepmasbi.

He wucnonb3yitte npuHapIEHHOCTH, HOTOpPble

Heo6XxoAUMO OxJiaKAaTb NMPU MOMOLUM HUAKOro

oxnagutens.

Hcnonb3oBaHne BoAbl WM  A[PYrovi oxaamgarolyes

HUAKOCTU MOMKET MPUBECTU K 3/IEKTPOOI/TYLLIEHUIO /TN

10PAKEHNIO 3NIEKTPUYECKUM TOKOM.

OTAAYA U AIPYTUE NMOXOHUE
NPEAYNPEXAEHUA

Orgaya - 3T0 BHe3arnHas peakuws Ha 3aleMmieHne Wu
OCTaHOBKY BPALLAKLEro Kpyra, OrMopHON NMPOKNaAKU, LUETKU
WM MHOTO APYroro fpMCcrocobsiequs. 3alyemnenne uim
OCTaHOBKa BbI3bIBAIOT PE3KOE [yLIEHNe BPaLaoLeroca
NpMCrOCOG/IEHNSA, KOTOPOE B CBOK OYEPEAb MPUBOAMUT K
TOMY, YTO HEKOHTPOMPYEMbIN 3/IEKTPOMHCTPYMEHT C CHU/IOH
OTLUBbLIPUBAET B CTOPOHY, MPOTUBOIMOJIOHHYIO BPaLYeHUIo
NPHCIIOCOG/IEHNA B TOYKE 3AXKMMA.

k)

n
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Pycckuii

H npumvepy, ecnn usgesve 3aiemuao WM OCTAHOBU/IO
LMPOBATIbHBIN KPYT, TO Kpak Kpyra, KOTOPbIA BXOAUT B 30HY
3alyemaIeHNs MOMeET Bpe3aTbCl B [OBEPXHOCTb AaHHOMo
marepmana, 4To puBeAET K TOMY, YTO KPYT BbIGPOCHT BBEPX M/In
BbILLBBIPHET. Kpyr MOET 60 MOANPbIrHY Thb 110 HANPAaBAEHUIO
K orieparopy /60 B CTOPOHY OT HEro, B 3aBUCUMOCTH OT
HarpaB/ieHs1 ABUHEHWA Kpyra B TOYKe 3alLeM/IeHuA.
LLnngoBanbHbie Kpyru TaKme MOryT C/OMAaTbCA MpU TaKux
yCoBuUAX.

Otgada — 370 pesy/bTar HerpaBu/IbHOrO MCMO/Ib30BaHUA
S/IEKTPOMHCTPYMEHTA ~ WWM  HECOB/IIOAEHUS  TEXHUKN
SHCnyatauymM MM paboyero  pemuma,  KOTOpblk
MOMHO M36eMaTb, CO6/I0JaA COOTBETCTBYIOLYME  MEPbI
MPEAOCTOPOHHOCTH, MMPEACTAB/IEHHbIE HUHKE.

a) Hpenko AepuTe 3N1EKTPOMHCTPYMEHT M 3aimMuTte
TaKoe MNOJIoHEHHUE, NPU KOTOPOM Balle Teslo U pyKa
CMOryT OHKa3saTb COMPOTMBJ/IEHWE CHUJIE OTAAYM.
Bcerga nonb3yitTecb BcrioMoratesibHOW —PY4HOM,
ec/iM TaKoBaA WMeEETCA, ANA  MaKCUMMalbHOro
KOHTPO/IA Hap, OTAa4Yel UK peaKLuelt oT KpyTALLero
MOMEHTa BO BpeMs 3anycka.

Oneparop MOMET KOHTPO/MpOBaTbL — pearymm  oT
KpYTALLEro MOMEHTa UM CUITY OTAAYM, EC/IMNTPEANPHHATBI
COOTBETCTBYIOLLME MEPbI MPEAOCTOPOHKHOCTH.

HuKorpa He fepHuTe pyRy B61M3K Bpawjaolerocs
npucnoco6aeHus.

970 NpUCNocob1eHNe MOKET bbITb OTOPOLLEHO Ha BalLy
DYHY.

He croiiTe B 30He, Kyaa B c/ly4yae OTAAYU MOMET
OT6POCUTDL INIEKTPOUHCTPYMEHT.

Otgada  MOMET  OTOPOCHTb  MHCTPYMEHT 1o
HarnpaB/IeHMIO, MPOTHBOMOJIOKHOMY BPALUEHUIO Kpyra B
TOYKE OCTAHOBKM.

ByabTe oco60 BHUMaTesbHbl Npy pa6oTe ¢ yrnamu,
OCTPbIMM KpaamMu U T.A. WN36Geraiite TPACKU K
OCTaHOBKM NpUcnoco6neHuns.

YiIbl, OCTpble Kpas um TPSACKA 06bI4HO MOTYT NPUBECTU K
3alyeM/IeHHIO BPALLAIOLLErocs MPUCNOCOG/IEHNA U Bbi3BaThb
10TEPH KOHTPOJIA MM OTAAYY.

He opeBaitfTe nunbHyio uenb AnA pesbbbl Mo
[AepeBy UK 3y6yaToe pemyLiee NOJIOTHO.

TaKue no/I0THa 4YacTo NPUBOAAT K OTAaYe M NOTEPE KOHTPOSIA.

OCOBbIE MEPbI
NPEAOCTOPOHHOCTHU AJ1A .
PEHYLWHNX PABOT U ABPASUBHOM
OTPE3HM

a) Ucnonbsyiite TONbKO TOT BUA, KPYroB, KOTOPbIW
PEKOMEHA0BaH A5 BaLLEro 3/IEKTPOMHCTPYMEHTA, a
TaKe creuuduryecKroe 3almTHoe npucnocobneHune,
CNpOEeKTUpOBaHHOe A/1A BbIGpaHHOro Kpyra.

Hpyrn, KoTOpble He  COOTBETCTBYIOT  AaHHOMY
3/IEKTPOMHCTPYMEHTY, HE MOryT O6biTb 3alyMmiyeHbl
COOTBETCTBYIOLMM 06Pa30M, 1 OHU HEGE30MacHbI.
MoBepxHOCTb WMdOBAHUA KOMEC C OMNYLEeHHbIM
LEHTPOM p[AO/MKHA ObiTb YCTaHOB/IEHA HUKe
NJIOCKOCTH 3alUTHOro 6opra.

HenpaBuibHO — yCTaHOB/IEHHOE — KO/IECO,  KOTOpOe
BbICTYNaeT 4epe3 M/I0CKOCTb 3aluTHOro 6oprta, He
MOMET 6bITb 3aLUYMLLEHO HAAIEHALLMM 06Pa3OM.
3awuTHoe npucnoco6sieHne  [OHKHO  6biTb
HafEKHO MPUKPENNIEHO K 3/IEKTPOUHCTPYMEHTY
W YCTAHOBJIEHO TaKMM 06pa3om, YTOGbl AOCTUYL
MaKcumanbHOW 6e30MacHOCTU, C TeMm, 4YTO6bI
HaMMeHbluas 4YacTb Kpyra 6blna o6pauieHa K
oneparopy.

3alymta noMoraeT 3almTUTL onepaTopa ot ¢parMeHToB
NoBpPexHaeHHoro KoJseca, cnyqaﬁHoro KOHTaKTa ¢
KOJIECOM M UCKP, KOTOPbIE MOTYT BOCTI/IAMEHUTbL OBEHAY.

b)

c)

d

-

e)

b)

c

N4
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Pycckum

d) Hpyru fonHHbI UCNOJIb30BaTbCA TOJIbKO COM/IAacHO
peHomeHAoBaHHbIM pabotam. K npumepy, He

OBLUHME MHCTPYHLHUU NO

wmndyiiTe CTOPOHOI OTPE3HOTO Kpyra. TEXHUHKE BE3OMNACHOCTHU AJ1A

Ab6pasuBHble OTpe3sHble Kpyru rpeaHasHaqyeHbl ANA
nepugepuiiHoro  LW/mMgoBaHusa,  6OKOBbIE — CWJIbI,
npunaraemele K 9TUM Kpyram, MOryT Bbi3BaTb MX
paspyuieHue.

e) Bcerpa nonb3yurecb HenoBpeHAEHHbIMU
¢naHuamMM KpenseHMA Kpyra COOTBETCTBYHOLLEro
pa3mepa 1 popmbl ANA BbIGPaHHOro BaMu Kpyra.
CootseTcTByroUMe PaHybl KPYyros noA[epH1BaoT
Kpyr M Takum 06pa3oM YMEHbLUAT BEpPOATHOCTb
MO/IOMKU Kpyra. ®naHubl 418 OTPE3HbIX KPYros MOryT
OT/INYaTbCA OT (iaHLeB LLIMEPOBaIbHBIX KPYroB.

f) He wucnonbayiite wUCNosnb3oBaHHble KpPyru cC

60/1bLIUX ANIEKTPOUHCTPYMEHTOB.
Hpyr, npeaHasHa4eHHbIN AN 60/1bLIErO
B/IEKTPOMHCTPYMEHTa, HEe MOAXO[NT A/IA  6O/IbLIMX
CHOPOCTe/i ~ MEHbLLUEero  MHCTPYMEHTa M MOMeT
c/loMaTbCA.

AONOJIHUTEJIbHbIE OCOBbIE
MEPbI NPEAOCTOPOHHOCTHU AJ1A
ABPA3SUBHOU OTPE3KU

a) He 3aHnMHMUBaliTe OTPE3HON KPYr U He AaBUTe Ha
Hero C/MIWIKOM cuibHO. He nbiTaiiTech cpenartb
CNUWKOM ryGOoKKiA Hagpes.

YpesmepHoe HanpsimeHue Ha Hpyr yBe/inuYMBaeT
HarpysKy u MoJBEPHEHHOCTb K MeperpyYMBaHuio nam

6/10KMpOBI-(e Kpyra B Hagpes3e U K BepPOATHOCTU OoT4aqyn  —

W/ NOJIOMKeE Kpyra.
b) He 3aHumaliTe NO3uULMIO Ha JIMHUM WK NO3aaun

BpalyatoLierocs Kpyra. -

Horga Kpyr Bo BpemsA paboTbl CABUraeTcsi B CTOPOHY
OT Ballero Tena, Torhga BEPOATHAs OTgaya MOMeT
BbIGPOCHTL BpaLLIOLYMICA KPYT U 3/IEKTPOMHCTPYMEHT

npAMOo Ha Bac. -

c) Horaa Kpyr 3acTpan unu Koraa pe3ka npepbiBaeTca
no KaKoi-nn60 npuunHe, BbIKNIOYUTE

3/IEKTPOMHCTPYMEHT U [ePHUTE ero HeMnoABUIKHO, —

MOKa Kpyr NoJIHOCTbIO OcTaHOBUTCA. HuKorga He
NbiTalTeCb BbIHYTb OTPE3HOW KPYr U3 Hagpes3a B TO
BpeMA, Koraa Kpyr HaxoauTCA B ABUHEHUU, UHa4Ye
MOMET NPOU3ONTH OTCHOK.

YeTaHoBUTe MPUYMHY 3aCTpeBaHUsA Kpyra v ycTpaHuTe — —

eé.
d

-~

HaxoguTcA BHYTpUM o6pabaTbiBaemoii pertanm.

CHayvana Kpyr fo/iiHeH HabpaTb MOJIHYI0 CKOPOCTb  —

M TOra ero MOHHO OCTOPOHHO MOBTOPHO BBECTH B
Happes.
Hpyr MOMeT 3aCTPATb, BbIPBATLCA MM OTCHOYUTD, €C/IN

S/IeKTPOMNHCTPYMEHT [10BTOPHO 3arycKaetTcA, Horga -

Kpyr HaxoamTcA B 06pabarbiBaeMoi JeTau.

e) MaHenb KpenaeHusa unu Hera6apuTHas
o6pabarbiBaemas fetajb C Le/iblo MUHUMU3aLUu
PUCKa 3alleM/IeHMA KPYrom U oTaaym Hasag,.
BosbLume fieTann UMEKT CHIOHHOCTb K MPOBUCAHUIO

nog co6cTBeHHbIM Becom. [loaTomy noj Takumm  —

AEeTansmu Bo3/ie MHUM 06pe3a 1 BO3/ie Kpaes AeTanm
C 06emx CTOPOH Kpyra HeOGXOAMMO YCTaHOBHTb OMOPbI.
f) ByabTe npepAesibHO OCTOPOMHHbI, NpojenbiBas

Hagpes B CyLLeCTByoL el CTEHe UJIM OTMOCTHeE. -

BbicTynarowmii  Kpyr MOMeT rnpope3arb ra3oByo
UM BOAAHYIO TPpyOy, S/IeKTPUHECKMI [POBOA MU
peAMETbI, KOTOPble MOryT 6biTb MPUYMHOM OTAa4YM
Hasag.
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He npoponaiite pesry, eCnu Kpyr MHCTpyMeHTa —

LWJINDOBAJIbHbIX MALLWUH

Y6epuTecb B TOM, 4TO CKOPOCTb, YyKasaHHas
Ha wWandoBanbHOM  Kpyre, 6onblue WAM  paBHa
HOMMHAJ/IbHOM CKOPOCTH WANGOBANbHOM MaLLMHBI.
Y6eanTech B TOM, 4TO pasmepbl WANGOBaNbLHOro Kpyra
COBMECTWMbI CO WNM(OBaIbHOM MaLLIMHOM.
A6pasuBHble  WandoOBaNbHble  KpyrM  TpebyloT
6EeperHOro XxpaHeHWs 1 obpalieHns B COOTBETCTBUN C
MHCTPYKLMAMU NPEANpPUATUA-U3rOTOBUTENSA.
OcMoTpUTE WANDOBaBHBIA KPYT NEPEA UCNOb30BaHUEM,
He ucnonb3ayiiTe LWepbartble, TPECHYBLUME WU UMetoLLMe
apyrue gedeKTbl Kpyru.

Y6eautechb B TOM, YTO YCTaHOBJIEHHbIE LWAMDOBa/IbHbIE
KPYr¥ 1 PEYLLME KPOMKU 3aKpen/ieHbl B COOTBETCTBUU
C VUHCTPYKUMAMU NPeANpPUATUA-U3TOTOBUTENA.
Y6eanTech B TOM, YTO NMPOKAAAKN U3 NPOMOKATENbHOM
6Gymarv UCMonb3ylTCA TaM, FAe OHWU NPEeAyCMOTPEHbI
AN apMUPOBAHHOTO a6pasvBHOIO M3fenus U rae
TpebyeTca Ux NpUMeHeHue.

MNepeavcnonb3oBaHMeM y6eanTeCcbBTOM, 4TO abpasnBHbIe
M3ENUA  MNPaBWIbHO YCTAHOB/EHbI W 3aTAHYThHI, W
onpobynTe WMHCTPYMEHT 6e3 Harpy3ku B TeuveHne 30
CeKyHa B 6e30MacHOM  MONOMEHWH, HemefNeHHO
BbIK/IIOYMTE €ro Npy NoABAEHUN BOMBLLIOK BUBPaLMKU UK
npu oBHapyHeHUN Apyrux HemcnpasHocTel. Ecnm Takoe
COCTOsIHWE ByAeT MMeTb MECTO, MPOBEPLTE MallMHy ANA
onpeaeneHna NpUYnHbLI HEMCNPaBHOCTK.

Ecnmn MHCTPYMEHT o6opyfoBaH 3alMTHBIM
NpUCNOCOGNEHMEM,  HUKOrAa  He  UCMosb3yiTe
MHCTPYMEHT 6€3 3TOro 3alMTHOro NPUCMNOCo6IeHUs.
Mpn ucnonb3oBaHMM WHCTPyMeHTa C abpasvBHOM
HacafIKou, CHUIMUTE CTaHAapPTHbIM NPeAOXPaHUTEIbHbIN
LUMTOK W YyCTAHOBUTE AOMOJIHUTE IbHbIA GOKOBOM LUUTOK
(nprobpeTaeTCR otaensHo) (Puc. 4).

He wcnonbayitte oTgenbHble nepexogHble BTYIKA WM
Hacagku Ans TOro, 4TOGbl MPUCMOCOBUTL abpasvBHble
wAMhoBasbHbIE KPYri C OTBEPCTUAMM GObLLErO AMameTpa.
YTOo KacaeTcs MHCTPYMEHTOB, NpeaHasHa4YeHHbIX
[ANA YCTAHOBKW MPW MOMOLYM pe3b6oBOro OTBepCTMA
WwAndoBanbHOro  Kpyra, y6eautecb B TOM, YTO
pe3b6a B Kpyre MMEEeT AOCTaTOYHYI0 AJIMHY, YTOGbI
COOTBETCTBOBATb A/IMHE LUMUHAENSA.

MposepbTe M ybeanTech B TOM, 4TO o6pabaTbiBaemMoe
n3genne NoAAepPHMBaETCA HaANeallM 06pa3om.

He wcnonb3yiite oOTpesHble Kpyru pAna GOKOBOro
LWAMdOBaHKUA.

Y6eautecb B TOM, 4TO WCKpbl, 06pa3sytowmecs
B npouecce paboTbl, He ABNAIOTCA WCTOYHUKOM
0nacHOCTH, HaNpuUmep, He NONajaloT Ha JAEN UK He
BOCMN/IaMEHSAIIOT OrHeonacHble BeLecTBa.

Y6eanTtecb B TOM, YTO BEHTMIALMOHHbIE OTBEPCTUA
OYMLLEHbI NpK paboTe B 3anblIEHHbIX YCNOBUAX, €C/N
BO3HUKHET HEOGXOAMMOCTb OYMCTUTb MHCTPYMEHT
OT MbINK, MPEXAe BCEro, OTCOeAMHWTE €ero OT CeTU
NUTaHWA (MCNONb3YINTe HEMETaNTMYECKNE NPeAMETbI) U
noctapanTech He NOBPEAUTb BHYTPEHHUE YacTu.
Bcerga v“cnosb3yiTe cpeacTBa 3aluThl [1a3 U OpraHoB
cnyxa. Take cnepyeT HagesaTb Apyrue HAMBUAYa IbHbIE
CpeAcTBa  3alMTbl,  Hanpumep,  NPOTUBOMbIIEBON
pecnuparop, nepyarku, 3alMuTHbIN WaeM u hapTyK.
O6patTe BHMMaHWE Ha TO, 4TO LWM(OBasIbHBIN
KpYr npoAo/IKaeT BpawarbCA MNoc/e BbIKYEHUSA
MHCTPYMEHTa.



Pycckuii

AONOJIHUTEJIbHbIE YKABAHUA O CUMBOJIbI
OBECIMNEYEHUIO BE3OINACHOCTHU

1.

10.

1

—_

12.

Mpocnegute 3a Tem, YTOObI UCMONb3YEMbI UCTOYHMK
9/IEKTPONUTAHNA COOTBETCTBOBa/I TpPeBGOBaHUAM K
MCTOYHWUKY 9N1EKTPONUTaHUA, yKa3aHHbIM Ha TUMOBOM
TabNnyKe n3penms.

Y6eanTecb B TOM, YTO NepeKoyaTeNlb HaxoauTcA B
NnonoweHnn «Bblkn.». ECv Bbl BCTaBnfAeTe wrencenb
B PO3€ETHY, a NepeKoyarTe/ib HAXOAUTCSH B MOIOKEHNN
«BK/1.», MHCTPYMEHT Hemef/ieHHO 3apaboTaeTt, 4To
MOMET CTaTb NPUYNHON CEPLESHON TPaBMbl.

Horga paboyana nnowagKka yaaneHa OT MCTOYHWMKA
9/1eKTPONUTaHUSA, nosb3ymTechb YAJIMHUTENEM.
YonvHWTENb [OMKEH UMeTb Tpebyemyio naowanb
MonepeyHoro CceyvyeHMa W obecreyvBatb paboTy
MHCTPyMEHTa 3ajaHHOW MOLHOCTU. PasmarbiBaiTe
YAJMHUTENb TONIBKO Ha peasbHO HeoGXoAuMYyto AnA
[laHHOTO KOHKPETHOIO NPUMEHEHWA [/IMHY.

Y6eanTechb B TOM, YTO MCNOb3YEMbIV LAUGDOBabHbIN
KPYr C YTOMJIEHHbIM LLEHTPOM MOAXOAWT MO TUMY, U He
MMeeT TpeLmH 1 AedeKToB NoBepxHOCTU. O6A3aTeIbHO
ybeauTecb TaKKe B TOM, YTO LWIM(OBANbHBIA Kpyr
C YTOMJIEHHbIM LEHTPOM YCTaHOBMEH HaANemallmm
06pa3oM U1 rarika KpenieHust Kpyra HaemHo 3aTsaHyTa.
Mepen BKJ/IIOYEHWEM 9NEKTPUYECKOTO WMHCTPYMEHTA
NpoBepLTE HAKWMHYIO KHOMKY W y6eanTech B TOM, YTO
HaXMMHaA KHOMKa OCBOGOXAEeHa, MyTeM ABYyX- WK
TPEXPa30BOro HamaTus.

[na npoaaeHna cpoKa CnyH6bl MalMHbI M 06ecnedeHns
BbICOKOKQYe€CTBEHHON 4YMCTOBOW OOPAGOTKM, BamHO
n3beratb neperpysky, BO3HUKAKOLWEN NPU CULIKOM
CWNBbHOM HayaTMM Ha MawuHy. B 6GonblmHCcTBE
CNyyaeB MPUMEHEHUsA, BEC CaMOW MallWHbl ABMSETCA
[OCTaTo4HbIM — ANA  3D(EKTUBHOrO  WAMdOBaHUA.
CNWILKOM CWIbHOE HamKaTMe Ha MallMHy MOMET
NpuBECTM B pe3ylbTate K CHUKEHUIO CHKOPOCTH
BpaLeHWs, paspyLLEeHU0 BHYTPEHHEN NOBEPXHOCTU U
neperpysKe, KOTOpas MOMXET COKPaTUTb CPOK CYHKObI
MaLUMHBI.

LLinndoBanbHbIM Kpyr NpofoKaeT BpalaTbCcs rnocne
BbIK/IIOYEHWS MHCTPYMEHTa.

Mocne BbIKMIOYEHUA MalWHbI He Knagute ero Ao
TeX Mop, MoKa WAMdOoBasIbHbIM KPYr C YTOMJEHHbIM
LLeHTPOM MOJIHOCTbLIO HEe ocTaHoBWTCA. He cuuTas Toro,
4TO 3Ta Mepa NpefoCTOPOKHOCTU NMOMOKET U3GeHaTb
Hec4acTHOro cayyas C TAXeNbIMU NOCAEACTBUAMK, OHA
YMEHbLUUT KOJIMYECTBO MbI/IY U MEIKON WANGOBaNbHOM
CTPYHKM, KOTOpaa MOXET 3acocaTbCA BHYTPb MaLLUUHbI.
Ecnv mawwuHa He ucnosnb3yeTcs, oHa [Jo/MKHa 6blTb
OTKJII04EHA OT UCTOYHMKA MUTaHMA.

0O6nA3aTenbHo  y6eauTecb B BbIKJIIOYEHWM  MalLMHbI
M OTCOEAMHEHWM LUTENCE/IbHOM BU/IKU OT CETEBOWM
po3eTkn  AnA npeAoTBpaLLeHUs Hec4acTHOro
CNy4as C TAMENbIMW MOCNEACTBUAMM, MPEWAE Hem
yCTaHaB/MBaTb WM CHUMaTb LLIMGOBaNbHBIA KPyr C
YTONNEHHBIM LIEHTPOM.

YCTPOWCTBO 3aLUMUTHOrO OTKJIIOHEHUSA

PeKomeHAyeTCA NOCTOAHHO UCMO/Ib30BaTb YCTPOMCTBO
3aLMTHOrO OTKJ/IIOYEHUSA C OCTATOYHbIM TOKOM He 6onee
30 MA.

.He pa6otaiiTe OT MCTOYHMKA MUTAHWUA MOCTOSHHOIO

TOKa, BOJILTORO6ABOYHOMO  TpaHchopmaropa  Wau
TpaHchopmaTopa Kakoro-nM6o Apyroro Tuna. JTo
MOMET MPUBECTU K MOBPEMAEHWIO LWAUDOBAILHOMO
Hpyra, a Tae MOMET CTaTb MPUYMHON HECHACTHbIX
cryyaes.

HekoTopble  MOGWAbHble  FEHepaTopbl  MOryT — He
NOAXOAUTb ANA PabOoTbl C YCTPOMCTBOM.
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NPEAYNPEXKAEHUE

Hue npuBeaeHbl CUMBOJIbI, UCMNO/Ib3yeMble ANA
ycTpoiicTsa. Nepen Hayanom pa6oTbl 06a3aTesIbHO
y6eautechb B TOM, YTO Bbl NOHMMAETE UX 3HA4YEHHeE.

y G18UC/G23UC :
Yrnosas wandosBasbHan MaluMHa

Y106bI YMeEHbLNTb ONacHOCTb Nosly4eHua
TpaBMm, NoNb30BaTte/ib A0/IHEH Npo4nUTaTh

PYKOBOACTBO MO SKCMyaTaLmm.

Bcerpa HapeBawTe cpeacTBa 3almThl I1as.

Tonbko anA cTpaH EC
He BblknabiBaiTe 21€KTPONPUGOPLI BMECTE C
060bI4HbIM Mycopom!
B cooTBeTCTBMM C €BPONENCKOM AMPEKTUBOM
2002/96/EC 06 yTrnnsauymm ctapbix
E 3N1EKTPUHECKMX 1 BNEKTPOHHbIX NPMGOPOB
1 B COOTBETCTBUM C MECTHBIMW 3aKOHaMM1
3N1eKTPONPUBOPBI, ObIBLLME B SKCM/TyaTaLmK,
[OJTHHbI YTUIU30BbIBATLCA OTAE/bHO
6e30MnacHbIM ANA OKpYXatoLLen cpeapl

crnoco6om.

\ HomuHanbHoe HanpsmeHue

~ MepemeHHbIV TOK

P MoTpebnaemas MOLWHOCTb

n HomuHanbHoe 4ncno o6opoToB

min-t O60pOoThl MK BO3BPATHO-NOCTYNaTe IbHbIe

[BWEHWA B MUHYTY

D HapyHbIl gameTp Kpyra

[unameTp oTBEPCTUA Kpyra

d
t TonwwmHa Kpyra

OKpy*HHan CKOPOCTb

Bec

(cornacHo npoueaype 01/2003 EPTA
(EBponelicKkol accoumauum Npou3BoaUTENEN
3/1EKTPOUHCTPYMEHTA)).

Mepexntoyarens BHJL.

o=} &

MNepekntouatens BbIK/.

—
o
Q
=

MNepekntounte 6/10KMPOBKY B NonoweHne «ON»
(BHJ.).

O6bl4Has yronbHas LWeTKa

YronbHasa cyeta ¢ aBTOMaTUHECKOM OCTaHOBKOM

OTCOEeaMHWTE LUTENCENBbHYIO BUKY OT
9/IEKTPUYECKOM PO3ETKU

MpepynpexaeHve

B> @ E -

ONEeKTPOUHCTPYMEHT Knacca Il




PyccKruii

CTAHOAPTHbIE
NMPUHAANNIEHHHOCTH

B pononHeHMe K OCHOBHOMY WHCTpymMeHTy (1
WHCTPYMEHT) KOMMJIEKT BKJIIOYaeT [ONOJIHUTE/IbHbIe
NPUHAAJIEKHOCTH, NepeyvyeHb HKOTOPbIX NpeacTaBieH
HUHe.

O TaeyHbIH Koy
O bBbokxoBas pyKoAaTKa
O TaeyHbIN K04 B BUAE LWECTUITPAHHOMO CTEPHHA.......... 1

LLnndosanbHble  Kpyru  C
He  MpeaycMOTpeHbl B
NpUHaANEHHOCTEN.

YTOMNEHHbIM  LEHTPOM
KayecTBe  CTaHZApTHbIX

CocTaB 1 TMN JONOIHUTENbHBIX MPUHAANEKHOCTEN MOXKET
6bITb M3MEHEH 6€3 NpeABapUTENIbHOrO YBEAOMIEHMUA.

HA3HAYEHUE

O YpaneHue 06n0A Ha OT/IMBKax, Y4CToBaA 06paboTKa
pasnyHbIX BUOOB Ma,qenwﬁ n OT/IMBOK U3 CTa/au,
GPOH3bI U aIIOMUHUA.

LLnudoBaHne CBapHbIX CEYEHUM UM CEYEHWUH,
MONYYEHHbIX PE3KOI NP NMOMOLLM ra30BOro pesaka.
LWnndoBaHMe nnactmMacchbl, WUHEPHOW  MUTHKM,
Kupnuya, Mmpamopa 1 T.4.

Pe3aHve cWHTETUYeCKOro GeToHa, KamHs, KWpnuya,
Mpamopa 1 NoA06HbIX MaTepranos.

TEXHUYECHMUE XAPAKTEPUCTUKH

CneunbuKauMm JAaHHOTO MHCTPYMEHTa NpeacTaB/ieHbl B
Tabnuue Ha cTpanuue 140.

O TnaBHbIM NycK
O 3awuty oT
HanpsXeHun
YCTpPOWCTBO ~3aluMTbl OT MOBTOPHOrO NycKa npu
HYNIEBOM HaNpPsSMEHWM NpefoTBpaLllaeT MNOBTOPHbIM

MOBTOPHOrO  MyCKa MNpU  HYJEBOM

MyCK  3NIEKTPOMHCTPYMEHTa Moc/e  BPEMEHHOro
OTKJIO4EHWA NUTaHUA BO BpeMA paboTbl.
MNPUMEYAHUE

Ha ocHoBaHWKM NOCTOSAHHbIX NPOrpamMm UCCNEef0BaHMUA
n passutua KomnaHusa HITACHI octasnstoT 3a cobom
npaBo Ha M3MEHEHWE YKasdaHHbIX 3[eCb TEXHUYECKUX
[aHHbIX 6e3 NpeABapUTE/IbHOrO YBEAOMIEHUS.

YCTAHOBHA U SHCIJ1YATALUA

Onepauua PucyHok | Ctpanuua
YcTaHOBKa 1 perynnposKa
3aLUTHOro NpucnocobeHns 1 141
LWAMPOBASIBHOTO Kpyra
MpuKpenneHe GOKOBOW PYKOATKU 2 141
YcTaHoBKa WanhoBasibHOro Kpyra 3 141
C YTOMNAEHHbIM LEEHTPOM
YcTaHOBKa OTPe3HOro Kpyra 4 141
YcTaHoBKa WAndoBanbHOro Kpyra 5 142
C a/IMa3HON KPOMHKOW
DYHKLMOHMPOBaHWE MyCKOBOrO 6 142
nepexkno4arens *
Yron n metoga wingosaHma 7 142
3ameHa yroibHbIX LLEeTOK 8 143

TexobcnymmnBaHne

npefoXpaHUTENIbHOTO KoXyXa 9 143
Kpyra 6e3 UCMoNb30BaHMA

MHCTpYMEHTa

Bbi60p npuHagnexHocTen — 144

*Horga @yHKUMA 3awWwuMTbl NOBTOPHOrO 3arnycka npwu
HYNeBOro  HamnpsXeHWW  aKTUBMPYETCA,  BepHUTe
nepekaoyarenb nuTaHMA B nonoxweHne BbIKJL. u
nofowanTe 1 CeKyHAY WM [ONblUe, TMpeXae Yem
MOBTOPHO BK/IOYUTb UHCTPYMEHT.

TEXHUYECHOE OBCJ1YHUBAHUE U
OCMOTP

1. O6cnepoBaHue  WANGOBaNbHOIO

YTOMNJIEHHbIM LLEHTPOM

Y6eautecb B TOM, 4TO LWAMbOBaNbHbIA KpPyr C

YTOMEHHBIM LIEHTPOM He MMeeT TPeLWH U AederToB

NOBEPXHOCTH.

2. OcmMOTp KpenemHbIX BUHTOB
PerynfipHo BbINO/HAWTE OCMOTP BCEX KpPenemHbIX
BMHTOB W MpPOBEPANTE WX HaANEHALLYI0 3aTAXKY.
Mpy ocnabneHnn Kakux-M60 BWMHTOB, HEMEeLNEHHO
3aTAHMTE WX NOBTOPHO. HeBbinosHeHWe  3TOroO
Tpe6oBaHUA MOKET NPUBECTU K CEPLE3HOM ONACHOCTMU.

3. OcmoTp yrosbHbIx weToK (Puc. 8)

B gBurartene Ucnosnb3yloTCs YrosibHbIE LETKW, KoTopble
MOCTENeHHO MW3HalMBalOTCA. TaK Kak u4pe3MepHo
M3HOLIEHHAA YrosibHas LUEeTHKa MOMET MOBpeAuTb
fABUraTesib, 3aMEHANTe W3HOLIEHHble WM GAn3Kue
K «npepeny uaHoca» ® YrosibHble LETKWU HOBbLIMM,
MMEIOWMMKM TOT e HoMep @, KaK M NoKasaHHbIA Ha
pycyHKe. Kpome Toro, Bceraa COAEPHMTE YrosibHble
LLETKM B YUCTOTE M 06513aTE/IbHO CieamuTe 3a TEM, HTOGbI
OHW MOIIY CBOGOAHO CKOMB3UTD B LETKOAEPHATENAX.

4. 3ameHa yrosbHbix WeToK (Puc. 8)

(Pa36opka)

(1) Ocnabbre wypyn D4 ©, yAepHUBAOWMA KPbILLKY

LLETKU @, M CHUMMTE KPbILLKY LWETKH.

BocnonbayiTtech  [OMONHUTENbHBLIM  WECTUrPaHHbIM

K/IIOYOM MSIM HEGONBLLIOW OTBEPTKOM, YTOObI NOTAHYTb

3a Kpalh npywuHbl ®, YyAEpHUBalOWEN YronbHYo

WweTKy. MoTAHMTe 3a KpaW NpyuHbl U ypanute ee us

weTkoaepxarena ©.

CHUMUTE WYHT @ Ha yrosbHOM WweTke ® € naHenun

BbIBOZOB LLETKOAEPHKATENA, & 3aTEM YAanuTe YrosibHyio

LLETKY U3 LeTKoaepKaTens.

(B c6ope)

(1) BcTaBbTe KOHel, LIyHTa YronbHOM LWETKW B NaHenb
BbIBOAOB LLETKOAEPIKATeNs.

(2) BcTaBbTe yronbHyo LWETKY B LETKOAepaTesb.

(3) Bocrnonb3yiTecb  [OMNONHUTENbHLIM  LIECTUrPaHHbIM
KOYOM MM HEGOJbLIOW OTBEPTKOW, YTOObI BCTABUTb
KpaW MpyHWHbI 06PaTHO B BEPXHIOK YacTb YrosbHOW
LLIETHU.

(4) YcTtaHoBuTE KPbILWKY LeTKH 4
camoHapesatowuiics BUHT D4.

5. 3ameHa ceTeBOro LWHypa
B cny4ae HeoGXOAMMOCTM 3aMeHbl CETEBOrO LUHypa
BO M3bemaHne yrposbl 6€30MacHOCTU 3amMeHy [O/HeH
OCYLLECTBUTb aBTOPU30BAHHbIA  CEPBUCHBLIN  LIEHTP
Hitachi.

6. O6cnyxuBaHue gBuUratens
O6MOTKa aBuraTena npefcTaBnaeT COGON «cepaue»
9NIEeKTPOUHCTPyMeHTa. CobnoganTe  Haanewawme
Mepbl NPEAOCTOPOKHOCTU ANA 3alyTbl OGMOTKU OT
NOBPEXAEHUI U/MAK NonajaHuAa Ha Hee Bnarn, macna
WK BOAbI.

Kpyra ¢

(2

3

3aTAHuTe
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OCTOPOHHO
Mpv  UCNONL30BAHUM WM TEXOBC/YHMBAHUM
MHCTPYMEHTa Bcerga CleanTe 3a BbINOHEHNEM BCEX
npasnn 1 HOpPM 6€30MaCHOCTM.

FAPAHTHUA

Mbl  rapaHTMpyem  COOTBETCTBME  aBTOMATUYECKMX
MHCTpyMeHTOB  Hitachi  HopmaTWBHbIM/HALMOHAIbHBIM
HopmaM. [JlaHHaa rapaHTMA He pacnpocTpaHAaeTca
Ha pedeKTbl WM yuwepb, BO3HWKLLMIA BCleacTeue
HenpaBW/IbHOrO MCMO/b30BaHWUA WM  HeHagJ/iexallero
obpalleHna, a TaKwe HOopManbHOro msHoca. B caydvae
nogayn  anobbl oTnpasnAnTe  aBTOMaTU4ECKUI
MHCTPYMEHT B HEepasobpaHHOM COCTOAHWKM BMECTe C
TAPAHTUMHBIM CEPTU®UKATOM, KoTOpbIM HaxoauTcs
B KOHLIE MHCTPYKLMKM MO 06paLLeHnto, B aBTOPM30BaHHbIN
LeHTp obcnyxmBaHuna Hitachi.

UHdopmaumAa, Kacawowadaca co3pgasBaemoro wyma M
BUGpaLumn

M3mepsaembie BeJIMYMHBI 6bln onpegeneHsl B
COOTBETCTBMM CcO cTaHaapTom EN60745 u 3aaBneHbl B
cooTtBeTcTBUM € ISO 4871.

M3mepeHHbIt  cpeaHEeB3BELLEHHbIM  YPOBEHb 3BYKOBOM
molyHocTr: 101 b (A).

M3mepeHHbI  cpeaHeB3BELLEHHbI YPOBEHb 3BYKOBOrO
nasnenns: 90 ab (A).

MorpewHocTb K: 3 AB (A).

HapeBaiiTe HayLWHUKH.

O6wme  3HayeHna  BubpauuMm  (CymMma  BEKTOPOB
TpUaKcHanbHoro Kabens) onpeaenaTca B COOTBETCTBUM
c EN60745.

LLnndosaHne NoBepXHOCTH:
BennunHa Bubpauum ap, AG = 6,5 M/c2
MorpewHocTb K = 1,5 m/c2

3afABNeHHOe CyMMapHOe 3HayeHue Bubpauuu 6blio

M3MEPEeHO B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTHbIM METOAOM

UCMbITAHU U MOMET TMPUMEHATLCA A/ CpaBHEHWs

WHCTPYMEHTOB.

OHO TaKe MOXET UCMONb30BaTbCA ANA NPeABapUTENbHOM

OLIEHKW BO3AENCTBUSA.

NPEAYNPEXKAEHUE

O YpoBeHb BubpauumM BO  Bpema  (aKTUHeCKoro
1cnonb3oBaHMA 9NIeKTPOMHCTPYMEHTA MOMeT
OT/IN4aTbCA OT 3aAB/IEHHOTO CYMMapHOro 3Ha4eHus, B
3aBMCHMOCTH OT COco6a UCMO/b30BaHUA YCTPOMCTBA.

O OnpegenvTb Mepbl NpefoCTOPOKHOCTH ans
3alWmTbl  ornepaTtopa, KOTOpble  OCHOBaHbl  Ha
pacyeTe BO3AEMCTBUA MpU (HaKTUHECKUX YCIOBUAX
MCcnosb3oBaHusA (MPUHMMAan BO BHUMaHWe BCE Nepuogbl
LMK SKCMyaTauum, KpomMe BpeMeHu 3arnycka, To ecTb
KOrfja MHCTPYMEHT BbIK/IIOYEH, paboTaeT Ha XON0CTOM
XOpy).

Pycckuii

® WHbopmauua O cuUcTEeMe 3I/IEKTPOCHaGHEHUA C
HOMMWHa/IbHbIM HanpaAxeHvem 230 B~

Mpy HeGNAronPUATHOM COCTOAHWUM CETU SNIEKTPOCHAGKEHNA
[aHHbIA  9NIEKTPOMHCTPYMEHT MOMeT CTaTb MPUYUHON
KpPaTKOBPEMEHHbIX NafieHWUI HanpPsHEeHUA WK MeLLaloLwmx
KonebaHWiM HanpAMXKeHUA.

[aHHbIi  3/IEeKTPOMHCTPYMEHT  MpegHasHavyeH  ansa
NoACOEAVMHEHNA K  CUCTeMEe  3/IeKTPOCHAbXeHuUA C
MaKCUMasIbHbIM AOMYCTUMbIM MOJIHBIM  COMPOTUB/IEHNEM
cuUCTeMbl Zyay, paBHbiM 0,23 OM B TOYKE MOAKJIOYEHMSA
(pacnpepenntenbHan KOPOBGKA CeTU 3NEKTPOCHAGHEHMSA) K
CeTK 3/1IeKTPOCHaBKEeHNA Noib3oBaTens.

Monb3oBaTesb AOMKEH 0683aTENBHO Y6EAUTLCA B TOM, YTO
[@HHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT GYAET NOACOEAMHEH TONbKO
K CUCTEMe 3/71EKTPOCHAGHEHWA, KOTopas yAOoBNETBOPAET
M3/IOKEHHBIM BbILLE TPEGOBAHUAM.

Bcnyvae He06X0AMMOCTH, N0/Ib30BATEIbMOKETO6PATUTLCA
B KOMNaHWK  KOMMYHa/IbHOrO  3/IEKTPOCHAGKEHMA
OTHOCWTE/IbHO MOJIHOTO COMPOTUBEHNUS CUCTEMbI B TOUKE
NOAK/IOYEHNS.

MPUMEYAHUE

Ha ocHoBaHWKM MOCTOAHHbLIX MPOrpaMm MccaefoBaHuA U
pa3BuTua komnanua HITACHI octasnsioT 3a cobor npaso
Ha U3MEHEHWE YKa3aHHbIX 3[4eCb TEXHUYECKMX AaHHbIX 6e3
npesBapUTEIbHOrO YBEAOM/IEHUS.
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G18UC G23UC
(230V,240V) ~
2500 W
8500 min-1 6600 min-1
180 mm 230 mm
22,23 mm
6 mm
80 m/s
6,2kg 6,4kg
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G18:321543
G23:337225

937907Z

G18:316824
G23:316825

G18: 332796

[U]_ :999061
: 999089
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
@ Model No.
@ Serial No.
@ Date of Purchase
@ Customer Name and Address
(® Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

@ Modelnummer
@ Serienummer
@ Kaebsdato
@ Kundes navn og adresse
® Forhandlers navn og adresse
(Indsaet stempel med forhandlers navn og

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
@ Nr. de serie
® Data cumpararii
@ Numele si adresa clientului
® Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@ Modell-Nr. @ Modellnr. @ $t. modela
@ Serien-Nr. @ Serienr. @ Serijska t.
@ Kaufdaturn @ Kjopsdato @ Datum nakupa

@ Name und Anschrift des Kunden
(® Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

@ Kundens navn og adresse
(® Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

@ Ime in naslov kupca
® Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom

abstempeln) prodajalca)
Francais Suomi Slovencina
@ No. de modéle @ Malli nro @ €. modelu
@ No de série @ Sarjanro (@ Sériové &.

@ Date d'achat
@ Nom et adresse du client
(® Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

@ Ostopaivamaara
@ Asiakkaan nimi ja osoite
® Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

@ Datum zakupenia
@ Meno a adresa zakaznika
(® Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

CERTIFICATO DI GARANZIA
@ Modello
@ Ne di serie
@ Data di acquisto
@ Nome e indirizzo dell'acquirente
® Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANVika

NIZTONOIHTIKO EFTYHZHZ
@ Ap. Movtérou
@ AVEwv Ap.
® Hpepounvia ayopdg
@ ‘Ovopa kau levBuvon TEAGTn
(® ‘Ovopa Kat SlevBUVOT) HETATIWANTH
(Mapakalovpe va xpnotpornomeei appayida)

Bbarapcku

CAPAHUWOHEH CEPTUDUKAT
@ Mopen Ne
@ CepwueH Ne
@ [ata 3a saKynysaHe
@ Wwe v agpec Ha KaMeHTa
® Wme 1 agpec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiTe UMETO v aApec Ha Annbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIS
@ Modelnummer
@ Serienummer
@ Datum van aankoop
@ Naam en adres van de gebruiker
(® Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
@ Model
@ Numer seryjny
@ Data zakupu
@ Nazwa klienta i adres
(® Nazwa dealera i adres
(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
@ Br. modela.
@ Serijski br.
@ Datum kupovine
@ Ime i adresa kupca
® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT
@ Numero de modelo @ Tipusszam @ Brmodela.
@ Numero de serie @ Sorozatszam @ Serijski br.

® Fecha de adquisicién

@ Nombre y direccion del cliente

(® Nombre y direccién del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccion)

@ A vasarlas datuma

@ A Vasarl6 neve és cime

(® A Kereskedd neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és
cimének pecsétjét)

@ Datum kupnje
@ Ime i adresa kupca
® Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pecat na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

@ Numero do modelo

@ Numero do série

@ Data de compra

@ Nome e morada do cliente

(® Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

tina

@ Model &.
@ Série &.
@ Datum nakupu
@ Jméno a adresa zakaznika
(® Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

YKpaiHCbKuiA

P

@ Ne mogeni

@ Ne cepii

®@ [Lara npupbaHHa

@ Ims i agpeca KnieHTa

® Iw'sa i agpeca aunepa
(Byab nacka, noctasTe NeyaTKy 3 iMeHeM i
apapecoto gunepa)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

@ Modellnr

@ Serienr

@ Inkdpsdatum

@ Kundens namn och adress

(® Forséljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

Tirkge

@ Model No.
@ Seri No.
@ Satin Alma Tarihi
@ Musteri Adi ve Adresi
(® Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)

Pyccruii

CAPAHTUWHbIN CEPTUDUKAT
@ Mogenb Ne
@ CepwitHbiii Ne
®@ [Lata nokynku
(@ HassaHve 1 afjpec 3aKasunka
(® HasBaHue 1 appec gunepa
(Moanyiicra, BHECUTE Ha3BaHWE v aapec Aunepa)
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Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hitachi-powertools.de

Hitachi Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hitachi-powertools.nl

Hitachi Power Tools (U.K.) Ltd.

Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ, U.K.
Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hitachi-powertools.co.uk

Hitachi Power Tools France S.A.S.

Parc de I'Eglantier -22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hitachi-powertools.fr

Hitachi Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hitachi-powertools.be

Hitachi Fercad Power Tools ltalia s.p.a
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), Italy

Tel: +39 444 548111

Fax: +39 444 548110

URL: http://www.hitachi-powertools.it

Hitachi Power Tools Iberica, S.A.
C/. Puigbarral, 26-28 Pol. Ind. Can Petit, 08227
TERRASSA(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hitachi-powertools.es

Hitachi Power Tools Osterreich GmbH
Str. 7, Objekt 58/A6, Industriezentrum NO -Siid, 2355,
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hitachi-powertools.at/

Hitachi Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2027 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hitachi-powertools.no

Hitachi Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hitachi-powertools.se

Hitachi Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 7514 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hitachi-powertools.dk

Hitachi Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hitachi-powertools.fi

Hitachi Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag U.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hitachi-powertools.hu

Hitachi Power Tools Polska Sp.z.0.0.
ul. Gierdziejewskiego 1 (Gate 12— 15)

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hitachi-narzedzia.pl/

Hitachi Power Tools Czech s.r.o.
Modricka 205, 664 48 Moravany, Czech, Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hitachi-powertools.cz

Hitachi Power Tools RUS L.L.C.
Kashirskoe Shosse 41, bldg. 2, 115409, Moscow, Russia
Tel: +7 495 727 4460

Fax: +7 495 727 4461

URL: http://www.hitachi-pt.ru

Hitachi Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hitachi-powertools.ro
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English
Object of declaration: Hitachi Disc Grinder G18UC, G23UC

EC DECLARATION OF CONFORMITY
We declare under our sole responsibility that this product is in
conformity with standards or standardization documents EN60745-1,
EN60745-2-3, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 and EN61000-
3-3 in accordance with Directives 2014/30/EU and 2006/42/EC. This
product also conforms to RoHS Directive 2011/65/EU.
The European Standards Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
This declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

Onderwerp van verklaring: Hitachi Haakse slijpmachine G18UC,
G23UC

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat dit product
conform de richtlijnen of gestandardiseerde documenten EN60745-1,
EN60745-2-3, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 en EN61000-
3-3 voldoet aan de eisen van bepalingen 2014/30/EU en 2006/42/EC.
Dit product voldoet ook aan de RoHS-richtlijn 2011/65/EU.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa is
gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Deze verklaring is van toepassing op produkten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

Gegenstand der Erklarung: Hitachi Winkelschleifer G18UC, G23UC
EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren mit alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt

den Standards oder Standardisierungsdokumenten EN60745-1,

EN60745-2-3, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 und EN61000-

3-3 in Ubereinstimmung mit den Direktiven 2014/30/EU und 2006/42/

EG entspricht. Dieses Produkt stimmt auch mit der RoHS-Richtlinie

2011/65/EU Uberein.

Die Leitung der reprasentativen Behorde fiir europaische Normen

und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen

zusammenzustellen.

Diese Erklarung gilt fir Produkte, die die CE-Markierung tragen.

Espanol
Objeto de declaracion: Hitachi Amoladora angular G18UC, G23UC

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que este producto
estd de acuerdo con las normas o con los documentos de
normalizacién EN60745-1, EN60745-2-3, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2 y EN61000-3-3, seguin indican las Directrices 2014/30/
UE y 2006/42/CE. Este producto satisface también los requisitos
establecidos por la Directiva 2011/65/UE (RoHS).

El Director de Normas Europeas en la oficina de representacién en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.
Esta declaracion se aplica a los productos con marcas de la CE.

Francais
Objet de la déclaration: Hitachi Meuleuse G18UC, G23UC

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre seule et entiére responsabilité que ce
produit est conforme aux normes ou documents de normalisation
EN60745-1, EN60745-2-3, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 et
EN61000-3-3 en accord avec les Directives 2014/30/UE et 2006/42/
CE. Ce produit est aussi conforme a la Directive RoHS 2011/65/UE.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation
en Europe est autorisé a constituer le dossier technique.
Cette déclaration s’applique aux produits désignés CE.

Portugués

Objeto de declaracéo: Hitachi Rebarbadora G18UC, G23UC
DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que este
produto esta de acordo com as normas ou documentos normativos
EN60745-1, EN60745-2-3, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2
e EN61000-3-3, em conformidade com as Directrizes 2014/30/UE
e 2006/42/CE. Este produto esta também em conformidade com a
Directiva RoHS 2011/65/UE.

O Gestor de Normas Europeias no escritério de representagdo na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.

Esta declaragéo se aplica aos produtos designados CE.

Italiano

Oggetto della dichiarazione: Hitachi Smerigliatrice angolare G18UC,
G23ucC

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo sotto nostra responsabilita che questo prodotto e
conforme agli standard o ai documenti sulla standardizzazione
EN60745-1, EN60745-2-3, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 &
EN61000-3-3 in conformita alle Direttive 2014/30/UE e 2006/42/CE. II
prodotto & inoltre conforme alla direttiva RoHS 2011/65/UE.
Il gestore delle norme europee presso l'ufficio di rappresentanza in
Europa € autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.
Questa dichiarazione € applicabile ai prodotti cui sono applicati i
marchi CE.

Svenska

Obijekt for deklaration: Hitachi Vinkelslipmaskin G18UC, G23UC
EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET

Vi tillkénnagiver med eget ansvar att denna produkt dverensstammer

med standard eller standardiserings dokument EN60745-1,

EN60745-2-3, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 och EN61000-

3-3 i enlighet med direktiven 2014/30/EU och 2006/42/EG. Denna

produkt efterlever &ven RoHS-direktiv 2011/65/EU.

Den europeiska standardsansvariga pa representationskontoret i

Europa ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen.

Denna deklaration géller for CE-markningen pa produkten.

Representative office in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Hitachi Koki Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

31.10.2016

Mo cﬁf_ﬁ@u@%

John de Loughry
European Standard Manager
31.10.2016

0 St

M. Harada
Executive Officer

C€

150




Dansk

Genstand for erkleering: Hitachi Vinkelsliber G18UC, G23UC
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erlkeerer os fuldstaendige ansvarlige for, at dette produkt modsvarer

geeldende standard eller standardiserings dokumenter EN60745-1,

EN60745-2-3, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 og EN61000-

3-3 i overensstemmelse med direktiver 2014/30/EU og 2006/42/

EF. Dette produkt er ogsa i overensstemmelse med RoHS direktiv

2011/65/EU.

Lederen af europeaeiske standarder pa repraesentationskontoret i

Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.

Denne erkleaering geelder produkter, der er maerket med CE.

Polski

Przedmiot deklaracji: Hitachi Szlifierka katowa G18UC, G23UC
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oznajmiamy z catkowita odpowiedzialnoscig, ze produkt ten jest
zgodny ze standardami lub standardowymi dokumentami EN60745-
1, EN60745-2-3, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 i EN61000-
3-3 w zgodzie z Zasadami 2014/30/UE i 2006/42/WE. Ten produkt
spetnia takze wymagania Dyrektywy RoHS 2011/65/UE.

Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzgdzania dokumentaciji technicznej.

To o$wiadczenie odnosi sie do zataczonego produktu z oznaczeniami

E.

Norsk

Erklaeringens objekt: Hitachi Vinkelsliper G18UC, G23UC
EF’S ERKLARING OM OVERENSSTEMMELSE

Vierkleerer herved atvi patar oss detfulle ansvarfor atdette produktet er
i overensstemmelse med normer eller standardiseringsdokumentene
EN60745-1, EN60745-2-3, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2
og EN61000-3-3 i samsvar med direktivene 2014/30/EU og 2006/42/
EF. Dette produktet er ogsa i samsvar med RoHS-direktivet 2011/65/
EU.

Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa
er autorisert til & kompilere den tekniske filen.

Denne erkleaeringen gjelder produktets paklistrede CE-merking.

Magyar

Megfeleléségi nyilatkozat: Hitachi Sarokcsiszolé G18UC, G23UC

Teljes felel6sséglink tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék megfelel
az EN60745-1, EN60745-2-3, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-
3-2 és EN61000-3-3 szabvanyoknak illetve szabvanyositasi
dokumentumoknak, az Eurépa Tanacs 2014/30/EU és 2006/42/EK
Direktivaival 6sszhangban. Ez a termék is megfelel a 2011/65/EU
RoHS irdnyelvnek.

Az EU képviseleti iroda eurdpai szabvanylgyi menedzsere jogosult a
mUszaki dokumentacié dsszedllitasara.

Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi

limoituksen kohde: Hitachi Kulmahiomakone G18UC, G23UC
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Yksinomaisella vastuudella vakuutamme, etta tdma tuote vastaa tai
normitettuja dokumentteja EN60745-1, EN60745-2-3, EN55014-1,
EN55014-2, EN61000-3-2 ja EN61000-3-3 ohjeiden 2014/30/EU
ja 2006/42/EY mukaisesti. Tama tuote on myos RoHS-direktiivin
(2011/65/EU) mukainen.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.
Téama ilmoitus sovelletaan tuotekohtaiseen CE-merkintaan.

Cestina

Predmét prohlaseni: Hitachi Uhlova bruska G18UC, G23UC
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svoji zodpovédnost, Ze tento vyrobek odpovida
normam EN60745-1, EN60745-2-3, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2 a EN61000-3-3 v souladu se smérnicemi 2014/30/EU
a 2006/42/ES. Tento vyrobek je rovnéz v souladu se smérnici RoHS
2011/65/EU.
K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropské standardy v evropském obchodnim zastoupeni.
Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAANVIKA

AvTikeipevo dAwong: Hitachi Fwviakdg Tpoxdg Aeldvoewg/kormg
G18UC, G23UC

EK AHAQ>H ENAPMONIZMOY
AnAwvoupe pe amdAuTtn ureuBuvoTnTa OTL AUTO TO TIPOLOV gival
EVAPHOVIOHEVO HE Ta TIPOTUTA 1) Ta £ypada Snuioupyiag mpoTunwy
EN60745-1, EN60745-2-3, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-
2 kat EN61000-3-3 oe oupdwvia pe Tiq Odnyieq 2014/30/EE kau
2006/42/EK. Autd TO TIpOiOV CUHHOPDWVETAL ETIONG HE TNV 0dnyia
RoHS 2011/65/EE.
O Awxepotig Evpwnaikwv — Mpotunwv — oto  ypadeio
ekmpoowrmong otV Eupwrn eivat ggouctodotnuévog yia
oUVTAEN TOU TEXVIKOU PaKEAOU.
AuTn n dAwon) LloYVEL OTO TIPOLOV pe To onuddt CE.

Tarkce

Beyan konusu: Hitachi Taglama G18UC, G23UC

AT UYGUNLUK BEYANI
Bu Uriinlin, 2014/30/AB, 2006/42/AT sayili Direktiflerine uygun olarak,
EN60745-1, EN60745-2-3, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2
ve EN61000-3-3 sayili standartlara ve standardizasyon belgelerine
uygun oldugunu, tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan
ederiz. Bu Uruin, ayrica RoHS Yoénergesi 2011/65/AB’ya uygundur.
Avrupa’daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlan Yoneticisi,
teknik dosyayi derlemek igin yetkilendirilmistir.
Bu beyan, lzerinde CE isareti bulunan trinler igin gegerlidir.
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Romana
Obiectul declaratiei: Hitachi Polizor unghiular G18UC, G23UC
DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Declardm pe propria raspundere ca acest produs este conform
cu standardele sau documentele de standardizare EN60745-1,
EN60745-2-3, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 i EN61000-3-
3 si cu Directivele 2014/30/UE si 2006/42/CE. Acest produs este, de
asemenea, conform cu Directiva RoHS 2011/65/UE.

Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din Europa
este autorizat sa intocmeasca dosarul tehnic.

Prezenta declaratie se referé la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Srpski

Predmet deklaracije: Hitachi Brusilica s ploéom G18UC, G23UC
EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

Pod punom odgovorno$cu izjavljuiemo da je ovaj proizvod uskladen
s normama i dokumentima za standardizaciju EN60745-1, EN60745-
2-3, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 i EN61000-3-3 shodno
Direktivama 2014/30/EU i 2006/42/EZ. Ovaj proizvod je takode
uskladen sa RoHS Direktivom 2011/65/EU.

Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavnistva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.

Ova izjava se odnosi na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovens$cina
Predmet deklaracije: Hitachi Kotni brusilnik G18UC, G23UC

ES 1ZJAVA O SKLADNOSTI
Po lastni odgovornosti objavljamo, da je izdelek v skladu s standardi
ali dokumenti za standardizacijo EN60745-1, EN60745-2-3,
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 in EN61000-3-3 v skladu z
direktivami 2014/30/EU in 2006/42/ES. Za izdelek je skladen tudi z
direktivo RoHS 2011/65/EU.
Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je
pooblas€en za pripravo tehniéne dokumentacije.
Deklaracija je oznaéena na izdelku s pritrieno CE oznaébo.

Hrvatski
Predmet deklaracije: Hitachi Brusilica s ploéom G18UC, G23UC
EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavljujemo s punom odgovorno$¢u da je ovaj proizvod sukladan
normama i dokumentima za standardizaciju EN60745-1, EN60745-
2-3, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 i EN61000-3-3 sukladno
Direktivama 2014/30/EU i 2006/42/EZ. Ovaj proizvod je takoder
sukladan RoHS Direktivi 2011/65/EU.

MenadZer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke
ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.

Ova izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

Slovenéina

Predmet vyhlasenia: Hitachi Uhlova briska G18UC, G23UC

ES VYHLASENIE O ZHODE
Tymto vyhlasujeme na nasu vlastnu zodpovednost Ze tento vyrobok
je v zhode s nasledujucimi normami a dokumentmi normalizacie,
EN60745-1, EN60745-2-3, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 a
EN61000-3-3 a v sulade so smernicami 2014/30/EU a 2006/42/ES.
Tento vyrobok vyhovuije tiez smernici RoHS ¢. 2011/65/EU.
Manazér eurdpskych noriem na zastupujucom Urade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznaceny znackou CE.

YKpaiHCbKui

MpeameT aexnapysaHHaA: Hitachi Hytosa whidysanbHa mawmnHa
G18UC, G23UC

AEHNAPALIA BIANOBIAHOCTI EC

Mu peknapyemo, wWwo uel Bupi6 Bignosigae cTaHgapTam a6o
cTaHAapTM3auinHMM - fokymeHTam  EN60745-1, EN60745-2-3,
EN55014-1, EN55014-2, "EN61000-3-2 i EN61000-3-3 3rigHo
Avpertns 2014/30/EC i 2006/42/€C. Llelr BMpi6 TakoX Bianosigae
JVpeKTuBi Npo BMICT He6eaneuHnx pevosuH 2011/65/€C.
BignosiganbHuii 32 AOTPUMAHHA EBPOMENCBKUX CTaHAapTiB Yy
npeAcTaBHULTBI B €EBPONi YNOBHOBAXKEHWI 3aMOBHIOBATU TEXHIYHUI
nacrnopr.

Lis peknapauis piricHa wopao Bupo6a, MmapkosaHoro CE.

Bbarapcku

MpeameT Ha peknapauunaTa: Hitachi uckosa wnandmamHa
G18UC, G23UC
EO AEHKJAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE

Huve pgeknapupame Ha co6CTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye MPOAYKTHT € B
CBHOTBETCTBUE ChC CTAHAAPTUTE WK CTAHAAPTU3UPALUM AOKYMEHTU
EN60745-1, EN60745-2-3, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 #
EN61000-3-3 cbrnacHo AvpekTtusu 2014/30/EC 1 2006/42/EO. Toaun
NPOAYKT CLOTBETCTBA, CHLIO TaKa, Ha AupekTuBa RoHS 2011/65/
EC.

MeHMAKBPBT MO €BPONENCKUTE CTaHAApTU B NpeACTaBUTENHUA
oduc B EBpona e ymb/IHOMOLLEH Aia CbCTaBA TEXHUHECKOTO AOCHe.
Tasn pexnapauusa e npuioKUMa 3a MPOAYKTUTE C MpUKpeneHa
mapkupoBKa CE.

Pyccrui

MpeameT aexnapuposanua: Hitachi Yrnosas wangosanbHasa
mawmHa G18UC, G23UC

AERNIAPALIMA COOTBETCTBUA EC

MblI C NO/IHOW OTBETCTBEHHOCTBLIO 3aAB/ISIEM, YTO AAHHOE W3AEMe
COOTBETCTBYET CTaHAapTaM WAW [OKYMEHTaMm CTaHAapTU3aumun
EN60745-1, EN60745-2-3, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-
2 1 EN61000-3-3 cornacHo [upektsam 2014/30/EC n 2006/42/
EC. [aHHbli NPOAYKT COOTBETCTBYET TpeGoBaHUAM [MpPEKTMBbI
2011/65/EC no orpaHM4eHuIo Ha UCMO/Ib30BAHWE ONACHbIX BELLECTB.
MeHegep MO €BPOMEMCKUM CTaHAapTam B MPEACTaBUTENLCTBE B
EBporie ynosHOMOYEH COCTaBNATb TEXHUHECKYIO AOKYMEHTALAIO.
[laHHan Aexnapauma OTHOCUTCA K USLAENWAM, Ha KOTOPbIX MMEETCA
mapruposKa CE.
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